
Tatıans Dıatessaron und se1in Verhältnıs
ZUF altsyrıschen und altgeorgıschen Überlieferung

VO  S

Joseph Molıtor

rst ge1t; kurzem besiıtzen WIT ZU ersten Male 1n eıner geschlossenen
Ausgabe dıe syrıschen Fragmente VON Tatıans Dıatessaron.. So wollen WIT
nıcht saäumen, 1eTr mıt eıner Wiıedergahe allerdings Nur der unbedingt
sıcheren Tatıanzıtate In lateinıscher Übersetzung? begınnen. KFür uNnseTe

Untersuchungen werden Jeweıls 1mM gleichen lateinıschen Sprachkleide
dıe entsprechenden. Stellen der syrıschen und altgeorgıschen Kvangelıen-
übersetzung beigegeben. Der besseren Übersicht sınd dıe KFragmente
1ın einzelne Abschnıitte unter eıner lateinıschen Überschrift 1N-

gefasst ; WIT benutzen dabe1 orösstenteıls dıe Perıkopenemteilung uNnseTeTr

lateiınıschen SynNopse der altgeorgıschen Kvangelıen?3.
Diıie benutzten Sıgla siınd folgende :

Syrische Version
SYC Curetonianus (4  5 Jh.)
SYS Sinalsyrer 5 JN} altsyrısche Zeugen‘*
SYP Peschiıtta (syrısche Vulgata)®
Altgeorgische Version (geO)

Adysh-Tetraevangelıuum 897 (Ad* ursprünglıche Lesung
VO Ad)

Op UOpıza- F’etraevangehıum 013
T’bethi-Tetraevangelıum 9956

Vetus HKvangelvum Syrorum el exinde excerpum IDaatessaron Tatıanı ed. Ortız de
Urbına Biblia. Polyglotta Matrıtensla VI Madrıd 1967 ıe eigentlichen Diatessaron-
Tagmente finden sich 20  D  D

In der Madrıiıder Ausgabe ist den ragmenten IT ıne spanısche Übersetzung beigefügt.
SYNOPSLS Latına Evangelıorum Tberiworum Antıquissumorum GSCO vol 256 (Louvain 1956
Ausgabe VO  w Agnes mıth Le T’he (Hld YTLAC (70ospels London 1910 SYS mıft

den Varlanten VO  - SYC
Ausgabe VO  — Gwillia (London 1905
Georgische Textausgabe des Adysh-Tetraevangelium aJls Volltext mıiıt den Varıilanten VO  w

und beigefügter lateinischer Übersetzung In der (Parıs), näamlıch Markus ed.
20, (1929) 489-574, Matthäus ed. 24,1 1933) 1-168, Johannes ed.

riere 26,4 1950 455-599 ; Lukas ed. Brı 6 re 241;3 1955 2'79-457



Maolitor

Op + Tb
844 Chanmeti” Palımpsestfiragment Titflıs Da Jh.8
999 Chanmeti Palımpsestfragment Tiflıs D Jh.?
Sın (jrazer Sınal (Chanmeti1-) Lektionar Die Jh.10
Mrav. Chanmeti Palımpsestfragment Tiflıs D Jnı
1329 Haemeti1 Palımpsestfragment Tiflıs 8 2n 13
() zweıte, gleichwertige Bedeutung; e a —” Hınführung wıirklıch
gemeınten Inn

notwendıge Krgänzung
Wegfall 1mM Interesse elIner besseren Übersetzung

ef confer, vergleiche
verb. verbalıter, wörtlich

DiIie übrıgen Abkürzungen sınd ohl ohne weıteres verständlıch

Prologus
(Jo 1,1-14

Jo 11 In PTINC1LP1O exstitıt fu1t) Verbum, et <1pSum > Verbum exstitit
M fult) a apud) Deum et Deus exstitit WE fu1t) Verbum.
SYC (SyS Lücke ') In princ1ıp10 exstitıt Verbum et << IpSsUumM. > Verbum

exstitıt a Deum et Deus exstitıt <1psum > Verbum SYP
FCO prımo D Er PT1IN.C1P10) fu1t13 Verbum, et, Verbum Iud fuıt OC

Deo, et, Deus fuıt Verbum Iud

Diese S0g Chanmeti- und Haemeti-Fragmente, d exte mıt einem altertümlichen
bald als überflüssig (georg. met1ı empfundenen rauhen (B (georg Chan) und später leichterem

(georg. Hae) Vorschlag be1 vielen Verbalformen, sınd mıt; lateinischer Übersetzung In meılınen
Monumenta Tberıca Antıquiora. Textus Ohanmetı Haemetı GSCO (Louvain 6) vol 166,

Y-38 bzw. (Haemetitexte) S 4.()-64 zusammengestellt.
844 nthält Mt ‚4b-13a, 4-1623 S Me 9,43b,45a,47b-50 113 Lie 29 18-243,
f)’ Lic 11,42-44a (S 24)3 Le 15,22b-29a Dr Y Le ‚43b-20,1a f)‚ Jo 21,6b-17a

(S
499 bietet Mt 6,30b-33a ; 7,1-8a, 11b-13a, 14b-15a3, (S 9-11); Le 19,1-8 (S 23 f
1n hat, M+t 24  9L  9-35 Mt. 28,7b-20 15-17); Me 16,2-8 f)7 468 12,32-35a

(S 1 f), Lie 25-30) ; Jo 153 30-36
11 Mrav(althavi) Vgl HKvangehenzitate un eINEeM altgeorgıschen Väterfragment
OrChr 1956 16-:921 Vollständige Textausgabe ın den Monumenta T berıca Antıquiora

CSCO (Louvaın 1956 vol 166 65-90
1329 bringt CSCO 166) Mt „24-2) (S 4)! Mt 11,2-6 (S 41) ; Mt. 12,10b-15a 41 f)!

Mt 14,2b-15a f)‚ Mt ’  &, 18017 (S 43-45) ; Mt 8,9b-10 (S [3 Me 2,4b-5a, 11b-29%23a,
46-48) ; Me 3,2-9 48 - Me 5,1-4a, 7b-9a, 9-41a (S 49-52 Me 6!  b-45,50b-53a 52 f >

Me (S 53 f ’ Me 8, 1b-9 (S 5 Me 10,23b-27 (S 55 6)4 IC (S 5 f)7 Le 4)
4.1 -44. 57 Le 5,1- (S 55 D3 Lic 1221 D9); Le 19,13b-17a, 59-61); Lec 21,29
343 (S 61 f)) Jo 62 f.) Jo 5,33-36a (S 63 L: Jo 11,41b-43a 64)

TAat (1m Georgischen steht der Aorist 1Q0 immer uch für YV)



Tatıans Dıiıatessaron

Jo 1,2 Hoc exstitit PE fult) ın PTINCIPLO a E apud) Deum SVYC SVYP
SCO Hoc fuıt a,b inıt1o0 (a pr1ımo OT) GCUM Deo 3 DE apud Deum).

Jo L3 Quidquid IET T 0omMn18) Z“ M> factum-est; facta sunt et, SInNe
et1am NO  \} NUI |factum-est], et Iud quıl1dquıd factum-est «M >

SYC Quidquid omn18) ın > factum-est et SINe et1am 10  a N1UIN

factum-est Illud mautem quod factum-est14,
SYP Omne 1n INalnlu eEIUS PE 1PpSUum) Tactum-est, et sıne et1am 1O  S

NUum factum-est ıd quod factum-est.
CO Omne PEI ıllum factum-est, et extra iıllum nıhıl factum-est quıdquıd

(verb. quod Qu1d) factum-est, (per ıllum confectum-est ei praeter Uud
NeC NUIN quı1d factum-est quantum <qud > factum-est ON)

Jo 1,4 Kt Jle ıta. erat, et 42eC ıta exsıistıt Iux homınum.
SYC 1n ıta est, et, ıta exsıstıt Iux homınum.
SYP In ıta F, et ıta exsıstıt Iux homınum.
CO Per ıllum (cum 1lo UO'T1) ıta fu1t13 et ıta Ta Iumen hommnum.

Jo 15 1pSsa —> Iux ın tenebrıs (Sg.) iıllucens erat P ıllucebat) et tenebrae
(SI.) NO  - comprehenderunt (SgI.) ea

SYC HKt <1psa > Iux 1ın tenebrıs (SI.) ıllucens erat et, tenebrae (SI.) 11011

comprehenderunt e
SYP Kit 1psa > Iux In tenebrıs (SI.) Iucet (verb. ıllucens) et tenebhrae

(SI.) 1O  S comprehenderunt Ca

JCcO Kit Iumen Uud 1n tenebrıs Iucet (pare OT) et tenebrae illae (0mM
iıllae O'T) iıllı 1011 |ob |venerunt Ilud 10  S assecutae-sunt).

Jo 1,82 Non funt erat Iux
SYGC Non funt erat) 1pse> lux
SYP Non 1pse> H$ PE erat) Iux
CO 110  S < -tamen > (0om amen ÖOp *T} a-S! PE 1pse) OT) Jle faunt lumen.

‚Jo EIO In mundo fuıt erat)... SYC SYP
CO In-reg1one ın mundo) ( —+ hac hoc Ad) fuıt

Jo 141 In ad) SUoS venıt werf.) et S11 11O  S aCceperun receperunt)
eu SYC SYP
KCO In SUOS illos (sua 111 €) venıt merf. et S11 ıllı (ıllum O'T) NO  \ CXCC DE-

TUn (exc1ıpıt SrC ! Op)
.13 112 1ı autem qu1 acceperunt e dedıt 118 domınatıonem E 0LeS-

atem), ut 1l Del essent (fıerent)... SVYC SYP
CO uı (Quantı O'L) aUutemM (0M autem O'T) eXceperunt ıLlum (ıllum

eXceperunt 15D); dedıt ıllıs potestatem progen1em (Tıl10s O'T) Del eSSe

(fıerı)
30 1143 <Ipsum > Verbum COTDUÜUS factum-est et habıtavıt 1n nobıs...

Vgl dıe Lesart de€ EV O! yYEYOoVvEVv EV UTW CwN V



Molitor

SYG Verbum COTDUS factum-est et, habıtavıt 1n nobıs.
SYP KEt Verbum CAaro factum-est et habıtavıt 1n nobiıs.
CO Kt Verbum Uud carnale factum-est et, <per>habıtavıt nobıiseum

(inter 1105 OT)
Schon dieser ersten Stelle bekommt INa  } den Eındruck, ass der

Tatıantext ziemlich frel gestaltet ist, Der Curetonianus (SYC) stimmt 1n
wesentlıchen Dingen mıt ıhm übereın, geht aber Vers 3h-43a mıt seinem
autem einen anderen Weg iıllud autem quod factum-est, 1ın ıta est;
In dem Leiblichwerden des Logos Vers treffen sıch aber Tatıan und
Curetonianus. Syrische Beeinflussung der altgeorgıschen Kvangelienüber-
lıeferung Op, 1D) kommt 1eTr höchstens VON der Peschitta (SyPp) her
Der georgısche TOxt mıt seinem prımo (Jo 1,1,2) erklärt sıch 1Ur AUuS

Jo S11 allerdings AT ApXNS ebenfalls VO  a} der Peschıitta mıt prımo
W a,h inıt10) wıedergegeben wırd15.

Concepti0 Praecursorıs Dominı
(Le 1,9-25

Le 19 Fult 1n Qehus Herodıs, regIs Iudaeae, sacerdos UNUus, eIUS
funt ED erat Zacharıas, et muher e1IUSs Klısabeth (el1ıSba‘).
SyS Fult In d1ebus Herodıs reg1s udaeae SaCcerdos 1US CU1US fuıt

Zacharıas, divısıone domüs Abıam, et muher e1IUSs fiıllabus fuıt
Aaron1s; e1IuUs füunt Elıisabeth (el1ısba‘).

SYD Kult 1n dıiıebus Herodıis reg1s udaeae Sacerdos 11LUS CU1US
funt Zacharıa, mınıster10 domüs Abıa, et muher eIUS ıllabus
Aaron1s; eE1IUS faıt KEKlısabeth (elısba‘).

ICO Fult autem (om autem OT) in-diebus ıllıs Herodıis reg1S ıllıus (om
ıllıus O'T) udaeae SaCcerdos alıquıs quı1dam), (cu1us
O'T) Zacharıas, turma V1Ce) Ila Abı1ae (Zacharıas : pOoSt de-dıe
ın-dıiıem quotidianum) mınısterıum Ilud AbıJlae post dıernum
RTn quotidıianum) iılLlud mınısterıum Abılae Op), et AT e1USs fillabus
AarTon, et, eE1US Ehlısabed.

Le 1,6 sıne reprehensione SYS SYP
CO integrT1 unerunt (1ustıtıae Dominı integr1 OT)

Le 1,5a Fulit autem 18 mıinıstraret In ordıne (TaES) el consuetudıne eI-

dotum

Vgl OrChr (1966) 3 ’ CO ab inıt1ıo hest, während SYD (r 310
primus hat, Jo 1a hest uch CO prımo aAm ApXÜS SYP (ab in1t10).



Tatıans Diatessaron

SYS Fult (verb. {uerat) autemu mıinıstraret 1n ordıne (TaEs) sacerdotum.
SYP Fult (verb. {uerat) autem O sacerdotio-fungeretur 1ın ordıne (TaEs)

mınıstern.
CO fuıt ın-sacerdotio ıll e1uSs, in-ordiınato ıll dıerum mıinıster10 e1IUSs

(in-ordine 1lo de-dıe in-dıem quotidiano) e1uUSs O'T)
Le 1,9 intuht aromata

SYS a inferendum aromata.
SYyY ut poneret aromata
CO Incensum-ponere incensı (incensı incensum-ponere ÖT)

Le 1158 audıvıt Deus oratıonıs tuae SYS
SYP audıta-est oratıo tua
CO audıbıles factae-sunt oratıones tuae (audıtae-sunt precatıones tfuae

O'T)
Lie 1,14 KEt er1ıt tıbı gaudıum SYS SYP CO
Le K I5 et vinum et, S1ceram NO  S bıbetTatians Diatessaron  5  sys : Fuit (verb. fuerat) autem cum ministraret in ordine (raEıs) sacerdotum.  syp : Fuit (verb. fuerat) autem cum sacerdotio-fungeretur in ordine (TaEıs)  ministern.  geo : Et fuit in-sacerdotio illo eius, in-ordinato illo dierum ministerio eius  (in-ordine illo de-die in-diem (= quotidiano) eius OT).  1e1,9:  intulit aromata  sys: ad inferendum aromata.  syp : ut poneret aromata.  geo : incensum-ponere incensi (incensi incensum-ponere OT).  Lc 118a  audivit Deus vocem orationis tuae = sys.  syp : audita-est oratio tua.  geo : audibiles factae-sunt orationes tuae (auditae-sunt precationes tuae  OT).  Lc 1,14 Et erit tibi gaudium  = 8sys + syp + geo.  Lc 1,15 ... et vinum et siceram non bibet ... = sys + syp-  geo : et vinum (om et vinum OT) et ebriamen (hydromeli OT) et siceram  non. bibet.  16 117  ut se-convertat cor patrum super filios  ut paret Domino  plebem perfectam.  syp (syc + sys Lücke!)  ut se-convertat cor patrum super filios  et  paret Domino plebem perfectam.  geo : ad-convertendum corda patrum ad<versus> liberos (super liberos  Mrav.)  ad-praeparandum Domino populum compositum (apparatum  OT).  Le 1,18 ... quomodo erit (fiet) hoc ?  syp : quomodo sciam hoc?  geo: per-quid sciam (novero OT) hoc?  Le 1,24 ... quinque menses abscondit seipsam (verb. animam suam)  syp: et abscondebat seipsam (verb. animam suam)  geo: et [oc]eultabat ([abs]eondebat OT) semetipsam (verb. caput suum)  quinque menses (sg.).  Interessant ist die Lesart Lukas 1,18 quomodo erit (fiet) hoc, die der  Marienfrage 1,34 entspricht. Es ist schade, dass gerade an dieser Stelle die  Altsyrer (syc + sys) eine Lücke haben, so dass wir nur auf die syrische  Vulgata (syp) angewiesen sind, die natürlich den textus receptus bringt.  Die Umstellung quinque menses (1,24) scheint wieder eine Freiheit Tatians  zu sein ; bei den Georgiern ist sie wie der Singular des Gezählten sprachlich  bedingt.SYyS SYP

SCO et vinum (om et vinum O'T) et ebriamen (hydromeli OT) et, S1ceTrTam
1O  - bıbet

Le 1 ut Se-CONvertat COT patrum fılıos ut pare Domino
plebem perfectam.
SYP (SyC SYyS Lücke ut se-ConNnvertat OCOTL patrum fıll10«s et,

pare Domino plebem perfectam.
CO ad-convertendum corda patrum ad<versus > 1beros (super lıberos
Mrav.) ad-praeparandum Domino populum composıtum (apparatum

OT)
Le 1,.18Tatians Diatessaron  5  sys : Fuit (verb. fuerat) autem cum ministraret in ordine (raEıs) sacerdotum.  syp : Fuit (verb. fuerat) autem cum sacerdotio-fungeretur in ordine (TaEıs)  ministern.  geo : Et fuit in-sacerdotio illo eius, in-ordinato illo dierum ministerio eius  (in-ordine illo de-die in-diem (= quotidiano) eius OT).  1e1,9:  intulit aromata  sys: ad inferendum aromata.  syp : ut poneret aromata.  geo : incensum-ponere incensi (incensi incensum-ponere OT).  Lc 118a  audivit Deus vocem orationis tuae = sys.  syp : audita-est oratio tua.  geo : audibiles factae-sunt orationes tuae (auditae-sunt precationes tuae  OT).  Lc 1,14 Et erit tibi gaudium  = 8sys + syp + geo.  Lc 1,15 ... et vinum et siceram non bibet ... = sys + syp-  geo : et vinum (om et vinum OT) et ebriamen (hydromeli OT) et siceram  non. bibet.  16 117  ut se-convertat cor patrum super filios  ut paret Domino  plebem perfectam.  syp (syc + sys Lücke!)  ut se-convertat cor patrum super filios  et  paret Domino plebem perfectam.  geo : ad-convertendum corda patrum ad<versus> liberos (super liberos  Mrav.)  ad-praeparandum Domino populum compositum (apparatum  OT).  Le 1,18 ... quomodo erit (fiet) hoc ?  syp : quomodo sciam hoc?  geo: per-quid sciam (novero OT) hoc?  Le 1,24 ... quinque menses abscondit seipsam (verb. animam suam)  syp: et abscondebat seipsam (verb. animam suam)  geo: et [oc]eultabat ([abs]eondebat OT) semetipsam (verb. caput suum)  quinque menses (sg.).  Interessant ist die Lesart Lukas 1,18 quomodo erit (fiet) hoc, die der  Marienfrage 1,34 entspricht. Es ist schade, dass gerade an dieser Stelle die  Altsyrer (syc + sys) eine Lücke haben, so dass wir nur auf die syrische  Vulgata (syp) angewiesen sind, die natürlich den textus receptus bringt.  Die Umstellung quinque menses (1,24) scheint wieder eine Freiheit Tatians  zu sein ; bei den Georgiern ist sie wie der Singular des Gezählten sprachlich  bedingt.QuoMOdo ernat fıet hoc?

SYP quomodo sSc1am hoc?
ICO per-quıd sec1am (novero UO'T) hoc?

Lie 1,24Tatians Diatessaron  5  sys : Fuit (verb. fuerat) autem cum ministraret in ordine (raEıs) sacerdotum.  syp : Fuit (verb. fuerat) autem cum sacerdotio-fungeretur in ordine (TaEıs)  ministern.  geo : Et fuit in-sacerdotio illo eius, in-ordinato illo dierum ministerio eius  (in-ordine illo de-die in-diem (= quotidiano) eius OT).  1e1,9:  intulit aromata  sys: ad inferendum aromata.  syp : ut poneret aromata.  geo : incensum-ponere incensi (incensi incensum-ponere OT).  Lc 118a  audivit Deus vocem orationis tuae = sys.  syp : audita-est oratio tua.  geo : audibiles factae-sunt orationes tuae (auditae-sunt precationes tuae  OT).  Lc 1,14 Et erit tibi gaudium  = 8sys + syp + geo.  Lc 1,15 ... et vinum et siceram non bibet ... = sys + syp-  geo : et vinum (om et vinum OT) et ebriamen (hydromeli OT) et siceram  non. bibet.  16 117  ut se-convertat cor patrum super filios  ut paret Domino  plebem perfectam.  syp (syc + sys Lücke!)  ut se-convertat cor patrum super filios  et  paret Domino plebem perfectam.  geo : ad-convertendum corda patrum ad<versus> liberos (super liberos  Mrav.)  ad-praeparandum Domino populum compositum (apparatum  OT).  Le 1,18 ... quomodo erit (fiet) hoc ?  syp : quomodo sciam hoc?  geo: per-quid sciam (novero OT) hoc?  Le 1,24 ... quinque menses abscondit seipsam (verb. animam suam)  syp: et abscondebat seipsam (verb. animam suam)  geo: et [oc]eultabat ([abs]eondebat OT) semetipsam (verb. caput suum)  quinque menses (sg.).  Interessant ist die Lesart Lukas 1,18 quomodo erit (fiet) hoc, die der  Marienfrage 1,34 entspricht. Es ist schade, dass gerade an dieser Stelle die  Altsyrer (syc + sys) eine Lücke haben, so dass wir nur auf die syrische  Vulgata (syp) angewiesen sind, die natürlich den textus receptus bringt.  Die Umstellung quinque menses (1,24) scheint wieder eine Freiheit Tatians  zu sein ; bei den Georgiern ist sie wie der Singular des Gezählten sprachlich  bedingt.quınque InNneNSsSes abscondıt se1psam (verb. anımam suam)
SYP et abscondebat, se1psam (verb. anımam suam
CO et [ ocJcultabat ((abs]condebat O'T) semetıpsam (verb. cCapu suum

quınque 11eENSeS (Sg.)
Interessant ist dıe Lesart Lukas 1,18 QuomMOdo erıt Tıet hoc, dıe der

Marıenfrage 1,34 entspricht. HKıs ist, schade, ass gerade dieser Stelle dA1e
Altsyrer (SyC SyS) eıne Lücke haben, ass WIT 1Ur auf dıe syrısche
Vulgata (SYP) angewlesen SIınd, dıe natürlıch den textus receptus bringt.
Die Umstellung quınque 1NeNsesSs (1,24) scheıint wıeder eınNe HKreıiheıit Tatıans

Se1INn be]l den Georglern ist 1E W1e der Sıngular des (+ezählten sprachlıch
bedingt.



Molitor

Conceptio Salvatoris et, visıtatio Marıae
(Lc ‚26-56)

Lie 1,2060a In SEXTO m1ssus-est; Angelus...
SYP In autem SEXTtO m1sSsusS-est, Gabrıel Angelus.
CO Kt 1In-mense ıll (om 1o OL) SEXTO transmıssus-est (mıssus-est O'T)

Gabrıel Angelus.
Le 127 ad virgınem...

SYP a.d vırgınem
CO ad-vırgınem.

Le 1,28Molitor  3. Conceptio Salvatoris et visitatio Mariae  (Lc 1,26-56)  Lc 1,26a In mense sexto missus-est Angelus...  syp : In mense autem sexto missus-est Gabriel Angelus.  geo: Et in-mense illo (om illo OT) sexto transmissus-est (missus-est OT)  Gabriel Angelus.  Lc 1,27 ad virginem...  syp : ad virginem  geo : ad-virginem.  Lc 1,28 .. Pax teceum  . benedieta in mulieribus.  syp : Pax tecum  . benedieta in mulieribus.  z  —.  geo: Gaude, hilara (gratificata OT) ... (4+ benedicta inter matres (  mulieres) OT).  Le1:30b .  invenisti gratiam coram Deo.  syp : invenisti gratiam ad (= apud) Deum.  geo  invenisti gratiam coram Deo.  Lc 1,31 Ecce accipies (= concipies) praegnans et paries filium et vocabis  nomen eius Iesum.  syp: Ecce enim accipies praegnans et paries filium et vocabis nomen  eius Iesum.  geo : Et ecce (+ en tu OT) concipies (ad-ventrem [ac]cipies OT) et paries  filium et vocabis (vocabunt Op) nomen eius Iesum.  Le1,32..  et dabit ei Dominus thronum David patris eius.  syp : et dabit ei Dominus Deus thronum David patris eius.  geo : et commodabit illı Dominus Deus thronum patris sui.  Lc 1,33 ... et regno eius finis non erit = syp.  geo : et regni (regimenti OT) non erit terminus (= finis).  Lc 1,34 Dixit ei Mariam : Quomodo erit (fiet) hoc <quod> ecce vir non  cognitus mihi (= virum non cognosco)?  syp : Dicit Mariam angelo : Quomodo erit (fiet) hoc quod vir non cognitus  mihi (= virum non cognosco) ?  geo : Et (om et OT) dixit Mariam angelo illi : Quomodo (quomodo <num>  OT) erit hoc, quia (+ ego OT) virum non novi?  kennäl  Zn  Lc 1,35 ... spiritus sanctitatis veniet ... et robur (  _-  virtus) supremi (  S  Altissimi) habitabit super te (= obumbrabit tibi)  = 8SYyP-  geo: Spiritus sanctus veniet super te et potentia  (= virtus) Excelsi  [abs]condet te.  Lc 1,36 Etiam Elisabeth (elisba‘ [dat.]) propinquae tuae dedit foetum senec-  tuti suae, quia hic mensis sextus ei quae vocatur sterilis.Pax tecum benedıieta 1n muherıbus.
SYyY Pax tecum benedıieta 1n muherıbus.
ICcO (raude, hılara (gratificata O'T)Molitor  3. Conceptio Salvatoris et visitatio Mariae  (Lc 1,26-56)  Lc 1,26a In mense sexto missus-est Angelus...  syp : In mense autem sexto missus-est Gabriel Angelus.  geo: Et in-mense illo (om illo OT) sexto transmissus-est (missus-est OT)  Gabriel Angelus.  Lc 1,27 ad virginem...  syp : ad virginem  geo : ad-virginem.  Lc 1,28 .. Pax teceum  . benedieta in mulieribus.  syp : Pax tecum  . benedieta in mulieribus.  z  —.  geo: Gaude, hilara (gratificata OT) ... (4+ benedicta inter matres (  mulieres) OT).  Le1:30b .  invenisti gratiam coram Deo.  syp : invenisti gratiam ad (= apud) Deum.  geo  invenisti gratiam coram Deo.  Lc 1,31 Ecce accipies (= concipies) praegnans et paries filium et vocabis  nomen eius Iesum.  syp: Ecce enim accipies praegnans et paries filium et vocabis nomen  eius Iesum.  geo : Et ecce (+ en tu OT) concipies (ad-ventrem [ac]cipies OT) et paries  filium et vocabis (vocabunt Op) nomen eius Iesum.  Le1,32..  et dabit ei Dominus thronum David patris eius.  syp : et dabit ei Dominus Deus thronum David patris eius.  geo : et commodabit illı Dominus Deus thronum patris sui.  Lc 1,33 ... et regno eius finis non erit = syp.  geo : et regni (regimenti OT) non erit terminus (= finis).  Lc 1,34 Dixit ei Mariam : Quomodo erit (fiet) hoc <quod> ecce vir non  cognitus mihi (= virum non cognosco)?  syp : Dicit Mariam angelo : Quomodo erit (fiet) hoc quod vir non cognitus  mihi (= virum non cognosco) ?  geo : Et (om et OT) dixit Mariam angelo illi : Quomodo (quomodo <num>  OT) erit hoc, quia (+ ego OT) virum non novi?  kennäl  Zn  Lc 1,35 ... spiritus sanctitatis veniet ... et robur (  _-  virtus) supremi (  S  Altissimi) habitabit super te (= obumbrabit tibi)  = 8SYyP-  geo: Spiritus sanctus veniet super te et potentia  (= virtus) Excelsi  [abs]condet te.  Lc 1,36 Etiam Elisabeth (elisba‘ [dat.]) propinquae tuae dedit foetum senec-  tuti suae, quia hic mensis sextus ei quae vocatur sterilis.( —+ benedieta inter matres a

muheres) O'T)
Le 1506 invenısti oratıam Deo

SYP invenıstı oratıam ad „ apud) Deum.
CO invenıst1 oratiam Deo

Le 1.51 Kecce aCcCcıples CONCIPIES) Pracgnans et parıes fılıum ei vocabıs
1NOINenN e1IUSs lesum.
SYP Kecce enım aCCcıples Praegnans et, parıes fılıum et, vocabıs

e1IUSsS lesum.
CO Et 6Cce (—+ u OT) CONC1IPIES (ad-ventrem [ac]cıpıes O'T) et parıes

fılıum et, vocabıs (vocabunt Op) e1IuUSs lesum.
Lic 132 eit dabıt el Dominus thronum Davıd patrıs e1uUSs.

SYP et dabıt e1 Dominus Deus thronum Davıd patrıs e1uUs.
CO e commodabıt Il Dominus Deus thronum patrıs SU1

Le 1,35 et e1IUS finıs 11Lon er1ıt SYP
SCO et regn1 (regımentiı O%) 1071 erıt termınus D {1n1s).

Le 1:34 Diıxıt C4 Marıam : Quomodo er1ıt fıet hoc < quod > BEOCCE VIT 1O11

COgNItUS mıhı Pr virum NO  [} COgNOSCO) %
SYP DIhcıt Marıam angelo Juomodo erıt fıet hoc quod. VIT Nnon cognıtus

mıh1 virum 1101 COZNOSCO) %
CO (om et, OT) dıxıt Marıam angelo ıLlı Vuomodo (quomodo MM >

OT) erıt hoc, qula ( —+ CDO O'T) 1TUumM 1011 novı ®
Lie 1355 spirıtus sanctıtatıs venılet et robur M vırtus) suprem1 —— A

Altıssımı) habıtabıt Le || obumbrabıt t1D1) SYP
CO Spirıtus Sanctus venıet te et, potentıa vırtus) Kxeelsı

[abs|condet te
Le 136 Ktıiam Elısabeth (elısba‘ Aat. |) propınquae tuae dedıit foetum 6C-

tutı SUae, quria hıe mensıs SEXTUS el QUAaE VOCatur sterılıs.



Tatıans Diatessaron

SYP Kt ECCEe Klısabeth (elıSba‘ NnOM|].) propinqua tua, et1am Tacghahs
in-utero-gestiens) fılıum 1n senectute SUa, et hıec mensıs SEXTUS

el <1ps1> QUAaC vVvocatur sterıilıs.
CO Kt QCGcGeE ( —+ O'T) Elısabeth (Elısabed Op) YQUOYUE PracgnNans esSt,

cCOgNata (verb. generatıo) tua (<cognata |verb generatıo| LUa ]la QUOQUE
PTaegnNans eST, f2lvo O'T) 1n senectute Sua, et hıc SECXTUS mensıs est, e1IuUSs
PE el), Cul ster1lıs dıetum-est (dıctum-est sterılıs OT)

Le L:5S Dacat MarTıam : Kece CgO ancılla < e1us > S

SYP Dacat Martıam : Kece CDO ancılla z elus > Domuinı
SCO Kt dıxıt (dıxıt Iı UO'L) Marıam Kecce (om 8l OT ancılla Domuinı.

Lie 141 exsultavıt infans antra uterum
SYS SYP exsultavıt infans 1n utero e1us.
CO Iudere coepit (%) DUET (contremıscebat PUEI Jle O'T) in-ventre e1US.

Le 1,43 Ourd enım fecıt mıhı hOG, ut mater Domiinı mel venılat a me %®
SYS Qu1s fecıt mıh1 hoc, ut mater Domiainı mel venlat ad me %®
SYP Undenam mıh1 hoc, ut mater Domimnı mel venlat a me %®
SCO KEt nde ET (0om est, OT) hoc mı1ıhl, quomodo-forte ut) (ut

ut-forte Mrav.) venıat mMater Domiminı mel ad-me ®
Le 1,48Tatians Diatessaron  7  syp : Et ecce Elisabeth (elisba‘ [nom].) propinqua tua, etiam ea praegnans  (= in-utero-gestiens) filium in senectute sua, et hic mensis sextus  ei <ipsi> quae vocatur sterilis.  geo: Et ecce (+ en OT) Elisabeth (Elisabed Op) quoque praegnans est,  cognata (verb. generatio) tua (<cognata [verb. generatio] tua illa quoque  praegnans est filio OT) in senectute sua, et hic sextus mensis est eius  (= ei), cul sterilis dietum-est (dicetum-est sterilis OT).  Lc 1,38 Dicıt Mariam : Ecce ego ancilla <eius> sum  syp: Dicit Mariam : KEcce ego ancılla <eius> Domini  geo : Et dixit (dixit ıllı OT) Mariam : Ecce en (om en OT) ancilla Domini.  Le 141  exsultavit infans intra uterum  syS + syp: exsultavit infans in utero eius.  geo : ludere coepit (?) puer (contremiscebat puer ille OT) in-ventre eius.  Le 1,43 Quid enim fecit mihi hoc, ut mater Domini mei veniat ad me?  sys: Quis fecit mihi hoc, ut mater Domini mei veniat ad me ?®?  syp : Undenam mihi hoc, ut mater Domini mei veniat ad me ?  geo: Et unde est (om est OT) hoc mihi, quomodo-forte (= ut) (ut OT;  ut-forte Mrav.) veniat mater Domini mei ad-me ?  Lc 1,48 ... humilitatem ancillae suae; ex-hoc-tempore beatam erunt dicen-  tes me generationes omnes.  sys: humilitatem ancillae suae; ex nunc enim beatam erunt dicentes  me omnes generationes.  syp : humilitatem ancillae suae; ecce enim ex nunc beatum dicent me  generationes omnes.  geo : super humilitatem ancillae suae, quia (om quia OT) beatam-dicent  me omne semen (omnia semina Op; omnes generationes Tb).  Immer mehr tritt das Fragmentarische des rekonstruierten Tatiantextes  in Erscheinung. Verbindende Partikel wie in unserem Abschnitt autem,  enim werden dabei ausgelassen, aber auch Deus (Lukas 1,32). Auch Inkon-  sequenz ist festzustellen : Steht Lukas 1,34 dixit für eimev, so 1,38 diecit!®.  Rätselhaft ist auch Lukas 1,43 quid statt quis!? beim Sinaisyrer (sys).  Bedauerlich ist, dass bis Vers 39 die syrische Kvangelienüberlieferung nur  durch die Peschitta (syp) vertreten wird.  16 Beide Lesarten (S. 9 Nr. 92 u. S. 10 Nr. 108) fincien sich in derselben Quelle, nämlich in  E.C.D. = EXphraem, Commentarium in Diatessaron, ed L. Leloir, Dublin 1963.  17 Freilich steht bei Ortiz de Orbina S. 11 Nr. 117 [c{].lm‚ nicht wie im Text S. 209 mM —,  so dass auch hier wie bei sys aı gestanden haben könnte.umıhlıtatem ancıllae SUae, ex-hoc-tempore beatam erun dıcen-

DES generatıones
SyS humılıtatem ancıllae SUae, AI enım beatam erunt dıcentes

generatıiones.
SYP humılıtatem ancıllae SUae, COGGE enım HA0 beatum dieent

generationes
SCcO humılıtatem ancıllae SUac, qula (om qul1a O1) beatam-dıcent

OMIMLNEe (omnı1a semMINA OpB: generatıones 1'b)
Immer mehr trıtt das Fragmentarısche des rekonstrulerten Tatıantextes

1n Krscheimung. Verbiındende Partıkel W1€e 1n Abschnitt autem,
enım werden dabeı ausgelassen, aDer auch Deus (Lukas 1L352). uch Inkon-
SCQUENZ ist, festzustellen : Steht Lukas 1,54 dıxıt für ELTEV, 1,38 die1t16.
Rätselhaft ist auch Iukas 1,43 quı1d 359 Qqu1817 eım S1INalsyrer (SysS)
Bedauerlich ıst, SS bıs Vers dıe syrısche Kvangelienüberlieferung 1LUFr

durch dıe Peschıitta SYpP vertreten WwIrd.

Beıde Lesarten (S NrT. 092 D Nr 108) finden sıch 171 derselben Quelle, näamlıch ın
FG HKnhraem, (Vommentarıum un Ihatessaron, ed LOi10ir,; Dublin 1963

17 Freılich SLE bei Ortiz de Orbina 11 Nr. Ha m ]ı>, nıcht wıe 1M ext 209 mA5mn,
dass uch hier WwW1e bel SYyS gestanden haben könnte.



Molitor

Natıvıtas et, CITCUMECISIO Praecursoris
(Lc ‚97-80)

Le 148Molitor  4. Nativitas et circumcisio Praecursoris  (Lc 1,57-80)  Lc 1,78 ... Oriens ex celsitudine.  sys : Oriens ex altitudine.  Syp : qui ortus-est ex altitudine.  geo : oriens ab-excelso.  Lc 1,79 ... eos qui sedent in. tenebris (s9g.) .  ut dirigat pedes nostros in via  pacis.  sys : eos qui in tenebris et in umbra mortis sedent, ut dirigat pedes nostros  In vla pacis. = 8yp-.  geo : eis (super illos OT), qui in tenebris (sg.) et in-umbra (in-umbris Mrav.,  Op) mortis sedent (sederunt et OT), qui in tenebris (sg.) et in-umbra  (in-umbris Mrav., Op) mortis sedent (sederunt et OT) ad-dirigendum  nos (pedes nostros OT) in-viam pacis.  Diese beiden Bruchstücke ergeben nichts Neues. Die altgeorgische Bibel-  übersetzung ist in keiner Weise von Diatessaron beeinflusst.  5. Dubium Iosephi  (Mt 1,18-25)  Mt 1,18 Partus Christi sic fuit; cum desponsata fuit Mariam Tosepho  inventa-est praegnans ex (= a) spiritu sanctitatis.  syc + sys: Partus autem Christi sic fuit; cum desponsata fuit Mariam  mater eius ... inventa-est praegnans ex (= a) spiritu sanctitatis = SYP-  geo: Iesw Christi autem genus (= generatio) hoc-modo (= ita) fuit :  quia desponsata fuit Mariam (mariami Tb) Ioseph  inventa-est  (+ ila Tb) praegnans ex (= a) spiritu sancto.  Mt 1,19a Ioseph quia vir fuit rectus, non voluit (= noluit), ut diffamaret  Mariam  syc + sys : Ioseph autem domnus eius (om domnus eius syc), qui rectus  erat (qui fuit vir rectus syc) non volebat (= nolebat), ut diffamaret  Mariam.  syp : Ioseph autem domnus eius rectus erat et non voluit (= noluit),  ut diffamaret eam.  geo : Ioseph autem maritus Mariae (eius Tb) iustus fuit (= erat) et non  volebat (= nolebat) traducere eam.  Mt 1,20 ... visus-est ei Angelus et dixit : Ioseph, fili David, ne timeas [ac]-  cipere Mariam desponsatam tuam, quia id quod exsistit in ea (= de)  spiritu _ est sanctitatis.Oriens celsıtudine.
SYS Oriens altıtudine.
SYP qu1 OTLUS-esS altıtudine.
CO OT1IeENS ab-exeelso.

Le 179 eEOS Qu1 sedent 1n tenebhris (Sg.) ut dırıgat pedes NOStTOS 1n V12
pacıs.
SYS eOS qu] 1n tenebrıs et 1n umbra mortis sedent, ut dirıgat pedes NOStTrOsS

1ın V13 PaCıs SYP
KCO e1Is (super illos OT): Quı 1n tenebhriıs (Sg.) et ın-umbra (in-umbrıs Mrav.,

UOp) mortiıs sedent (sederunt et; OT), qu] 1n tenebris (Sg.) et ın-umbra
(in-umbrıis Mrav., Op) mortis sedent (sederunt et OT) ad-diriıgendum
1105 (pedes NOStTrOs O%) 1n-v1am pacıs.

Diese beıden Bruchstücke ergeben nıchts Neues. Die altgeorgische Bıbel-
übersetzung ist 1ın keıner Weıse VO Dıatessaron beeinflusst.

Dubium Josephı
(Mit ‚18-25)

Mt 118 Partus Christi S1IC fult ; 8 desponsata fuıt Marıam Jlosepho
inventa-est Praegnans W a) spırıtu sanctıtatıs.
SVC SyS Partus mULEn Chrıisti S1C fult; Cu desponsata fuıt; Marıam

maßter e1USsMolitor  4. Nativitas et circumcisio Praecursoris  (Lc 1,57-80)  Lc 1,78 ... Oriens ex celsitudine.  sys : Oriens ex altitudine.  Syp : qui ortus-est ex altitudine.  geo : oriens ab-excelso.  Lc 1,79 ... eos qui sedent in. tenebris (s9g.) .  ut dirigat pedes nostros in via  pacis.  sys : eos qui in tenebris et in umbra mortis sedent, ut dirigat pedes nostros  In vla pacis. = 8yp-.  geo : eis (super illos OT), qui in tenebris (sg.) et in-umbra (in-umbris Mrav.,  Op) mortis sedent (sederunt et OT), qui in tenebris (sg.) et in-umbra  (in-umbris Mrav., Op) mortis sedent (sederunt et OT) ad-dirigendum  nos (pedes nostros OT) in-viam pacis.  Diese beiden Bruchstücke ergeben nichts Neues. Die altgeorgische Bibel-  übersetzung ist in keiner Weise von Diatessaron beeinflusst.  5. Dubium Iosephi  (Mt 1,18-25)  Mt 1,18 Partus Christi sic fuit; cum desponsata fuit Mariam Tosepho  inventa-est praegnans ex (= a) spiritu sanctitatis.  syc + sys: Partus autem Christi sic fuit; cum desponsata fuit Mariam  mater eius ... inventa-est praegnans ex (= a) spiritu sanctitatis = SYP-  geo: Iesw Christi autem genus (= generatio) hoc-modo (= ita) fuit :  quia desponsata fuit Mariam (mariami Tb) Ioseph  inventa-est  (+ ila Tb) praegnans ex (= a) spiritu sancto.  Mt 1,19a Ioseph quia vir fuit rectus, non voluit (= noluit), ut diffamaret  Mariam  syc + sys : Ioseph autem domnus eius (om domnus eius syc), qui rectus  erat (qui fuit vir rectus syc) non volebat (= nolebat), ut diffamaret  Mariam.  syp : Ioseph autem domnus eius rectus erat et non voluit (= noluit),  ut diffamaret eam.  geo : Ioseph autem maritus Mariae (eius Tb) iustus fuit (= erat) et non  volebat (= nolebat) traducere eam.  Mt 1,20 ... visus-est ei Angelus et dixit : Ioseph, fili David, ne timeas [ac]-  cipere Mariam desponsatam tuam, quia id quod exsistit in ea (= de)  spiritu _ est sanctitatis.inventa-est Praegnans D a,) spiırıtu sanctıtatıs SYP
SCO esu OChrıisti autem D generatlo) hoc-modo DE ıta) faıt

qul1a desponsata funt Marıam (marıamı 1B) Jloseph inventa-es
( —+ ıll 1’b) PracgnNans a)) spırıtu Sancto

Mt 1,19a JIoseph quı1a VIT funt TEeCTUS, 110  a voluıt nolult), ut dıffamaret
Marıam
SVC SYS loseph AULEM domnus e1IUSs (om domnus e1Us SyC), Qu1 TEeCTUSs

erat (quı] fuıt VIT rTectus SYC) 11011 volebat, nolebat), ut dıffamaret
Mariam.

SYP loseph AUTtEM domnus e1IUSs TeCctus erat et 1O  } voluıt R noluıt),
ut dıffamaret ea

ICO Ioseph autem marıtus Marıae (e1IUS 1'b) 1ustus füunt erat et 110  S
volebat, nolebat) traducere ea

Mt 1,20 visus-est e4 Angelus et dıxıt Ioseph, Davıd, tımeas |ac|
cıpere Marıam desponsatam tuam, qula 1d quod exsıstıt 1ın de)
spiırıtu est sanctıtatıs.



Tatıans Diatessaron

SYC SYS visus-est er (Ioseph SYC) Angelus Domanı uN VISLONE (—+ noctıs
SYC) et dıxıt el loseph, fılı Davıd, tımeas [ac]cıpere (ducere SYC)
Marıam mulrıerem tuam (desponsatam tuam SYC); iıllud enım quod
gen1ıtum.-est C: de) spirıtu est, sanctıitatıs.

SYP visus-est el Angelus Domanı unN SOMNLO et, dıxıt el loseph, fılı Davıd,
tımeas [ac]cıpere Marıam mulierem tuam ; ıllud enım quod genıtum-

est N El de) spirıtu est sanctitatıs.
SCcO POCCGCE Angelus Dominı visıone apparuıt ıllı et e1l-dıxıt (apparuıt et,

dıxıt iıllı I'’b) Joseph, fılı Davıd, tımeas ducere UXOTEeM tuam ;
qula qul ısta (ılla 1'b) gıgnetur Il nascetur) spiırıtu SanctoOo est,

Mt 1218 eIuUsS Ilesu(m SYC SYS SYP
ICcCO e1uUs lesum.
In diıeser Perıkope haben WIT ZUT Kontrolle dıe beıden Altsyrer (SyC

SyS) beıl der Hand, dıe eıinen besseren Text bıeten alg cd1e Peschıtta SYP)
un dıe altgeorgische Kvangelienübersetzung (ge0) Auffrfällg ist, ass
Matthäus 120 el HUrX VO Sinalsyrer (SyS) und der Peschıitta SYP 1mMm Kınklang
mıt Tatıan gebracht WITd, nıcht aber VO Curetonianus (SyC) Das blosse
VvISUS-est 1mM Dıatessaron könnte ursprünglıcher Se1N alg dıe erklärenden
Zusätze : 1ın visıone ( —+ noct1s) oder Sal 1n SOMNI1O Syp

Nativıtas, CITCUMCISIO, oblatıo Salvatorıs
CO 2,1-39

Le 2,Tatians Diatessaron  9  syc + sys: visus-est ei (Ioseph syc) Angelus Domini in visione (+ noctis  syc) et dixit ei  Toseph, fili David, ne timeas [ac]cipere (ducere syc)  Mariam mulierem tuam (desponsatam tuam syc); illud enim quod  genitum-est ex ea, ex (= de) spiritu est sanctitatis.  syp : visus-est ei Angelus Domini in somnio et dixit ei : Ioseph, fili David,  ne timeas [ac]cipere Mariam mulierem tuam; illud enim quod genitum-  est ın ea, ex (= de) spiritu est sanctitatis.  geo  ecce Angelus Domini visione apparuit illi et ei-dixit (apparuit et  dixit illi Tb): Ioseph, fili David, ne timeas ducere uxorem tuam;  quila qui ex ista (illa Tb) gignetur (= nascetur) e spiritu sancto est.  Mt 1,21a  nomen eius Iesu(m)  = syc + sys + syp-  geo: nomen eius Iesum.  In dieser Perikope haben wir zur Kontrolle die beiden Altsyrer (syc +  sys) bei der Hand, die einen besseren Text bieten als die Peschitta (syp)  und die altgeorgische KEvangelienübersetzung (geo). Auffällig ist, dass  Matthäus 1,20 ei nur vom Sinaisyrer (sys) und der Peschitta (syp) im Einklang  mit Tatian gebracht wird, nicht aber vom Curetonianus (syc). Das blosse  visus-est im Diatessaron könnte ursprünglicher sein als die erklärenden  Zusätze : in visione (-+ noctis) oder gar in somnio (syp).  6. Nativitas, circumeisio, oblatio Salvatoris  (Le 2,1-89)  Lc 2,4 ... duo ex domo [fuerunt] David.  [sys ponit in fine V.5: quia duo ex domo fuerunt David].  syp (V.4) : quia exsistebat ex domo et ex generatione David.  geo (V.5) : quia fuit ille ex domo et generatione (tribu OT) David.  Lc 2,14 Gloria Deo et pax in terra, et spes bona (= eddiorla) hominibus.  sys : Gloria Deo in celsitudine et pax in terra et opportunitas (verb. tempus  opportunum) hominibus.  syp : Gloria Deo in celsitudinibus et super terram pax et spes bona homi-  nibus.  geo : Gloria in excelsis Deo et super terram pax (-+ et OT) inter homines  beneplacitum.  Lc 2,28a sustulit eum super brachia sua...  SyS  <ipse> Sim(e)on accepit eum super brachia sua.  Syp : accepit eum super brachia sua.  geo: et ille [ex]sustulit illum in humeros suos Ad; et ille (hie Tb) exsus-  tulit illum super brachia sua OT.  Lc 2,29 ... dissolvisti servum tuum iam (verb. ex-hoc-tempore) in pace.duo0 OMO fuerunt] Davıd
[SysS npont un fıne VB qula duo OMO unerunt Davıd].
SYP 4) qula exsıstebat OMO et, generatıone Davıd
CO 5) qula faunt ille OMO et generatıone (trıbu OÖ'T) Davıd

Le 214 (+lor1a Deo et, PDaxX In verrTa, et 5SDES bona EUOOKLO.) omınıbus.
SYS GHor1ia Deo un celsıitudıine et, DaX ın erTtTa et opPOortumMAaS (verb temMpPus

opportunum) omınıbus.
SYP (+lor1a Deo un celsıtudınıbus et terram DAaX et, SDES bona OMl-

nıbus.
SCO (+lor1a 1n excelsıs Deo et terram DaxX ( —+ et O'T) inter homınes

beneplacıtum.
LO 2,282 sustulıt e brachı1a S11l

SYyS <1pse > Sım(e)on acceprut eu brachıa Sua

SYP acceprt 8 brachı1a S11

CO et Jle [ex |sustulit ıllum unN humeros 50085 et ılle (hıc I’b) ‚UuS-

tulıt ıLlum brachıa SIl

Le 2,29Tatians Diatessaron  9  syc + sys: visus-est ei (Ioseph syc) Angelus Domini in visione (+ noctis  syc) et dixit ei  Toseph, fili David, ne timeas [ac]cipere (ducere syc)  Mariam mulierem tuam (desponsatam tuam syc); illud enim quod  genitum-est ex ea, ex (= de) spiritu est sanctitatis.  syp : visus-est ei Angelus Domini in somnio et dixit ei : Ioseph, fili David,  ne timeas [ac]cipere Mariam mulierem tuam; illud enim quod genitum-  est ın ea, ex (= de) spiritu est sanctitatis.  geo  ecce Angelus Domini visione apparuit illi et ei-dixit (apparuit et  dixit illi Tb): Ioseph, fili David, ne timeas ducere uxorem tuam;  quila qui ex ista (illa Tb) gignetur (= nascetur) e spiritu sancto est.  Mt 1,21a  nomen eius Iesu(m)  = syc + sys + syp-  geo: nomen eius Iesum.  In dieser Perikope haben wir zur Kontrolle die beiden Altsyrer (syc +  sys) bei der Hand, die einen besseren Text bieten als die Peschitta (syp)  und die altgeorgische KEvangelienübersetzung (geo). Auffällig ist, dass  Matthäus 1,20 ei nur vom Sinaisyrer (sys) und der Peschitta (syp) im Einklang  mit Tatian gebracht wird, nicht aber vom Curetonianus (syc). Das blosse  visus-est im Diatessaron könnte ursprünglicher sein als die erklärenden  Zusätze : in visione (-+ noctis) oder gar in somnio (syp).  6. Nativitas, circumeisio, oblatio Salvatoris  (Le 2,1-89)  Lc 2,4 ... duo ex domo [fuerunt] David.  [sys ponit in fine V.5: quia duo ex domo fuerunt David].  syp (V.4) : quia exsistebat ex domo et ex generatione David.  geo (V.5) : quia fuit ille ex domo et generatione (tribu OT) David.  Lc 2,14 Gloria Deo et pax in terra, et spes bona (= eddiorla) hominibus.  sys : Gloria Deo in celsitudine et pax in terra et opportunitas (verb. tempus  opportunum) hominibus.  syp : Gloria Deo in celsitudinibus et super terram pax et spes bona homi-  nibus.  geo : Gloria in excelsis Deo et super terram pax (-+ et OT) inter homines  beneplacitum.  Lc 2,28a sustulit eum super brachia sua...  SyS  <ipse> Sim(e)on accepit eum super brachia sua.  Syp : accepit eum super brachia sua.  geo: et ille [ex]sustulit illum in humeros suos Ad; et ille (hie Tb) exsus-  tulit illum super brachia sua OT.  Lc 2,29 ... dissolvisti servum tuum iam (verb. ex-hoc-tempore) in pace.dissolvıistı SEeTVUNMN tuum 1a (verb. ex-hoc-tempore) ın PaCce



10 Molitor

SYS 1a (verb. ex-hoc-tempore) dıssolvıs, Domuine, ıIn PAaCcEe SCXV U tuum
sacultrı daxıste.

SYP 1aM (verb. ex-hoc-tempore) dissolvıs SEeTVUunm) LUUM, Domuine, ın DPaCce
secundum verbum tuum.

CO Nune dımıttas (dımıtte me-dımitte Op) SEeTVUm. Luum, Domine,
sımılıter verhbo LO (secundum verbum tuum O I) CUuM-DaCce.,

18 2,34D10  Molitor  sys : j1am (verb. ex-hoc-tempore) dissolvis, Domine, in pace servum tuum  sicuti dixisti.  syp : 1am (verb. ex-hoc-tempore) dissolvis servum tuum, Domine, in pace  secundum verbum tuum.  geo : Nunc dimittas (dimitte Tb; me-dimitte Op) servum tuum, Domine,  similiter verbo tuo (secundum verbum tuum OT) cum-pace.  Lc 2,34b ... Hic positus in lapsum (= ruinam) et in stationem (= resurrec-  tionem)  sys: Ecce hic positus in Israel in lapsum et in stationem multorum.  syp: Ecce hic positus in lapsum et in stationem multorum in Israel:  geo: Ecce hic stat ad-ruinam (= casum) et ad-erectionem (ad-suscita-  tionem OT) multorum (om multorum )inter (= in) Israel.  Lc 2,35a  anımam tuam yropriam transibit lancea.  sys: Et animam tuam <-ipsam> transibit lancea.  syp: Et in anima autem <-ipsa> transibit lancea.  geo: Et in temetipsam (verb. in-caput tuum) (ipsum in-tuum quoque  spiritum (= animam) OT) transvadet (exibit = transibit OT) gladius.  Le 2,836b ... septem ... fuit cum viro  sys : septem dies solum cum viro futt.  syp : septem annos cum domno suo vixit.  geo : viva-facta fuit (= vixerat) cum marito suo septem annis.  Der Sinaisyrer zeigt zu Lukas 2,4 (wenn auch erst am Schluss von Vers 5)  und 2,36 auffällige Übereinstimmung bzw. Berührung mit seinem nur  bruchstückweise erhaltene Tatiantext. Die Verwendung von lancea statt  gladius scheint eine innersyrische KEigenart zu sein. Das altgeorgische  Adysh-Tetraevangelium in seiner Kigenwilligkeit bringt Lukas 2,28 die  aussergewöhnliche Wendung in humeros suos.  7. Adoratio Magorum  (Mt 2,1-23)  Mt 2,3b ... [com]mota fuit Ierusalem  commotus-est et omnis Ierusalem cum eo.  SyC  sys : tremefactus-est et omnis LIerusalem cum eo.  syp : [com]motus-est et omnis Ierusalem cum eo.  geo : tremefactus-est et omnis Ierusalem cum eo  S  E  sys!  Mt 2,10 .  viderunt <ipsam> stellam lucis et gavisi-sunt...  syc + sys : ıllı (1) autem cum viderunt stellam gaudio magno gavisi-sunt.  syp : cum autem viderunt stellam gavisi-sunt gaudio magno valde (verb.  bene).Hıc posıtus In lapsum ruınam) et, In statıonem OT O-

tıonem)
SYS Kece hıec posıtus 1n Israel ın lapsum et In statıonem multorum.
SYP Kece hıec posıtus ın lapsum et 1ın statıonem multorum 1ın Israel:
CO Kece hıec stat ad-rumam cCasum) et ad-erectionem (ad-suscıta-

tiıonem ÖOT) multorum (0om multorum )ınter FE 1n) Israel.
Lic 2,9302 anımam Luam proprLaMmM transıbıt lancea.

SYS [Dir anımam tuam <-1psam > transıbıt lancea.
SYP Kt 1n anıma autem <-1psa > transıbıt lancea.
ICcCO [Dir 1n temetıpsam (verb. in-caput tuum (1psum in-tuum QUOQUE

spiırıtum anımam) O'’T) transvadet (ex1bıt transıbıt Ör) gladıus.
Le 2.96D septem funrl UCu 170

SyS septem uLWES solum O 1T0O funrt
SYP septem CL domno SUul VIXI6.
CO vıva-facta funt II vıxerat) ( marıto SUOo septem aNnnıs.
Der Sinalsyrer ze1gt Lukas 2i (wenn auch erst Schluss VO  s Vers 9)

und 2,90 auffällige Übereinstimmung bzw Berührung mıt seinem 1LUT

bruchstückweıse erhaltene Tatıantext. I3 Verwendung VO lancea STA
gladıus scheıint eıine innersyrische Kıgenart Se1IN. Das altgeorgische
Adysh-Tetraevangelıum 1n de1NeT Kıgenwilligkeit bringt Lukas 2,28 dıe
aussergewöhnlıche Wendung ın humeros SUOoSs

Adoratıo Magorum
(Mt 2,1-23

Mt 2,9D10  Molitor  sys : j1am (verb. ex-hoc-tempore) dissolvis, Domine, in pace servum tuum  sicuti dixisti.  syp : 1am (verb. ex-hoc-tempore) dissolvis servum tuum, Domine, in pace  secundum verbum tuum.  geo : Nunc dimittas (dimitte Tb; me-dimitte Op) servum tuum, Domine,  similiter verbo tuo (secundum verbum tuum OT) cum-pace.  Lc 2,34b ... Hic positus in lapsum (= ruinam) et in stationem (= resurrec-  tionem)  sys: Ecce hic positus in Israel in lapsum et in stationem multorum.  syp: Ecce hic positus in lapsum et in stationem multorum in Israel:  geo: Ecce hic stat ad-ruinam (= casum) et ad-erectionem (ad-suscita-  tionem OT) multorum (om multorum )inter (= in) Israel.  Lc 2,35a  anımam tuam yropriam transibit lancea.  sys: Et animam tuam <-ipsam> transibit lancea.  syp: Et in anima autem <-ipsa> transibit lancea.  geo: Et in temetipsam (verb. in-caput tuum) (ipsum in-tuum quoque  spiritum (= animam) OT) transvadet (exibit = transibit OT) gladius.  Le 2,836b ... septem ... fuit cum viro  sys : septem dies solum cum viro futt.  syp : septem annos cum domno suo vixit.  geo : viva-facta fuit (= vixerat) cum marito suo septem annis.  Der Sinaisyrer zeigt zu Lukas 2,4 (wenn auch erst am Schluss von Vers 5)  und 2,36 auffällige Übereinstimmung bzw. Berührung mit seinem nur  bruchstückweise erhaltene Tatiantext. Die Verwendung von lancea statt  gladius scheint eine innersyrische KEigenart zu sein. Das altgeorgische  Adysh-Tetraevangelium in seiner Kigenwilligkeit bringt Lukas 2,28 die  aussergewöhnliche Wendung in humeros suos.  7. Adoratio Magorum  (Mt 2,1-23)  Mt 2,3b ... [com]mota fuit Ierusalem  commotus-est et omnis Ierusalem cum eo.  SyC  sys : tremefactus-est et omnis LIerusalem cum eo.  syp : [com]motus-est et omnis Ierusalem cum eo.  geo : tremefactus-est et omnis Ierusalem cum eo  S  E  sys!  Mt 2,10 .  viderunt <ipsam> stellam lucis et gavisi-sunt...  syc + sys : ıllı (1) autem cum viderunt stellam gaudio magno gavisi-sunt.  syp : cum autem viderunt stellam gavisi-sunt gaudio magno valde (verb.  bene).|com |mota faunt lerusalem
cComMmMotus-est et OmMnı1s lerusalem CSVC

SYyYS tremefactus-est et OMnI1s lerusalem CUIN

S y.D |com |motus-est et OMnıIs lerusalem CUu

CO tremefactus-est et Omnı1s lerusalem (: SYS © ——
Mft 2,10 vıiderunt <1psam. > stellam Iucıs el gavısı-sunt...

SVYC SYS Iı (11) autem viderunt stellam gaudı0 gaVvlsı-sunt.
SYP OL autem viderunt stellam gyaVvısı-sunt gaudıo valde (verb.

bene).
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SCcO Iı autem ut-prımum viderunt stellam ıllam puerum ıLlum T'’b)
pergavısı-sunt yaudı0 valde (verb. perquam)

Mt 2A1 et myrrham el thus SVYC SYVS SYP
DSCcO 9 thus et myrrham.

Mt 2,20 9 tolle PUCEIUM ot3 1ın terram Israel ! ula mortu1l-sunt
Z sibi > 11 qul quaerebant anımam puerı arrıpere.
SYC SYS 9 tolle (duc SYC) PUCIUH et, matrem e1IUSs et 1ın terram

Israel! uıa mortul-sunt z81b1 > 11 (ıllı SYC) qu1 quaerebant anımam
puer1 ( —+ arrıpere SyC)

SYP S  9 duec PUEITUHM eft, matrem e1us et; ı ın terram Israel! Mortui1-
sunt enım ıllı qu1 quaerebant anımam puerl.

CO et (om et 4:D) abduec PUETUN istum et matrem istıus et, a bı
ad-terram srael, qula exstirpatı-sunt PE perJıerunt) qu1 quaerebant
spirıtum I anımam) istı1us puer1.

Matthäus 2,10 haben WIT wıeder eın freıes Tatıanzıtat VOTL UMNS,; dıe alt-
georgıische Lesart ist 1eTr e1in (+emisch VO altsyrıschen und VO  a Peschitta-
text Matthäus 211 ist dıe abweichende Reıhenfolge der UÜpfergaben allen
Dyrern gemelınsam. 2,20 beweiıst der (Cureton]ianus mıt dem Plus arrıpere
se1ıne Verwandtschaft mıt Tatıan (ebenso 2,9) aber das tolle 1m gleichen
Vers bezeugt Wiede;‘ L1LUFL der SInNalsyrer.

Testimonium Baptıstae
(Jo ‚15-18)

Jo L455 e6CGe VIT venıt merf.) pOoSt et furt <sıbı > ante e
SYC hıe es 1le |de| Q UO diıxeram (1 ( Juı POSt venıt V et funt

Z81b1 > ante
SYP hıe est Jle [de| QUO 1X1 uı DOSt 1116 venıt PTAES.) et fulnt < sib1 >

ante
CO hıec fuıt (est OL} propter Q UEL 4X (Ju1 pOoSt venturus est, (venıt

O'T) ante 111e Antf (me anterı1o0r füuıt OL)
uch 1er haben WIT wıeder eıne wıllkürliche tatıanısche Textgestalt

VOT Ul  N

uerTr lesus 1ın templo
(Lc ‚40-52)

Keın sıcherer Beleg 0 —
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Praedicatio Baptıstae
(Mt , 1-16; Jo ‚19-34; Lie ‚22-23)

Mt S 1ın deserto baptızavıt12  Molitor  10. Praedicatio Baptistae  (Mt 3,1-16; Jo 1,19-34; Lc 3,22-23)  Mt3,1 :  in deserto baptizavit ...  syc + sys: baptizabat et praedicabat in deserto.  syp : Baptista (!) et praedicabat in vastatione (= deserto).  geo : Baptista (!) et (om et Tb) praedicabat in deserto.  Mt 3,2  convertimini @ peccatis vestris; ecce appropinquavit <sibi>  regnum altıtudinis.  SyC + sys : convertimini quia appropinquavit <sibi> regnum caelorum.  SyC  convertimini, appropinquavit regnum caelorum.  geo: paenitentiam-agite, quia appropinquavit regnum caelorum.  Mt 3,7 ... partus (= generatio) serpentium  SyC + sys + syp : partus (= generatio) viperarum (€yıöva).  geo : progenies (pl.) viperarum.  Mt 3,9 Ne inflati et dicentes: Pater exsistit nobis Abraham; quia ex his  lapidibus potest Deus resurgere-facere Abrahae (dat.).  syc + sys : Et ne dicatis ( in animabus vestris syc) : Pater exsistit nobis  Abraham; dico vobis enim quod potest Deus ex his lapidibus resur-  gere-facere filios Abrahae (dat.).  syp: Et ne censeatis et dicatis in animabus vestris : Pater exsistit nobis  Abraham; dico vobis enim quod potest Deus ex his lapidibus resur-  gere-facere filios Abrahae (dat.).  geo: Et ne cogitetis et loquamini a-semetipsis (4- quoniam Tb): Pater-  nobis-est Abraham. Loquor autem vobis, praevalens (= potens) est  Deus ex lapidibus illis (his Tb) suscitare et ut-liberos (= filios; ut-  liberum = filium  Tb) Abrahae (gen.).  Mt 3,12 Qui (quod =  quia ?) tenens (= tenebit) ventilabrum in manibus  _-  sl  suis et mundans (  mundabit) areas suas, ut paleam purificet <in>  igni et tritica (pl.) mundet ad inferendum in horrea sua.  syc + sys: Ile qui tenens ventilabrum in manu sua et mundans aream  suam et £ritica colligens in horreum suum (horrea sua syc) et paleam  purificans <in> igni sine exstinetione.  syp : Cuius ventilabrum in manu sua et mundans areas suas et fritica  colligens in horrea sua et paleam purificans <in> igni sine exstinctione.  geo : Culus ventilabrum in manu (in manibus Tb) eius emundabit aream  suam; (+ sed OT) congregabit triticeum suum (om suum OT) in the-  saurum (-+ suum Tb), paleam autem illam comburet igni inexstin-  guibili.  Mt 3,14 ... ego necesse habeo (part.) ut tu baptizes me.SYC SYS baptızabat et praedıcabat 1n deserto.
SYP Baptısta za © ') et praedıcabat 1n vastatıone E deserto).
ICO Baptısta ST !) e (om et T'’b) praedicabat 1n deserto.

Mt I, convertımını DECCALLS vestrıs : ECCE appropınquavıt ° 81D1>
reoNuUmM altıtudinis.
SYC SYyS convertımını qul1a appropınquavıt 8101 > reENUM caelorum.
SVYC convertımın1, appropinquaviıt regNUmM caelorum.
JCO paenıtentiam-agıte, quı1a appropınquavıt ICN UmM caelorum.

Mt 3, 112  Molitor  10. Praedicatio Baptistae  (Mt 3,1-16; Jo 1,19-34; Lc 3,22-23)  Mt3,1 :  in deserto baptizavit ...  syc + sys: baptizabat et praedicabat in deserto.  syp : Baptista (!) et praedicabat in vastatione (= deserto).  geo : Baptista (!) et (om et Tb) praedicabat in deserto.  Mt 3,2  convertimini @ peccatis vestris; ecce appropinquavit <sibi>  regnum altıtudinis.  SyC + sys : convertimini quia appropinquavit <sibi> regnum caelorum.  SyC  convertimini, appropinquavit regnum caelorum.  geo: paenitentiam-agite, quia appropinquavit regnum caelorum.  Mt 3,7 ... partus (= generatio) serpentium  SyC + sys + syp : partus (= generatio) viperarum (€yıöva).  geo : progenies (pl.) viperarum.  Mt 3,9 Ne inflati et dicentes: Pater exsistit nobis Abraham; quia ex his  lapidibus potest Deus resurgere-facere Abrahae (dat.).  syc + sys : Et ne dicatis ( in animabus vestris syc) : Pater exsistit nobis  Abraham; dico vobis enim quod potest Deus ex his lapidibus resur-  gere-facere filios Abrahae (dat.).  syp: Et ne censeatis et dicatis in animabus vestris : Pater exsistit nobis  Abraham; dico vobis enim quod potest Deus ex his lapidibus resur-  gere-facere filios Abrahae (dat.).  geo: Et ne cogitetis et loquamini a-semetipsis (4- quoniam Tb): Pater-  nobis-est Abraham. Loquor autem vobis, praevalens (= potens) est  Deus ex lapidibus illis (his Tb) suscitare et ut-liberos (= filios; ut-  liberum = filium  Tb) Abrahae (gen.).  Mt 3,12 Qui (quod =  quia ?) tenens (= tenebit) ventilabrum in manibus  _-  sl  suis et mundans (  mundabit) areas suas, ut paleam purificet <in>  igni et tritica (pl.) mundet ad inferendum in horrea sua.  syc + sys: Ile qui tenens ventilabrum in manu sua et mundans aream  suam et £ritica colligens in horreum suum (horrea sua syc) et paleam  purificans <in> igni sine exstinetione.  syp : Cuius ventilabrum in manu sua et mundans areas suas et fritica  colligens in horrea sua et paleam purificans <in> igni sine exstinctione.  geo : Culus ventilabrum in manu (in manibus Tb) eius emundabit aream  suam; (+ sed OT) congregabit triticeum suum (om suum OT) in the-  saurum (-+ suum Tb), paleam autem illam comburet igni inexstin-  guibili.  Mt 3,14 ... ego necesse habeo (part.) ut tu baptizes me.partus AT generatio) serpentium
SYC SYyS SYP partus PE generat1o) v1iperarum (Eyıöva).
KCO progen1es (D.) v1perarum.

Mt DE Ne ınflatı et dieentes : Pater exsıstat nobıs Abraham: ; qula hıs
lapıdıbus pOotest Deus resurgere-facere Abrahae (dat
SVC SYS Kt dieatıs ( —- 1ın anımabus vestrIis SYC) Pater exsTstat nobıs

Abraham ; 1C0O vobıs enım quod potest Deus hıs lapıdıbus UT-

gere-facere fiılıos Abrahae (dat.)
SYP KEt censeatıs et dieatıs ın anımabus vestrIis : Pater exsistat nobıs

Abraham ; 1C0 vobıs enım quod pOotest Deus hıs lapıdıbus ‚UT-

gere-facere fıl108 Abrahae (dat.)
CO Kt cogıtetıs et, loquamını a-semet1ipsıs ( + quon1am KD) Pater-

nobıs-est, Abraham. 1L0quor autem vobıs, praevalens P potens) est,
Deus lapıdıbus iıllıs (hıs TD) suscıtare et ut-Lhberos fıl08; ut-
lııberum fılıum I’b) Abrahae (gen.)

Mt S12 uı quod qula €) fenens [l tenebıt) ventiılabrum 1ın manıbus
SU1S et mundans ” aan N mundabıt) SUas, ut paleam purıficet ın >
191 et trıtıca (Db.) mundet a inferendum unN horrea S5U  S

SVYC SyYS { lle qu1 tenens ventilabrum 1n INanu S11l eft, mundans
SUuanm eft, trataca collıgens 1ın horreum SUuum (horrea S11.  © SYC) et paleam
purıficans 1n> 191 sıne exstincetione.

SY Cumus ventiılabrum ın INanu S11  &D et mundans SsSu1as et rnalica
colligens unN horrea S UM et paleam purıficans ın > 19N1 sıne exstinetione.

ZCO Cu1lus ventılabrum 1n INanıu (ın manıbus 1'’b) e1IuUs emundabıt,
SUahmnl , ( + sed O'T) congregabıt trıt1ıeum SUuunmnm (om Suum O'T) ın th8-

SUuunm T'’b), paleam autem ılLlam comburet 191 ınexstin-
gulbılı

Mt 3,14 CO 1LeEGCESSEC habeo nart ut tu baptızes



Tatıans Diatessaron 13

SYC SYS COO ODUS habeo ut tu baptızes
SYP CO NEeECESSE habeo ut te baptızer.
FCO mıh1ı SE abs) te necesse-est (mıhı necesse-est DE te 1’b) baptızarı.

calceamentorum EUOTUM.Me K 10  S dignus S COTT1g18S
SYP (SyC SyS Lücke !) CU1US 1O  s d1gnNus Su. ut procumbam solvam

COTT1g12S caleeamentorum e1US.
JCcO Cul 110  S d1gnNus SIl CO dechnare et (om CgO dechnare et OT) resolvere

funes SO COTT1218S ; funem COrT1g1aM T’b) calceamentorum e1IuUS.
Kei 4O 27 SYC SyS CUIUS NO  S dignus Sl ut solvyam COrr1g1aM (corr1-

188 2)18 caleceamentorum eEIUS.
SYP CU1uUSs CO 11O11 d1gnNus Su ut solyam COTT1g12S calceamentorum eIUS.
ICcCO CU1US 10  - dignus S11 (sum dignNus OL quomodo-forte RE ut) e1-

resolyvam (ut resolvam ÖL) funes P COTT12128) calceamentorum eIUS.
Mt : 16Tatians Diatessaron  13  syc -+ sys: ego opus habeo ut tu baptizes me.  Syp : ego necesse habeo ut a te baptizer.  geo : mihi ex (= abs) te necesse-est (mihi necesse-est per te Tb) baptizarı.  calceamentorum tuorum.  Mce 1,7 ... non dignus sum corrigias  syp : (syc + sys Lücke!) cuius non dignus sum, ut procumbam solvam  corrigias calceamentorum eius.  geo : cui non dignus sum ego declinare et (om ego declinare et OT) resolvere  funes (= corrigias; funem = corrigiam Tb) calceamentorum eius.  [cf. Jo 1,27] syc + sys: cuius non dignus sum ut solvam corrigiam (corri-  gias ?)18 calceamentorum eius.  syp : cuilus ego non dignus sum ut solvam corrigias calceamentorum eius.  geo : cuius non dignus sum (sum dignus OT), quomodo-forte (= ut) ei-  resolvam (ut resolvam OT) funes (= corrigias) calceamentorum eius.  Mt 3,16 ... vidit spiritum qui super caput...  syc + sys: et vidit spiritum Dei qui descendit (perf.) .  et mansit super  eum  syp : et vidit spiritum Dei qui descendit (praes.)  et venit (perf.) super  eum  geo  et vidit spiritum Dei descendentem  et venientem (om sicut  columbam et venientem Tb) super eum  Mt 3,17b hic Filius meus dilectus...  syc + sys: tu es Filius meus et dilectus.  syp : hic est Filius meus dilectus.  geo: hic est Filius meus dilectus.  Jo 1,23a  . ego (sum) vox quae clamat intra desertum ...  syc : ego (sum) vox quae clamat in deserto = syp.  ge0 : ego vox clamoris in deserto.  Jo 1,29 ... ecce Agnus Dei et tollit (part. ?)1? peccatum mundi  syc + sys: ecce Agnus Dei, ecce [is] qui tollit peccatum mundi.  syp : ecce Agnus Dei, ille qui tollit peccatum mundi.  geo: ecce en (om en OT) Agnus ille (om ille OT) Dei, qui exterminabit  ([as]}sumet = tollet OT) peccata mundi.  Jo 1,31a Non cognoveram eum  syc + sys: Et ego non cognoveram eum = SyPp.  geo : Et (om et OT) ego non noveram illum.  Jo 1,32 Et testatus- est Iohannes: Hgo vidi spiritum in similitudine (=  imagine) corporis columbae, qui descendit (perf.) et mansit super eum.  18 Auslassung der diakritischen Pluralpunkte ?  19 Weil unvokalisierter Text, ist die Lesung als Präsenspartizip (wie syp) und auch als Perfekt  (sustulit) möglich.vıdıt spirıtum qu1 capu

SYC SYyS et vıdıt spırıtum Del qu] descendıt verf.) et, mansıt
6Uu.

SYP et, vıdıt spırıtum Del qu] descendıt PrAaeS.) et venıt merf.)
en

CO et vıidıt spirıtum |DIS descendentem et venıentem (0om sıcut
columbam et venıentem 1’b) eu.

Mt 3.17(D hıec Kıllus I1NEUS d1ılectus...
SYC SyS tu es Fıllus INEUS et dilectus.
SYP hıe est KFıhllus IHNEeEUS dılectus
CO . hıc est KFıllus INEeEUS dilectus.

Jo 1,25a EqO (Ssum) VO  b QUAE clamat ıntra desertumTatians Diatessaron  13  syc -+ sys: ego opus habeo ut tu baptizes me.  Syp : ego necesse habeo ut a te baptizer.  geo : mihi ex (= abs) te necesse-est (mihi necesse-est per te Tb) baptizarı.  calceamentorum tuorum.  Mce 1,7 ... non dignus sum corrigias  syp : (syc + sys Lücke!) cuius non dignus sum, ut procumbam solvam  corrigias calceamentorum eius.  geo : cui non dignus sum ego declinare et (om ego declinare et OT) resolvere  funes (= corrigias; funem = corrigiam Tb) calceamentorum eius.  [cf. Jo 1,27] syc + sys: cuius non dignus sum ut solvam corrigiam (corri-  gias ?)18 calceamentorum eius.  syp : cuilus ego non dignus sum ut solvam corrigias calceamentorum eius.  geo : cuius non dignus sum (sum dignus OT), quomodo-forte (= ut) ei-  resolvam (ut resolvam OT) funes (= corrigias) calceamentorum eius.  Mt 3,16 ... vidit spiritum qui super caput...  syc + sys: et vidit spiritum Dei qui descendit (perf.) .  et mansit super  eum  syp : et vidit spiritum Dei qui descendit (praes.)  et venit (perf.) super  eum  geo  et vidit spiritum Dei descendentem  et venientem (om sicut  columbam et venientem Tb) super eum  Mt 3,17b hic Filius meus dilectus...  syc + sys: tu es Filius meus et dilectus.  syp : hic est Filius meus dilectus.  geo: hic est Filius meus dilectus.  Jo 1,23a  . ego (sum) vox quae clamat intra desertum ...  syc : ego (sum) vox quae clamat in deserto = syp.  ge0 : ego vox clamoris in deserto.  Jo 1,29 ... ecce Agnus Dei et tollit (part. ?)1? peccatum mundi  syc + sys: ecce Agnus Dei, ecce [is] qui tollit peccatum mundi.  syp : ecce Agnus Dei, ille qui tollit peccatum mundi.  geo: ecce en (om en OT) Agnus ille (om ille OT) Dei, qui exterminabit  ([as]}sumet = tollet OT) peccata mundi.  Jo 1,31a Non cognoveram eum  syc + sys: Et ego non cognoveram eum = SyPp.  geo : Et (om et OT) ego non noveram illum.  Jo 1,32 Et testatus- est Iohannes: Hgo vidi spiritum in similitudine (=  imagine) corporis columbae, qui descendit (perf.) et mansit super eum.  18 Auslassung der diakritischen Pluralpunkte ?  19 Weil unvokalisierter Text, ist die Lesung als Präsenspartizip (wie syp) und auch als Perfekt  (sustulit) möglich.SYC EqO (Ssum) VO  b QUAC clamat: In deserto SYP
ICcCO EqO VO  5E celamorıs Iın deserto.

Jo 1,29Tatians Diatessaron  13  syc -+ sys: ego opus habeo ut tu baptizes me.  Syp : ego necesse habeo ut a te baptizer.  geo : mihi ex (= abs) te necesse-est (mihi necesse-est per te Tb) baptizarı.  calceamentorum tuorum.  Mce 1,7 ... non dignus sum corrigias  syp : (syc + sys Lücke!) cuius non dignus sum, ut procumbam solvam  corrigias calceamentorum eius.  geo : cui non dignus sum ego declinare et (om ego declinare et OT) resolvere  funes (= corrigias; funem = corrigiam Tb) calceamentorum eius.  [cf. Jo 1,27] syc + sys: cuius non dignus sum ut solvam corrigiam (corri-  gias ?)18 calceamentorum eius.  syp : cuilus ego non dignus sum ut solvam corrigias calceamentorum eius.  geo : cuius non dignus sum (sum dignus OT), quomodo-forte (= ut) ei-  resolvam (ut resolvam OT) funes (= corrigias) calceamentorum eius.  Mt 3,16 ... vidit spiritum qui super caput...  syc + sys: et vidit spiritum Dei qui descendit (perf.) .  et mansit super  eum  syp : et vidit spiritum Dei qui descendit (praes.)  et venit (perf.) super  eum  geo  et vidit spiritum Dei descendentem  et venientem (om sicut  columbam et venientem Tb) super eum  Mt 3,17b hic Filius meus dilectus...  syc + sys: tu es Filius meus et dilectus.  syp : hic est Filius meus dilectus.  geo: hic est Filius meus dilectus.  Jo 1,23a  . ego (sum) vox quae clamat intra desertum ...  syc : ego (sum) vox quae clamat in deserto = syp.  ge0 : ego vox clamoris in deserto.  Jo 1,29 ... ecce Agnus Dei et tollit (part. ?)1? peccatum mundi  syc + sys: ecce Agnus Dei, ecce [is] qui tollit peccatum mundi.  syp : ecce Agnus Dei, ille qui tollit peccatum mundi.  geo: ecce en (om en OT) Agnus ille (om ille OT) Dei, qui exterminabit  ([as]}sumet = tollet OT) peccata mundi.  Jo 1,31a Non cognoveram eum  syc + sys: Et ego non cognoveram eum = SyPp.  geo : Et (om et OT) ego non noveram illum.  Jo 1,32 Et testatus- est Iohannes: Hgo vidi spiritum in similitudine (=  imagine) corporis columbae, qui descendit (perf.) et mansit super eum.  18 Auslassung der diakritischen Pluralpunkte ?  19 Weil unvokalisierter Text, ist die Lesung als Präsenspartizip (wie syp) und auch als Perfekt  (sustulit) möglich.6CCce Agnus Del et tollıt DA 2)19 peccatum mundı
SVC SYS 66CcE Agnus Deı, BGCGE [18] qu1 tollıt peccatum mundı.
SYP ECCeE Agnus Del, Jle Qu1 tollıt peccatum mundıl.
CO 6CcCce (om O'T) Agnus ılle (0omM ıLle O'T) Del, qu1 extermınabıt

([ as]sumet tollet OT) peccata mundı.
Jo 1513 Non COgNOoVETAaM eu

SVYC SYS Kit CgO 10  - COMNO VEa 61 SYP
CO Kit (0om et O’T) CgO 10  — NOVeEeTAaInN ıllum

Jo 132 Kt ESLAaLUS- est lohannes : Ego 1dı spirıtum 1n siımılıtudıne
ımagıne) COTPOTIS columbae, qu1 descendiıt merf.) et mansıt 64

Auslassung der diakrıtischen Pluralpunkte ?
Weil unvokalisierter Text, ist dıe Lesung als Präsenspartiz1ıp (wıe SYp) und uch als Perfekt

(sustulit) möglıch



Molitor14

SYC SYS Kit testatus-est Ilohannes et dıxıt 1dı spırıtum ( —+ SAaNCcC-

ıtatıs SyS), descendiıt (+ sicut columba SYC) PE de) caelo et, mansıt
E

SYP Kit testimonıum-dediıt lohannes et, dıxıt 1dı spirıtum descenden-
tem de) caelo Äscut columba. et mansıt euUum

CO Testatus-est Ilohannes et dıxıt Spectabam Qu1a 1ı O'T) spırıtum
ıllum (spirıtum Del O; qula descendebat sicut colum ba (ut-colum-
bam descendentem O'T) a-<super>caelo, et permansıt ıllum

‚Jo 133 Jle 18- > qu1 emiısıt 18081 <1ipse > dıxıt mıh1
SVYC SyS 1s qu1 emi1sıt 1116 ad baptızandum ( —+ <n > aqua SYyC), <1pse >

dıxıt mıhl.
SYP 1S qul emiısıt ut baptızem kIn > aqua, JHle dıxıt mıhıl.
CO qu1 miısıt baptızare AQUa, ılle dıxıt mıh1
Idıe Bruchstücke Matthäus ö4 ff scheiınen 1M Diatessaron ziemlhch fre1

wıedergegeben dE1N. Iıie Kpıtheta ornantıa VO  - Matthäus D (a peccatıs
vestrIis reESNUNM altıtudınıs) lassen sıch nırgend wo belegen. Aus Markus
I4 macht Tatıan eıne dırekte Anrede (calceamentorum tuorum). Die
Stücke Johannes 123 ff sınd durch iıhre Ichaussage eindeutıg alg johanneısch
erwıesen gegenüber den synoptischen Parallelstellen. Schon Matthäus 0O
ist mıt Rücksicht auf dıe später folgende Johannesstelle (1,32 verkürzt
wıedergegeben . —

11 Genealogıa lesu Christi
(Lec ‚23-38)

Le 3290Molitor  14  syc + sys: Et testatus-est Iohannes et dixit: Vidi spiritum (-+ sanc-  titatis sys), descendit ( sicut columba syc) ex (= de) caelo et mansit  super eum.  syp : Et testimonium-dedit Iohannes et dixit : Vidi spiritum descenden-  tem ex (= de) caelo sicut columba et mansit super eum.  geo : Testatus-est Iohannes et dixit : Spectabam (Quia vidi OT) spiritum  illum (spiritum Dei OT), quia descendebat sicut columba (ut-colum-  bam descendentem OT) a-<super>caelo, et permansit super illum.  JO 1330  ille <is-> qui emisit me, <ipse> dixit mihi  syc + sys : is qui emisit me ad baptizandum (+ <in> aquä syc), <ipse>  dixit. mihi:  syp : is quı emisit me ut baptizem <in> aquä, ille dixit mihi.  geo: qui misit me baptizare aqua, ille dixit mihi.  Die Bruchstücke Matthäus 3,1 ff scheinen im Diatessaron ziemlich frei  wiedergegeben zu sein. Die Epitheta ornantia von Matthäus 3,2 (a peccatis  vestris — regnum altitudinis) lassen sich nirgendwo belegen. Aus Markus  1,7 macht Tatian eine direkte Anrede (calceamentorum tuorum). Die  Stücke Johannes 1,23 ff sind durch ihre Ichaussage eindeutig als johanneisch  erwiesen gegenüber den synoptischen Parallelstellen. Schon Matthäus 3,16  ist mit Rücksicht auf die später folgende Johannesstelle (1,32) verkürzt  wiedergegeben !  11. Genealogia Iesu Christi  (Lc 3,23-38)  Lc 3,23b ... filius Ioseph (verb. bar Ioseph) ...  syc: existimatus filius <ipse> Ioseph (gen.).  syp: et existimabatur filius Ioseph.  geo : qui cogitabilis (= putativus) fuit ut-filius Ioseph (ioseb Ad + Op)  Der Herr wurde von seinen Landsleuten Jesus bar Joseph genannt.  12. Tentationes Iesu  (Mt 4,1-11; Mc 1,12-13; Lec 4,1-13)  Mt 4,2 .  esurüit = syc + sys + syp.  geo : peresurlt.  [cf. Lc 4,2] sys : esurlit = syp.  geo  peresurlt.  Lc 4,9a  elevavit et stare-fecit eum super cornu templi ...  sys: Et adduxıt eum in Ierusalem et stare-fecıt eum super cornu templifılıus Ioseph (verb. bar loseph)Molitor  14  syc + sys: Et testatus-est Iohannes et dixit: Vidi spiritum (-+ sanc-  titatis sys), descendit ( sicut columba syc) ex (= de) caelo et mansit  super eum.  syp : Et testimonium-dedit Iohannes et dixit : Vidi spiritum descenden-  tem ex (= de) caelo sicut columba et mansit super eum.  geo : Testatus-est Iohannes et dixit : Spectabam (Quia vidi OT) spiritum  illum (spiritum Dei OT), quia descendebat sicut columba (ut-colum-  bam descendentem OT) a-<super>caelo, et permansit super illum.  JO 1330  ille <is-> qui emisit me, <ipse> dixit mihi  syc + sys : is qui emisit me ad baptizandum (+ <in> aquä syc), <ipse>  dixit. mihi:  syp : is quı emisit me ut baptizem <in> aquä, ille dixit mihi.  geo: qui misit me baptizare aqua, ille dixit mihi.  Die Bruchstücke Matthäus 3,1 ff scheinen im Diatessaron ziemlich frei  wiedergegeben zu sein. Die Epitheta ornantia von Matthäus 3,2 (a peccatis  vestris — regnum altitudinis) lassen sich nirgendwo belegen. Aus Markus  1,7 macht Tatian eine direkte Anrede (calceamentorum tuorum). Die  Stücke Johannes 1,23 ff sind durch ihre Ichaussage eindeutig als johanneisch  erwiesen gegenüber den synoptischen Parallelstellen. Schon Matthäus 3,16  ist mit Rücksicht auf die später folgende Johannesstelle (1,32) verkürzt  wiedergegeben !  11. Genealogia Iesu Christi  (Lc 3,23-38)  Lc 3,23b ... filius Ioseph (verb. bar Ioseph) ...  syc: existimatus filius <ipse> Ioseph (gen.).  syp: et existimabatur filius Ioseph.  geo : qui cogitabilis (= putativus) fuit ut-filius Ioseph (ioseb Ad + Op)  Der Herr wurde von seinen Landsleuten Jesus bar Joseph genannt.  12. Tentationes Iesu  (Mt 4,1-11; Mc 1,12-13; Lec 4,1-13)  Mt 4,2 .  esurüit = syc + sys + syp.  geo : peresurlt.  [cf. Lc 4,2] sys : esurlit = syp.  geo  peresurlt.  Lc 4,9a  elevavit et stare-fecit eum super cornu templi ...  sys: Et adduxıt eum in Ierusalem et stare-fecıt eum super cornu templiSYC exıstımatus fıllus <1pse > loseph gen.)
SYP et, exıstımabatur fıllus Ioseph.
CO qu1 cogıtabıilıs P putatıvus) funt ut-fiıllus loseph (10seb Op)

Der Herr wurde VOINl selınen Landsleuten Jesus bar Joseph genannt.

1 Tentatıones lesu
(Mt 4: 1-11; Me 72'1 , L 4,1-183

Mt 4-, esurTunt SYC SyS 5y
CO peresurut.
[ L 4,2] SYS esurmut SYP

CO peresurut.
Lie 4,9a elevavıt et stare-fecıt B temphıMolitor  14  syc + sys: Et testatus-est Iohannes et dixit: Vidi spiritum (-+ sanc-  titatis sys), descendit ( sicut columba syc) ex (= de) caelo et mansit  super eum.  syp : Et testimonium-dedit Iohannes et dixit : Vidi spiritum descenden-  tem ex (= de) caelo sicut columba et mansit super eum.  geo : Testatus-est Iohannes et dixit : Spectabam (Quia vidi OT) spiritum  illum (spiritum Dei OT), quia descendebat sicut columba (ut-colum-  bam descendentem OT) a-<super>caelo, et permansit super illum.  JO 1330  ille <is-> qui emisit me, <ipse> dixit mihi  syc + sys : is qui emisit me ad baptizandum (+ <in> aquä syc), <ipse>  dixit. mihi:  syp : is quı emisit me ut baptizem <in> aquä, ille dixit mihi.  geo: qui misit me baptizare aqua, ille dixit mihi.  Die Bruchstücke Matthäus 3,1 ff scheinen im Diatessaron ziemlich frei  wiedergegeben zu sein. Die Epitheta ornantia von Matthäus 3,2 (a peccatis  vestris — regnum altitudinis) lassen sich nirgendwo belegen. Aus Markus  1,7 macht Tatian eine direkte Anrede (calceamentorum tuorum). Die  Stücke Johannes 1,23 ff sind durch ihre Ichaussage eindeutig als johanneisch  erwiesen gegenüber den synoptischen Parallelstellen. Schon Matthäus 3,16  ist mit Rücksicht auf die später folgende Johannesstelle (1,32) verkürzt  wiedergegeben !  11. Genealogia Iesu Christi  (Lc 3,23-38)  Lc 3,23b ... filius Ioseph (verb. bar Ioseph) ...  syc: existimatus filius <ipse> Ioseph (gen.).  syp: et existimabatur filius Ioseph.  geo : qui cogitabilis (= putativus) fuit ut-filius Ioseph (ioseb Ad + Op)  Der Herr wurde von seinen Landsleuten Jesus bar Joseph genannt.  12. Tentationes Iesu  (Mt 4,1-11; Mc 1,12-13; Lec 4,1-13)  Mt 4,2 .  esurüit = syc + sys + syp.  geo : peresurlt.  [cf. Lc 4,2] sys : esurlit = syp.  geo  peresurlt.  Lc 4,9a  elevavit et stare-fecit eum super cornu templi ...  sys: Et adduxıt eum in Ierusalem et stare-fecıt eum super cornu templiSYyS Kit adduxıt e 1n lerusalem et stare-fecıt eu templı



Tatıans Diatessaron 15

SYP Kt adduzxat eu ın lerusalem et stare-fecıt eu lam templh.
CO HKit conduzxıt ıllum ad-JTerusalem ( —+ et O4):; statult ıllum (om ılLlum

1 'b) turrım (alam O'T) ıllıus (ıllam O’T) templı
r Mt 4,9| SYC SYS et adduxıt eu. 1n eıyıtatem sanctam et stare-fecıt
e am (cornu SYC) templı
SYP duxıt eum calumnıator 1n eiıyıtatem sanctam et, stare-fecıt ÖCu

alam templı
CO abduxıt ıllum daemon He (om ille 1'’b) iIn-sanctam ıLlam (om ıLlam

T’b) eiıyıtatem et statuıt ıllum turrım ıllıus templı tectum iıllud
templı 1B)

Lie 4.,9b cade abhınc.
SYS 1ace temetıpsum (verb. anımam tuam exınde.
SYP 12Ce temetıpsum (verb. anımam tuam abhıne deorsum.
JCcO cade Du (praecıpıta temetıpsum \ verb uum O'T) 1NC ( —+

ad-terram O'T)
1 cf. Mt 4,6| SYC SYS cade exınde.

SYP praecıpıta temetıpsum (verb. anımam tuam deorsum.
CO cade tu (praecıpıta Capu tuum temetıpsum 4:D) illın et (0om

ıllıne et, Tb) deorsum.
Mt 4,8a elevavıt et, stare-fecıt e montem

SYS et; ascendere-feecit stare-fecıt e montem.
SYGC 1n montem (0om et ascendere-fecıit SLATE fecıt eum) SYP
CO in-montem SYP syc !

1cf. 16 4,5a| SYS et duxıt ascendere-fecıt e satanas.
SYP et ascendere-fecıt GE Safanas 1ın montem
CO et dduxıt 61 1ın montem.

Mt 4Tatians Diatessaron  15  syp : Et adduxzit eum in Ierusalem et stare-fecit eum super alam templi.  geo: Et conduxit illum ad-Ierusalem (+ et OT), statuit illum (om illum  Tb) super turrim (alam OT) illius (illam OT) templi.  [cf. Mt 4,5] syc + sys: et adduxit eum in civitatem sanctam et stare-fecit  eum super alam (cornu syc) templi.  syp: duxit eum calumniator in civitatem sanctam et stare-fecit cum  super alam templi.  geo : abduxit illum daemon ille (om ille Tb) in-sancetam illam (om illam  Tb) civitatem et statuit illum super turrim illius templi (tectum illud  templi Tb).  Le-4;9b .  cade abhine.  SyS  jace temetipsum (verb. animam tuam) exinde.  syp : lace temetipsum (verb. animam tuam) abhinc deorsum.  geo: cade tu (praecipita temetipsum [verb. caput tuum] OT) hinc (+  ad-terram OT).  [cf. Mt 4,6] syc + sys: cade exinde.  syp : praecipita temetipsum (verb. animam tuam) deorsum.  e  geo: cade tu (praecipita caput tuum  temetipsum Tb) illin.  c et (om  illine et Tb) deorsum.  Mt 4,8a  elevavit et stare-fecıt eum super montem  sys : et ascendere-fecit stare-fecit eum super montem.  syc: in montem (om et ascendere-fecit stare fecit eum) = syp  geo : in-montem = syp + syec!  [cf. Lc 4,5a] sys : et duxit ascendere-fecit eum satanas.  syp : et ascendere-fecit eum satanas in montem.  geo: et adduxit eum in montem.  Mt 4,9 ... hos populos tibi do (part. = fut. : dabo), si adorabis me.  sys: haec regna et glorias eorum vidisti, tibi dabo ea si cades adorabis  Coram Me.  syc : haec omnia dabo tibi, sı <ipse> cades et adorabis coram me.  geo: hoc omne tradam tibi (tibi-tradam Tb), si (si-igitur Tb) concides  et adorabis me.  [cf. Lc 4,6-7] sys : haec omnia regna et gloriam eorum, quae mihi tradita  [sunt] (part. pass.), tibi do (part. = fut.) ... (V.7) tu si adorabis coram me.  syp : tibi dabo dominium hoc omne et gloriam eius, quod mihi traditum  [est] (part.) ... (V.7) si ergo adorabis coram me.  geo  tibi trado (= dabo) huius omnis potestatem (potestatem huius  omnis OT) et gloriam eorum, quia mihi commodata-est ... (V.7) si-igitur  tu _ me-adorabis (me-adorabis tu OT) coram te.  Mt 4,10 .  i <tibi> retro me, Satana; seriptum est: Dominum adorabis  et ei soli servies.hos nOoPUlLos t1ıbı do nar fut dabo), G1 adorabıs
SYyS aeC et gylor1as vıdıst1, tıbı dabo 31 cades adorabıs

SYC 2aeC OmMnNn12 dabo t1D1, 31 1pse > cades et adorabıs
24510) hoec OINNe tradam t1ıbı (t1bı-tradam KB): S] (S1-1g1tur I’b) concıdes

et adorabıs
er 10 4,6-7] SYS 2aeC omn1a et glor1am 9 QUAC mıhı tradıta

|sunt| nart. DASS.), t1ıbı do Dart. fut.)Tatians Diatessaron  15  syp : Et adduxzit eum in Ierusalem et stare-fecit eum super alam templi.  geo: Et conduxit illum ad-Ierusalem (+ et OT), statuit illum (om illum  Tb) super turrim (alam OT) illius (illam OT) templi.  [cf. Mt 4,5] syc + sys: et adduxit eum in civitatem sanctam et stare-fecit  eum super alam (cornu syc) templi.  syp: duxit eum calumniator in civitatem sanctam et stare-fecit cum  super alam templi.  geo : abduxit illum daemon ille (om ille Tb) in-sancetam illam (om illam  Tb) civitatem et statuit illum super turrim illius templi (tectum illud  templi Tb).  Le-4;9b .  cade abhine.  SyS  jace temetipsum (verb. animam tuam) exinde.  syp : lace temetipsum (verb. animam tuam) abhinc deorsum.  geo: cade tu (praecipita temetipsum [verb. caput tuum] OT) hinc (+  ad-terram OT).  [cf. Mt 4,6] syc + sys: cade exinde.  syp : praecipita temetipsum (verb. animam tuam) deorsum.  e  geo: cade tu (praecipita caput tuum  temetipsum Tb) illin.  c et (om  illine et Tb) deorsum.  Mt 4,8a  elevavit et stare-fecıt eum super montem  sys : et ascendere-fecit stare-fecit eum super montem.  syc: in montem (om et ascendere-fecit stare fecit eum) = syp  geo : in-montem = syp + syec!  [cf. Lc 4,5a] sys : et duxit ascendere-fecit eum satanas.  syp : et ascendere-fecit eum satanas in montem.  geo: et adduxit eum in montem.  Mt 4,9 ... hos populos tibi do (part. = fut. : dabo), si adorabis me.  sys: haec regna et glorias eorum vidisti, tibi dabo ea si cades adorabis  Coram Me.  syc : haec omnia dabo tibi, sı <ipse> cades et adorabis coram me.  geo: hoc omne tradam tibi (tibi-tradam Tb), si (si-igitur Tb) concides  et adorabis me.  [cf. Lc 4,6-7] sys : haec omnia regna et gloriam eorum, quae mihi tradita  [sunt] (part. pass.), tibi do (part. = fut.) ... (V.7) tu si adorabis coram me.  syp : tibi dabo dominium hoc omne et gloriam eius, quod mihi traditum  [est] (part.) ... (V.7) si ergo adorabis coram me.  geo  tibi trado (= dabo) huius omnis potestatem (potestatem huius  omnis OT) et gloriam eorum, quia mihi commodata-est ... (V.7) si-igitur  tu _ me-adorabis (me-adorabis tu OT) coram te.  Mt 4,10 .  i <tibi> retro me, Satana; seriptum est: Dominum adorabis  et ei soli servies.{ tu S] adorabıs OCOVTAWN

SYP tıbı dabo domınıum hoc OINNEeE et glor1am e1uS, quod mıhı1 tradıtum
es DartTatians Diatessaron  15  syp : Et adduxzit eum in Ierusalem et stare-fecit eum super alam templi.  geo: Et conduxit illum ad-Ierusalem (+ et OT), statuit illum (om illum  Tb) super turrim (alam OT) illius (illam OT) templi.  [cf. Mt 4,5] syc + sys: et adduxit eum in civitatem sanctam et stare-fecit  eum super alam (cornu syc) templi.  syp: duxit eum calumniator in civitatem sanctam et stare-fecit cum  super alam templi.  geo : abduxit illum daemon ille (om ille Tb) in-sancetam illam (om illam  Tb) civitatem et statuit illum super turrim illius templi (tectum illud  templi Tb).  Le-4;9b .  cade abhine.  SyS  jace temetipsum (verb. animam tuam) exinde.  syp : lace temetipsum (verb. animam tuam) abhinc deorsum.  geo: cade tu (praecipita temetipsum [verb. caput tuum] OT) hinc (+  ad-terram OT).  [cf. Mt 4,6] syc + sys: cade exinde.  syp : praecipita temetipsum (verb. animam tuam) deorsum.  e  geo: cade tu (praecipita caput tuum  temetipsum Tb) illin.  c et (om  illine et Tb) deorsum.  Mt 4,8a  elevavit et stare-fecıt eum super montem  sys : et ascendere-fecit stare-fecit eum super montem.  syc: in montem (om et ascendere-fecit stare fecit eum) = syp  geo : in-montem = syp + syec!  [cf. Lc 4,5a] sys : et duxit ascendere-fecit eum satanas.  syp : et ascendere-fecit eum satanas in montem.  geo: et adduxit eum in montem.  Mt 4,9 ... hos populos tibi do (part. = fut. : dabo), si adorabis me.  sys: haec regna et glorias eorum vidisti, tibi dabo ea si cades adorabis  Coram Me.  syc : haec omnia dabo tibi, sı <ipse> cades et adorabis coram me.  geo: hoc omne tradam tibi (tibi-tradam Tb), si (si-igitur Tb) concides  et adorabis me.  [cf. Lc 4,6-7] sys : haec omnia regna et gloriam eorum, quae mihi tradita  [sunt] (part. pass.), tibi do (part. = fut.) ... (V.7) tu si adorabis coram me.  syp : tibi dabo dominium hoc omne et gloriam eius, quod mihi traditum  [est] (part.) ... (V.7) si ergo adorabis coram me.  geo  tibi trado (= dabo) huius omnis potestatem (potestatem huius  omnis OT) et gloriam eorum, quia mihi commodata-est ... (V.7) si-igitur  tu _ me-adorabis (me-adorabis tu OT) coram te.  Mt 4,10 .  i <tibi> retro me, Satana; seriptum est: Dominum adorabis  et ei soli servies.{} G1 CIZO adorabıs

CO t1ıbı trado D dabo) hu1lus Omnı1s potestatem (potestatem hu1us
OmMnNnıIıSs OT) et gloriam quı1a mıhı commodata-esTatians Diatessaron  15  syp : Et adduxzit eum in Ierusalem et stare-fecit eum super alam templi.  geo: Et conduxit illum ad-Ierusalem (+ et OT), statuit illum (om illum  Tb) super turrim (alam OT) illius (illam OT) templi.  [cf. Mt 4,5] syc + sys: et adduxit eum in civitatem sanctam et stare-fecit  eum super alam (cornu syc) templi.  syp: duxit eum calumniator in civitatem sanctam et stare-fecit cum  super alam templi.  geo : abduxit illum daemon ille (om ille Tb) in-sancetam illam (om illam  Tb) civitatem et statuit illum super turrim illius templi (tectum illud  templi Tb).  Le-4;9b .  cade abhine.  SyS  jace temetipsum (verb. animam tuam) exinde.  syp : lace temetipsum (verb. animam tuam) abhinc deorsum.  geo: cade tu (praecipita temetipsum [verb. caput tuum] OT) hinc (+  ad-terram OT).  [cf. Mt 4,6] syc + sys: cade exinde.  syp : praecipita temetipsum (verb. animam tuam) deorsum.  e  geo: cade tu (praecipita caput tuum  temetipsum Tb) illin.  c et (om  illine et Tb) deorsum.  Mt 4,8a  elevavit et stare-fecıt eum super montem  sys : et ascendere-fecit stare-fecit eum super montem.  syc: in montem (om et ascendere-fecit stare fecit eum) = syp  geo : in-montem = syp + syec!  [cf. Lc 4,5a] sys : et duxit ascendere-fecit eum satanas.  syp : et ascendere-fecit eum satanas in montem.  geo: et adduxit eum in montem.  Mt 4,9 ... hos populos tibi do (part. = fut. : dabo), si adorabis me.  sys: haec regna et glorias eorum vidisti, tibi dabo ea si cades adorabis  Coram Me.  syc : haec omnia dabo tibi, sı <ipse> cades et adorabis coram me.  geo: hoc omne tradam tibi (tibi-tradam Tb), si (si-igitur Tb) concides  et adorabis me.  [cf. Lc 4,6-7] sys : haec omnia regna et gloriam eorum, quae mihi tradita  [sunt] (part. pass.), tibi do (part. = fut.) ... (V.7) tu si adorabis coram me.  syp : tibi dabo dominium hoc omne et gloriam eius, quod mihi traditum  [est] (part.) ... (V.7) si ergo adorabis coram me.  geo  tibi trado (= dabo) huius omnis potestatem (potestatem huius  omnis OT) et gloriam eorum, quia mihi commodata-est ... (V.7) si-igitur  tu _ me-adorabis (me-adorabis tu OT) coram te.  Mt 4,10 .  i <tibi> retro me, Satana; seriptum est: Dominum adorabis  et ei soli servies.7) S1-1g1tur
5Du me-adorabiıs (me-adorabıs u O1) te

Mt 4, 10 Mbi > retTro 1081  9 Satana ; serıptum est Dominum adorabıs
et, e1 s011 SeTVIES.



16 Molitor

SYC SYyS . TetTO Le (1 Z DE > TetTro SyC), Satana ; scer1ptum (-+ est,

SYC) en1ım : Dominum Deum tuum adorabıs e1 et, sol1 SerVIES.
SYP Z H601 > Satana ; scer1ıptum es en1ım : Domınum Deum tuum

adorabıs et, e1 solı SEeTVIES.
CO (verb. ambula) (abı exX|  z a} retrorsum T’b), daemon, qul1a SCT1D-

tum est; Domiınum Deum tuum adorabıs et Iı solı mınıstrabıs.
Mt 4,1116  Molitor  syc + sys: i retro te (i <tibi> retro me syc), Satana; scriptum (-+ est  syc) enim : Dominum Deum tuum adorabis ei et soli servies.  syp: i <tibi>, Satana; scriptum [est] enim : Dominum Deum tuum  adorabis et ei soli servies.  geo : I (verb. ambula) (abi ex[= a] me retrorsum Tb), daemon, quia scrip-  tum est : Dominum Deum tuum adorabis et ılli soli ministrabis.  Mt 4,11 ... descenderunt angeli et ministrabant ei.  sys: et appropinquaverunt angeli et ministrabant el.  syc: et ecce angeli appropinquaverunt et ministrabant ei.  geo : et angeli ei-accesserunt (venerunt Tb) et ministrabant ei.  Le 4,18 ... fugit (perf.) ex (=  ab) eo malus usque ad tempus-opportunum.  sys : Satan  . fugit abs eo  usque ad tempus-opportunum.  abs eo usque ad tempus-opportunum.  syp : calumniator  u Fugit  geo : daemon ille et recessit illi (= ab eo) usque ad tempus aliquod.  Ob in dem wieder nur fragmentarischen Versuchungsbericht Matthäus  oder Lukas die Grundlage bilden, oder einmal der eine und dann der andere,  Jässt sich nicht genau ausmachen. Das freie tatianische elevabit (Lukas  4,9a und Matthäus 4,8) ist nicht im altsyrischen Evangelientext zu finden,  wohl aber cornu statt der jüngeren Ausdrücke ala und turris. Grossartig  ist die Bezeugung von cade durch das Adysh-Tetraevangelium an beiden  Parallelstellen (Lukas 4,9b = Matthäus 4,6), wobei die erstere Vorrang  verdient. Im freien Stile Tatians erscheint dann Matthäus 4,9 hos populos,  das eher aus haec regna als aus haec omnia (regna) Lukas 4,6 hervorgegangen  ist. Matthäus 4,11 scheint auch descenderunt eine freie Umschreibung  zu sein, während Lukas 4,13 malus »der Böse« (vgl. z.B. Matthäus 6,13 im  Vaterunser) durchaus ursprünglich sein kann.  13. Primae vocationes  (Jo 1,35-51)  Jo 1,41 ... invenimus (perf.) Messiam = syc + sys + syp-  geo : Invenimus Messiam quod edisseritur (est interpretatione OT) Christus.  Jo 1,50 ... si credis (part.) maiora quam haec videbis.  syp (syc + sys Lücke!)  credis; maiora quam haec videbis.  geo : credis ; grandius adhuc höc (@bl.) (maius höc Tb; maius his Op) videbis  Jo 151 .  videbitis caelos <dum> apertos et Angelos Dei <dum> des-  cendentes et ascendentes ad Filium hominis.  nur syp : videbitis caelos quod aperti (= apertos) et Angelos Dei <dum>  ascendentes et descendentes ad Filium hominis.descenderunt angelı et mınıstrabant e1

SYyS et appropınquaverunt angelı et mınıstrabant el
SyYC et 6Ccce angelı appropinquaverunt et, mıinıstrabant el
CO et angelı el-accesserunt (venerunt 1D) et mınıstrabant el

Lie 4,1316  Molitor  syc + sys: i retro te (i <tibi> retro me syc), Satana; scriptum (-+ est  syc) enim : Dominum Deum tuum adorabis ei et soli servies.  syp: i <tibi>, Satana; scriptum [est] enim : Dominum Deum tuum  adorabis et ei soli servies.  geo : I (verb. ambula) (abi ex[= a] me retrorsum Tb), daemon, quia scrip-  tum est : Dominum Deum tuum adorabis et ılli soli ministrabis.  Mt 4,11 ... descenderunt angeli et ministrabant ei.  sys: et appropinquaverunt angeli et ministrabant el.  syc: et ecce angeli appropinquaverunt et ministrabant ei.  geo : et angeli ei-accesserunt (venerunt Tb) et ministrabant ei.  Le 4,18 ... fugit (perf.) ex (=  ab) eo malus usque ad tempus-opportunum.  sys : Satan  . fugit abs eo  usque ad tempus-opportunum.  abs eo usque ad tempus-opportunum.  syp : calumniator  u Fugit  geo : daemon ille et recessit illi (= ab eo) usque ad tempus aliquod.  Ob in dem wieder nur fragmentarischen Versuchungsbericht Matthäus  oder Lukas die Grundlage bilden, oder einmal der eine und dann der andere,  Jässt sich nicht genau ausmachen. Das freie tatianische elevabit (Lukas  4,9a und Matthäus 4,8) ist nicht im altsyrischen Evangelientext zu finden,  wohl aber cornu statt der jüngeren Ausdrücke ala und turris. Grossartig  ist die Bezeugung von cade durch das Adysh-Tetraevangelium an beiden  Parallelstellen (Lukas 4,9b = Matthäus 4,6), wobei die erstere Vorrang  verdient. Im freien Stile Tatians erscheint dann Matthäus 4,9 hos populos,  das eher aus haec regna als aus haec omnia (regna) Lukas 4,6 hervorgegangen  ist. Matthäus 4,11 scheint auch descenderunt eine freie Umschreibung  zu sein, während Lukas 4,13 malus »der Böse« (vgl. z.B. Matthäus 6,13 im  Vaterunser) durchaus ursprünglich sein kann.  13. Primae vocationes  (Jo 1,35-51)  Jo 1,41 ... invenimus (perf.) Messiam = syc + sys + syp-  geo : Invenimus Messiam quod edisseritur (est interpretatione OT) Christus.  Jo 1,50 ... si credis (part.) maiora quam haec videbis.  syp (syc + sys Lücke!)  credis; maiora quam haec videbis.  geo : credis ; grandius adhuc höc (@bl.) (maius höc Tb; maius his Op) videbis  Jo 151 .  videbitis caelos <dum> apertos et Angelos Dei <dum> des-  cendentes et ascendentes ad Filium hominis.  nur syp : videbitis caelos quod aperti (= apertos) et Angelos Dei <dum>  ascendentes et descendentes ad Filium hominis.fugıt merf.) I! a,D) malus a tempus-opportunum.
SyYS Satan fugıt abhs a tempus-opportunum.

ahes a tempus-opportunum.SYP calumnıator fugıt
CO daemon ille et, recessıt ıllı P a‚h e0) a tempus alıquod.

1ın dem wıeder 1Ur fragmentarıschen Versuchungsbericht Matthäus
oder Iukas dıe Grundlage bılden, oder eiınmal der eıne und ann der andere,
lässt sıch nıcht ausmachen. Das frele tatıanısche elevabıt (Lukas
4,9a und Matthäus 4,8) ist nıcht 1m altsyrıschen Kvangelientext finden,
ohl aber SDa der Jüngeren usdrücke ala und turrıs. Grossartig
ist, dıe Bezeugung VO cade durch das Adysh-Tetraevangelıum beıden
Parallelstellen (Lukas 4.,9b Matthäus 4.,6), wobhel dıe erstere Vorrang
verdıent. Im freıen Stile Tatıans erscheıint ann Matthäus 4, hos populos,
das eher AUS aeC als aUus aeC omn1a (regna) Lukas 4: hervorgegangen
ist; Matthäus 4,11 scheıint auch descenderunt eıne freıe Umschreıibung

se1n, während as 4.,13 malus y»der Böse« (vgl. 7 B Matthäus 6,13 1M
Vaterunser) durchaus ursprünglıch se1ın annn

Primae vocatıones
(Jo ‚395-51)

Jo 1,4116  Molitor  syc + sys: i retro te (i <tibi> retro me syc), Satana; scriptum (-+ est  syc) enim : Dominum Deum tuum adorabis ei et soli servies.  syp: i <tibi>, Satana; scriptum [est] enim : Dominum Deum tuum  adorabis et ei soli servies.  geo : I (verb. ambula) (abi ex[= a] me retrorsum Tb), daemon, quia scrip-  tum est : Dominum Deum tuum adorabis et ılli soli ministrabis.  Mt 4,11 ... descenderunt angeli et ministrabant ei.  sys: et appropinquaverunt angeli et ministrabant el.  syc: et ecce angeli appropinquaverunt et ministrabant ei.  geo : et angeli ei-accesserunt (venerunt Tb) et ministrabant ei.  Le 4,18 ... fugit (perf.) ex (=  ab) eo malus usque ad tempus-opportunum.  sys : Satan  . fugit abs eo  usque ad tempus-opportunum.  abs eo usque ad tempus-opportunum.  syp : calumniator  u Fugit  geo : daemon ille et recessit illi (= ab eo) usque ad tempus aliquod.  Ob in dem wieder nur fragmentarischen Versuchungsbericht Matthäus  oder Lukas die Grundlage bilden, oder einmal der eine und dann der andere,  Jässt sich nicht genau ausmachen. Das freie tatianische elevabit (Lukas  4,9a und Matthäus 4,8) ist nicht im altsyrischen Evangelientext zu finden,  wohl aber cornu statt der jüngeren Ausdrücke ala und turris. Grossartig  ist die Bezeugung von cade durch das Adysh-Tetraevangelium an beiden  Parallelstellen (Lukas 4,9b = Matthäus 4,6), wobei die erstere Vorrang  verdient. Im freien Stile Tatians erscheint dann Matthäus 4,9 hos populos,  das eher aus haec regna als aus haec omnia (regna) Lukas 4,6 hervorgegangen  ist. Matthäus 4,11 scheint auch descenderunt eine freie Umschreibung  zu sein, während Lukas 4,13 malus »der Böse« (vgl. z.B. Matthäus 6,13 im  Vaterunser) durchaus ursprünglich sein kann.  13. Primae vocationes  (Jo 1,35-51)  Jo 1,41 ... invenimus (perf.) Messiam = syc + sys + syp-  geo : Invenimus Messiam quod edisseritur (est interpretatione OT) Christus.  Jo 1,50 ... si credis (part.) maiora quam haec videbis.  syp (syc + sys Lücke!)  credis; maiora quam haec videbis.  geo : credis ; grandius adhuc höc (@bl.) (maius höc Tb; maius his Op) videbis  Jo 151 .  videbitis caelos <dum> apertos et Angelos Dei <dum> des-  cendentes et ascendentes ad Filium hominis.  nur syp : videbitis caelos quod aperti (= apertos) et Angelos Dei <dum>  ascendentes et descendentes ad Filium hominis.invenımus merf.) ess1am SVYC SYS SYP
CO Invenımus ess1iam quod edisserıtur (est interpretatione O'T) Christus.

‚Jo 1,50 S% eredıs nart Mal0oTa qQUamm aeC videbıs.
SYP (SyC SyS Lücke !) credI1s; MAa1l0Ta QuUaI aeCc videbıs.
ZCO credI1S ; grandıus adhuc höc (a@Ol.) (malus höc malus hıs Op) videbıs

Jo 151 videbitis caelos um > apertos et Angelos Deı dum > des-
eendentes et ascendentes a Fıllum homiınıs.

1U SYP videbıtis caelos quod apertı apertos) et Angelos De1 « dum >
ascendentes et descendentes a Fıllum hominıs.
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CO vıidebıtiıs caelos apertos et Angelos Deln qula ascendent et descendent
(ascendentes et, descendentes O'T) FKıllum homiınıs.

Dass Johannes 1,41 hınter ess1iam qAe erklärende Apposıtion quod est
interpretatum Christus fehlt, ist be1 den Syrern selbstverständlıch, nıcht
aber beı den nıchtsemıtischen Georglern. Johannes 1,50 ze1igt wıeder dıe
gestaltende and Tatıans, der durch dıe Partıkel 31 das eredıs des Vorsatzes
einfach ZUIIL Folgenden zieht )Dass das Herabsteigen VOT dem Hınauf-
steigen geschıeht, ıst logisch, aber nıcht AUuUS dem altsyrıschen Tart herzu-
leıten.

Relhquae vocatıones
(Mt 78'2, Me ‚5'2a Le 5,1-11

Mt 4, 19Tatians Diatessaron  1  geo : videbitis caelos apertos et Angelos Dei quia ascendent et descendent  (ascendentes et descendentes OT) super Filium hominis.  Dass Johannes 1,41 hinter Messiam die erklärende Apposition quod est  interpretatum Christus fehlt, ist bei den Syrern selbstverständlich, nicht  aber bei den nichtsemitischen Georgiern. Johannes 1,50 zeigt wieder die  gestaltende Hand Tatians, der durch die Partikel si das credis des Vorsatzes  einfach zum Folgenden zieht. Dass das Herabsteigen vor dem Hinauf-  steigen. geschieht, ist logisch, aber nicht aus dem altsyrischen Text herzu-  leiten.  14. Reliquae vocationes  (Mt 4,18-22; Me 1,15-20; Le 5,1-11)  Mt 4,19 ... venite post me et facıam vos piscatores hominum = syc + sys.  syp: venite post me et facıam vos ut sitis piscatores hominum.  geo: venite (+ et Op) <intro>sequimini me et facıam vos captores  hominum.  [cf. Mec 1,17] sys (syc Lücke) venite post me et faciam vos piscatores homi-  num  syp : venite post me et faclam vos piscatores hominum.  geo : venite et <introrsum>sequimini me, et operabor (= faciam) vos  ut sitis (facıam vos : om ut sitis OT) captores (retiatores Op) hominum.  Lc 5,7 ... naves duas suas = 8ysSs + syp.  geo: ambas illas naves.  [cf. Lc 5,2] sys + syp: duas naves.  geo: duas naves.  Nach dem Sinaisyrer lautet Markus 1,17 genau wie Matthäus 4,19. Sonder-  barerweise bringt die Peschitta an der Matthäusstelle das griechische Plus  aus Markus 1,17 uäs yevceodaı = ut sitis?., Dagegen ist das nächste Tati-  anzitat eindeutig aus Lukas 5,7 (und nicht aus Lukas 5,2) zu bestimmen  durch das Personalsuffix (duas) suas = ambas.  15. Nuptiae in Cana  (Jo 2,1-11)  A  Jo241%  caput (  initium) signorum suörum  20 Syrisches <am bedeutet gleichzeitig »fuit« und »factus est«.venıte post eft, facıam VOS pıscatores homınum SYC SyYS
SYP venıte post et, facıam VOS ut a1t1s pıscatores homınum.
CO venıte ( + et UOp) <1intro>sequımını 11€ et facıam VOS cCaptores

homıinum.
[cf. Me 1, E4) SYS (SyC Lücke) venıte post et, facıam V OS pıscatores OM1-

1U

SYP venıte post et facıam VOS pıscatores homınum.
CO venıte et <introrsum >sequımını m  9 et, operabor W facıam) VOS

ut siıt1s (facıam VOS ut a1t1s O'T) Captores (ret1atores Op) homınum.
Le D7Tatians Diatessaron  1  geo : videbitis caelos apertos et Angelos Dei quia ascendent et descendent  (ascendentes et descendentes OT) super Filium hominis.  Dass Johannes 1,41 hinter Messiam die erklärende Apposition quod est  interpretatum Christus fehlt, ist bei den Syrern selbstverständlich, nicht  aber bei den nichtsemitischen Georgiern. Johannes 1,50 zeigt wieder die  gestaltende Hand Tatians, der durch die Partikel si das credis des Vorsatzes  einfach zum Folgenden zieht. Dass das Herabsteigen vor dem Hinauf-  steigen. geschieht, ist logisch, aber nicht aus dem altsyrischen Text herzu-  leiten.  14. Reliquae vocationes  (Mt 4,18-22; Me 1,15-20; Le 5,1-11)  Mt 4,19 ... venite post me et facıam vos piscatores hominum = syc + sys.  syp: venite post me et facıam vos ut sitis piscatores hominum.  geo: venite (+ et Op) <intro>sequimini me et facıam vos captores  hominum.  [cf. Mec 1,17] sys (syc Lücke) venite post me et faciam vos piscatores homi-  num  syp : venite post me et faclam vos piscatores hominum.  geo : venite et <introrsum>sequimini me, et operabor (= faciam) vos  ut sitis (facıam vos : om ut sitis OT) captores (retiatores Op) hominum.  Lc 5,7 ... naves duas suas = 8ysSs + syp.  geo: ambas illas naves.  [cf. Lc 5,2] sys + syp: duas naves.  geo: duas naves.  Nach dem Sinaisyrer lautet Markus 1,17 genau wie Matthäus 4,19. Sonder-  barerweise bringt die Peschitta an der Matthäusstelle das griechische Plus  aus Markus 1,17 uäs yevceodaı = ut sitis?., Dagegen ist das nächste Tati-  anzitat eindeutig aus Lukas 5,7 (und nicht aus Lukas 5,2) zu bestimmen  durch das Personalsuffix (duas) suas = ambas.  15. Nuptiae in Cana  (Jo 2,1-11)  A  Jo241%  caput (  initium) signorum suörum  20 Syrisches <am bedeutet gleichzeitig »fuit« und »factus est«.uas Suas SyS SYP

CO ambas ıllas
[ef. Lie 9,2] SYyS SYP UAS

CO UAS
ach dem Sinalsyrer lautet Markus E1 W1€e Matthäus 4,19 Sonder-

barerweıse bringt dıe Peschitta der Matthäusstelle das griechısche Plus
AuUuSsS Markus 117 ÜMLAS '}/€Véa'ßtlb ut a1t1820. Dagegen ıst, das nächste Tatı-
anzıtat eindeutıg AUS Lukas D, (und nıcht AuUuS Lukas 9,2) bestimmen
UTC das Personalsuffix u3S) SUuas ambas.

15 Nuptiae ın ana
(Jo 2,1-11

Jo 211 cCapu P aaa inıtı1um) S1IgN0ruUmM suörum

Syrisches r<“a bedeutet: gleichzeltig yfunt« und »factus est«.



18 Molıitor

SYP (SyC SYyS Lücke) Hoc est, sıgnum prımum.
CO Hoc fecıt inıtıum (operatus-est ut-ınıtıum O'T) prodig10orum M

S19N0TUM).
Eın sehr frejes und gleichzeıtıg schon dıe Perıkope abschliessendes

Fragment.

Purgatıio templı
(Jo 2,19-20)

‚Jo 2,1918  Molitor  syp (syc + sys Lücke): Hoc est signum primum.  geo  Hoc fecit initium (operatus-est ut-initium OT) prodigiorum (  Sk  s  signorum).  Ein sehr freies und gleichzeitig schon die Perikope abschliessendes  Fragment.  16. Purgatio templi  (Jo 2,19-20)  Jo 2,19 ... Evertite templum et in (= post) tres dies stare- (= resurgere-)  faclo (part. = fut.) ıd  sys : Evertite templum et in (= post) tres dies stare-.(= resurgere-) faciam  (fut.) id  syp : Evertite templum hoc et in (= post) tres dies ego stare- (resurgere-)  facıo (Darl. = ful.) 1d,  geo: Destruite (solvite OT) templum hoc et in-tertia die erigam (sus-  citabo OT) istud.  Jo 2,20 Diceunt ei: In (= post) quadraginta et sex annos aedificatum-est,  et tu in (= post) tres dies aedificabis (perf. !)% id?  sys: Dieunt ei: In (= post) quadraginta et sex annos aedificatum-est  templum hoc, et tu in (= post) tres dies aedificas (part. = fut.) id?  syp : Dicunt ei Iudaei : In (= post) quadraginta et sex annos aedificatum-  est templum hoc et tu in (= post) sex dies stare- (= resurgere-) facis id ?  geo : Dixerunt illi (= ei) Iudaeı illi (om illi OT) : In-quadraginta et sex  annıs exaedificatum-est templum istud (hoc OT), et tu in-tribus diebus  eriges (suscitabıs OT) hoc (istud OT)?  Johannes 2,19 braucht bei Tatian templum statt templum hoc keine  Auslassung zu sein; hat doch der Sinaisyrer den gleichen Text. Auch das  vom griechischen textus receptus abweichende Präsens dicunt (Vers 20)  ist beiden gemeinsam, denen sich auch die Peschitta zugesellt. Das unge-  wöhnliche Perfekt aedificasti = aedificabis wird nur von Tatian benutzt;  Sinaisyrer und Peschitta setzen das Präsenspartizip, das gleichzeitig Futur-  bedeutung hat.  17. Verba contra Iudaeos  (Jo 3,24-36)  Jo 3,29 ... amator? (= amicus) sponsi  21 Syrisches Perfekt dient hier zur Bezeichnung eines Wunsches oder eines Vorhabens.  22 _Die beiden Altsyrer (syc + sys) wie auch die Peschitta (syp) fügen dem natürlichen Sprach  gebrauch folgend im Gegensatz zu Tatian bei amator das proleptische Personalsuffix der 3  Person Sing. Maskulini hinzu, lesen also amator eius scil. sponsi.Kvertite templum et 1ın DE post tres 1es S5ATE- PE z resurgere-)
facıo Dart FÜl.) ıd
SYS Kvertite temnbum et 1ın B post Lres 1eSs stare-.(  mmm resurgere-) facıam

( fut.) ıd
SYP Kvertite templum hoc et ın post tres 1es CJO S5AaTeE- (rTesurgere-)

faC10 nart fut.) ıd
ZCO Destruite (solvıte OT) templum hoc e in-tertia dıe er1gam (SUS-

cıtabo OT) istud
Jo 2,20 Dracunt el In a} post quadragınta et CX aedıfıcatum-est,

et tu In post Lres 1es aedıificabıs werf. l)21 1d
SYS cunt e1 In post quadragınta et e X agedıfıcatum-est

templum hoc, e tu 1n post LTres 1e6Ss agedıfıcas nart ] U6.) 1d
SYP Daiacunt e1 Iudaeı In WE post quadragınta et SC X N1NOS aedıificatum-

estT, templum hoc et, u ın post SC X 1e8s STATE- resurgere-) facıs ıd
CO Dixerunt Il PE el) Iudaeı I (om Il O'T) In-quadragınta et, SCX

aNNıS exaedıificatum-est templum iıstud (hoc OT), et, 011 in-trıbus dıebus
er1g€Ss (suscıtabıs OFT) hoc (ıstud OT)?

Johannes 2,19 braucht be1l Tatıan templum QAD9; templum hoc keine
Auslassung se1N ; hat doch der Sinalsyrer den gleichen Text uch das
VO ogriechischen textus recePtuUS abweıichende Präsens dıcunt (Vers 20)
ist beıden geme1ınsam, denen sich auch dıe Peschitta zugesellt. Das unS6-
wöhnliche Perfekt aedıficastı agedıficabıs wırd 11LUT VO  a} Tatıan benutzt;
SINalsyrer und Peschıitta setzen das Präsenspartizıp, das gleichzeltig Kutur-
bedeutung hat

Verba COontra udaeos
(Jo ‚24-36)

Jo 3,29 amator22 LE T amıcus) SpOonsı

Syrisches Perfekt ent hıer AT Bezeichnung eines Wunsches der eiInes Vorhabens
Iıie beıden Altsyrer (SyC SyS) wIe uch dıe Peschitta SYPp) fügen dem natürlıchen Sprach

gebrauch folgend 1m Gegensatz Vatıan be1i amator das proleptische Personalsuffix der
Person Sing. Maskulini hinzu, lesen Iso amator 1USs scıl spons].



Tatıans Diatessaron 19

SYC SYyYS el amator spons!ı.
SYP aMator AuUbLEM sponsı.

Jo 3,34 non23 1n eNSUTA Aedat syırıtum Kılrzo SUO,

SYC SyYS quod P qu1a) (om quod SYC) non?3? enım 1n eNSUTa dedıt
Deus Pater (dedat spuretum Pater KFılıo SUO SyC)

SYP nONn23 enım ıIn eEeNSUuUTa dedıt Deus spirıtum.
CO qula 101 eum-modo a mensuram) tradıdıt (tradıt OL) Deus

spırıtum ıllum (0om ıLlıum O'L)
‚Jo 0,09 amarvıt CUÜ/ et, tradıdat 1ın manıbus e1IuUSs.

SVC amavıt <1pse > CUÜ' et Qquıidquı1d 0mn18) dedat 1n mMmMAanıbus e1IUS.
SYVS Fıllum amavıt et, dedat OILNE ın mMAanıbus e1IuUS.
SYP Pater dılıgıt FKıllum et, qui1d.quıd 0OMn18) dedıt In manıbus e1IUSs.
CO Pater amat Kılılum et OILNE (omn1a Op) tradıdıt (commodavıt O'T)

manıbus e1uUS.
Das Zaitat Johannes 3,29 ist kurz, ber seınen Textcharakter

etwas können. 1el mehr g1bt uns auch nıcht das Bruchstück 3,04 ;
WIT erkennen 1eTr HUE eıne CHSC Verwandtschaft mıt dem (uretonı1anus.
uch W as VO  > Vers erhalten ıst, tendıert wıeder mehr ZU Text des
(uretonlianus a ls des SINalSyTETS; der Plural 1n manıbus ıst geme1ınsames
syriısches Gut un fand VO  s dort Kıngang 1ın dıe altgeorgısche Kvangelıen-
übersetzung.

Sanatıo paralytıcı
(Mt 9,1-8; Me 2,1-12; Lie ‚17-26)

Me 2Tatians Diatessaron  19  syc + sys: et amator sponsi.  syp: amator autem spons!i.  Jo 3,34 ... nön?® in mensura dedit spirstum ... Filio suo.  syc + sys: quod (= quia) (om quod syc) nön?? enim in mensura dedit  Deus Pater (dedit spiritum Pater Filio suo syc).  syp : nön?® enim in mensura dedit Deus spiritum.  geo: quia non cum-modo (= ad mensuram) tradidit (tradıt OT) Deus  spiritum illum (om illum OT).  Jo 3,35 ... amavit eum et tradidit omne in manibus eius.  SyC  amavit <ipse> eum et quidquid (= omnia) dedit in manibus eius.  SyS  Filium amavit et dedit omne in manibus eius.  S  Pater diligit Filium et quidquid (= omnia) dedit in manıibus eius.  geo  Pater amat Filium et omne (omnia Op) tradidit (commodavit OT)  ın  manibus eius.  Das Zitat Johannes 3,29 ist zu kurz, um über seinen Textcharakter  etwas sagen. zu können. Viel mehr gibt uns auch nicht das Bruchstück 3,34;  wir erkennen hier nur eine enge Verwandtschaft mit dem Curetonianus.  Auch was von Vers 35 erhalten ist, tendiert wieder mehr zum Text des  Curetonianus als des Sinaisyrers; der Plural in manibus ist gemeinsames  syrisches Gut und fand von dort Eingang in die altgeorgische Kvangelien-  übersetzung.  18. Sanatio paralytici  (Mt 9,1-8; Me 2,1-12; Le 5,17-26)  Mc 2,5 ... fili mi, dimissa [sunt] tibi peccata tua = syp (sys - syc Lücke !)  geo : Fili (verb. liber), [re]mittentur (= remittantur) tibi peccata tua.  [Mt, 9,2] sys (syc Lücke) : Ne timeas, fili mi, dimissa [sunt] tibi peccata tua.  syp : Confortare, fili mi, dimissa [sunt] tibi peccata tua.  geo : Ne timeas, fili (verb. liber), tibi [re]mittentur (= remittantur) offen-  siones tuae (peccata tua OT).  [Lc 5,20] sys (syc Lücke) : Vir, dimissa [sunt] tibi peccata tua = Syp.  geo: Homo, [re]mittantur ([re]mittentur OT) tibi peccata tua.  Mc 2,7 ... Quis potest dimittere peccata nisı Deus solus ?  syp (syc + sys Lücke): Quis potest dimittere peccata nisı unus Deus?  geo: Quis praevalens est (= potest) [cui potestas-est OT] [re]mittere  peccata at (= nisi) unicus (= solus) (solus OT) Deus?  [Le 5,21] sys + syp : Quis potest dimittere peccata nisi Deus solus ? = Tatian.  geo : cui potestas-est (=quis potest) [re]mittere (-- peccata OT) at (= nisi)  solus Deus?  28 n6n = <am a\ (verstärktes non).fl M1, dımıssa |sunt| tıbı peccata ua SYP (SyS SVYC Lücke ')
CO Fılı (verb. lıber), |re|mıttentur remıttantur) tıbı peccata tua

| Mit, 9,2| SYS (SyC Lücke) Ne (mMeaS, filı m1, dımıssa ‚ sunt| t1ıbı peccata tua
SYP Confortare, fılı m1, dımıssa \sunt| t1ıbı peccata tua
CO Ne (MeEAaS, filı (verb. lıber), t1bı |re|mıttentur WE remıttantur) offen-

s10Nes LuUAaEe (peccata tua O'TL)
.Lec 9,20| SYS (SyC Lücke) Vaır, dımıssa |sunt| tıbı peccata tua SYP

SCO Homo, |re |mıttantur (Ire]mıttentur OF} tıbı peccata DUa
Me ZTatians Diatessaron  19  syc + sys: et amator sponsi.  syp: amator autem spons!i.  Jo 3,34 ... nön?® in mensura dedit spirstum ... Filio suo.  syc + sys: quod (= quia) (om quod syc) nön?? enim in mensura dedit  Deus Pater (dedit spiritum Pater Filio suo syc).  syp : nön?® enim in mensura dedit Deus spiritum.  geo: quia non cum-modo (= ad mensuram) tradidit (tradıt OT) Deus  spiritum illum (om illum OT).  Jo 3,35 ... amavit eum et tradidit omne in manibus eius.  SyC  amavit <ipse> eum et quidquid (= omnia) dedit in manibus eius.  SyS  Filium amavit et dedit omne in manibus eius.  S  Pater diligit Filium et quidquid (= omnia) dedit in manıibus eius.  geo  Pater amat Filium et omne (omnia Op) tradidit (commodavit OT)  ın  manibus eius.  Das Zitat Johannes 3,29 ist zu kurz, um über seinen Textcharakter  etwas sagen. zu können. Viel mehr gibt uns auch nicht das Bruchstück 3,34;  wir erkennen hier nur eine enge Verwandtschaft mit dem Curetonianus.  Auch was von Vers 35 erhalten ist, tendiert wieder mehr zum Text des  Curetonianus als des Sinaisyrers; der Plural in manibus ist gemeinsames  syrisches Gut und fand von dort Eingang in die altgeorgische Kvangelien-  übersetzung.  18. Sanatio paralytici  (Mt 9,1-8; Me 2,1-12; Le 5,17-26)  Mc 2,5 ... fili mi, dimissa [sunt] tibi peccata tua = syp (sys - syc Lücke !)  geo : Fili (verb. liber), [re]mittentur (= remittantur) tibi peccata tua.  [Mt, 9,2] sys (syc Lücke) : Ne timeas, fili mi, dimissa [sunt] tibi peccata tua.  syp : Confortare, fili mi, dimissa [sunt] tibi peccata tua.  geo : Ne timeas, fili (verb. liber), tibi [re]mittentur (= remittantur) offen-  siones tuae (peccata tua OT).  [Lc 5,20] sys (syc Lücke) : Vir, dimissa [sunt] tibi peccata tua = Syp.  geo: Homo, [re]mittantur ([re]mittentur OT) tibi peccata tua.  Mc 2,7 ... Quis potest dimittere peccata nisı Deus solus ?  syp (syc + sys Lücke): Quis potest dimittere peccata nisı unus Deus?  geo: Quis praevalens est (= potest) [cui potestas-est OT] [re]mittere  peccata at (= nisi) unicus (= solus) (solus OT) Deus?  [Le 5,21] sys + syp : Quis potest dimittere peccata nisi Deus solus ? = Tatian.  geo : cui potestas-est (=quis potest) [re]mittere (-- peccata OT) at (= nisi)  solus Deus?  28 n6n = <am a\ (verstärktes non).Quis potest dimıttere peccata 181 Deus solus ®

SYP (SyC SYS Lücke) Quis potest dımıttere peccata 181 NUS Deus ®
CO (u1s praevalens eSt, potest) [cu1 potestas-est OT |re|mıttere

peccata 91 N1S1) UNICUS solus) (solus O'L) Deus ®
ıLc D, ZU SYS SYP Quis potest dımıttere peccata 181 Deus solus ® Tatıan.

SCO Cul POoTtEeSTAaS-EST (=qus potest) |re|miıttere ( —+ peccata OE al N1S1)
solus Deus

nön (r<’amM (verstärktes non)



Molitor

Mt 9,20  Molitor  Mt 9,4 ... Quid excogitatis malum in corde vestro? = sys + syp.  geo : Ad-quid (= quare) (Propter quid vos OT) consultatis (= cogitatis)  malignum (malum consultatis OT) in cordibus westris ?  Mt 9,6 ... Filius hominis ... [ab]solvere  surge, tolle leestum tuum et i  in domum tuam.  sys : Filius hominis ... dimittere ... surge, tolle lecsum tuum et i in domum  tuam = 8yP.  geo : Filius hominis  ad [re]mittenda peccata eorum (om eorum OT) ...  surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Das erste Zitat stammt höchwahrscheinlich im Einklang mit dem folgenden  aus dem Markuservangelium : Markus 2,5 beginnt unmittelbar mit Fili  mi, während die Matthäusparallele (Mt 9,2) ein vorangestelltes Confortare  bringt, das der Georgier in Ne timeas umwandelt. Vollends ist die Lukas-  parallele (Lec 5,20) schon wegen der Anrede Vir als Vorlage unseres Zitates  unmöglich. Bei Markus 2,7 ist die Bezeugung schlecht, da sys und sys ausfallen.  An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonianus und Peschitta den  gleichen Text wie Tatian. Matthäus 9,4 legitimiert sich durch das Stichwort  malum ohne weiteres als massgeblich gegenüber den Parallelstellen Markus  2,7 und Lukas 5,22, die wir nicht extra im Wortlaut gebracht haben. Weil  in der Evangelienharmonie, soweit sich bei der Lückenhaftigkeit des Textes  sehen lässt, das Herrenwort, bei Matthäus 9,6 unmittelbar mit surge tolle  beginnt wie Matthäus 9,6 ohne ein einleitendes tibi dico, fallen auch hier  die Parallelen Markus 2,11 und Lukas 5,29 für einen Vergleich aus.  19. Vocatio Matthaei  (Mt. 9,9-13; Me 2,13-17; Lec 5;27-32)  Lc 5,31-32 ... Non est <lis> aliqua indigentia sanis super medicum (= de  medico) ..., (32) et non veni, ut vocarem iustos, sed. peccatores in paeni-  tentiam.  nur syp : Non necessarius est medicus sanis  (32) Non veni, ut vocarem  ijustos, sed peccatores ın paenitentiam.  geo : Non necesse-est vivacibus (= sanis) medicus ... (32) Non veni vocare  justos, sed peccatores ut paenitentiam-agant.  [cf. Mt 9,12] sys: Non necesse-habent sani super medicum  . (136) mon  enim veni, ut vocarem iustos, sed _ peccatores in-paenitentiam.  syp : Non necesse-habent sani super medicum  . (13b) non enim veni,  ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo: Non necesse-est vivacıbus (= sanis) medicus  (13b) quia (om  quia Tb) non veni [ap]parere-facere (vocare OT) iustos, sed peccatores  (+ et pervenire-facere [= succurrere *] Op).u1ld eXcogıtatıs malum In corde vestro ® SYS SYP
CO Ad-quıid Qquare) (Propter quıd VOS ÖL) consultatıs WE cogıtatıs)

malıgnum (malum consultatıs Ö4) 1n cordıbus vestrıs ®
Mt 9,20  Molitor  Mt 9,4 ... Quid excogitatis malum in corde vestro? = sys + syp.  geo : Ad-quid (= quare) (Propter quid vos OT) consultatis (= cogitatis)  malignum (malum consultatis OT) in cordibus westris ?  Mt 9,6 ... Filius hominis ... [ab]solvere  surge, tolle leestum tuum et i  in domum tuam.  sys : Filius hominis ... dimittere ... surge, tolle lecsum tuum et i in domum  tuam = 8yP.  geo : Filius hominis  ad [re]mittenda peccata eorum (om eorum OT) ...  surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Das erste Zitat stammt höchwahrscheinlich im Einklang mit dem folgenden  aus dem Markuservangelium : Markus 2,5 beginnt unmittelbar mit Fili  mi, während die Matthäusparallele (Mt 9,2) ein vorangestelltes Confortare  bringt, das der Georgier in Ne timeas umwandelt. Vollends ist die Lukas-  parallele (Lec 5,20) schon wegen der Anrede Vir als Vorlage unseres Zitates  unmöglich. Bei Markus 2,7 ist die Bezeugung schlecht, da sys und sys ausfallen.  An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonianus und Peschitta den  gleichen Text wie Tatian. Matthäus 9,4 legitimiert sich durch das Stichwort  malum ohne weiteres als massgeblich gegenüber den Parallelstellen Markus  2,7 und Lukas 5,22, die wir nicht extra im Wortlaut gebracht haben. Weil  in der Evangelienharmonie, soweit sich bei der Lückenhaftigkeit des Textes  sehen lässt, das Herrenwort, bei Matthäus 9,6 unmittelbar mit surge tolle  beginnt wie Matthäus 9,6 ohne ein einleitendes tibi dico, fallen auch hier  die Parallelen Markus 2,11 und Lukas 5,29 für einen Vergleich aus.  19. Vocatio Matthaei  (Mt. 9,9-13; Me 2,13-17; Lec 5;27-32)  Lc 5,31-32 ... Non est <lis> aliqua indigentia sanis super medicum (= de  medico) ..., (32) et non veni, ut vocarem iustos, sed. peccatores in paeni-  tentiam.  nur syp : Non necessarius est medicus sanis  (32) Non veni, ut vocarem  ijustos, sed peccatores ın paenitentiam.  geo : Non necesse-est vivacibus (= sanis) medicus ... (32) Non veni vocare  justos, sed peccatores ut paenitentiam-agant.  [cf. Mt 9,12] sys: Non necesse-habent sani super medicum  . (136) mon  enim veni, ut vocarem iustos, sed _ peccatores in-paenitentiam.  syp : Non necesse-habent sani super medicum  . (13b) non enim veni,  ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo: Non necesse-est vivacıbus (= sanis) medicus  (13b) quia (om  quia Tb) non veni [ap]parere-facere (vocare OT) iustos, sed peccatores  (+ et pervenire-facere [= succurrere *] Op).Fıllus homımnıs | @O |solvere S  ? tolle lectum tuum et,

1ın domum tuam.
SYyS Fıhus homınıs20  Molitor  Mt 9,4 ... Quid excogitatis malum in corde vestro? = sys + syp.  geo : Ad-quid (= quare) (Propter quid vos OT) consultatis (= cogitatis)  malignum (malum consultatis OT) in cordibus westris ?  Mt 9,6 ... Filius hominis ... [ab]solvere  surge, tolle leestum tuum et i  in domum tuam.  sys : Filius hominis ... dimittere ... surge, tolle lecsum tuum et i in domum  tuam = 8yP.  geo : Filius hominis  ad [re]mittenda peccata eorum (om eorum OT) ...  surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Das erste Zitat stammt höchwahrscheinlich im Einklang mit dem folgenden  aus dem Markuservangelium : Markus 2,5 beginnt unmittelbar mit Fili  mi, während die Matthäusparallele (Mt 9,2) ein vorangestelltes Confortare  bringt, das der Georgier in Ne timeas umwandelt. Vollends ist die Lukas-  parallele (Lec 5,20) schon wegen der Anrede Vir als Vorlage unseres Zitates  unmöglich. Bei Markus 2,7 ist die Bezeugung schlecht, da sys und sys ausfallen.  An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonianus und Peschitta den  gleichen Text wie Tatian. Matthäus 9,4 legitimiert sich durch das Stichwort  malum ohne weiteres als massgeblich gegenüber den Parallelstellen Markus  2,7 und Lukas 5,22, die wir nicht extra im Wortlaut gebracht haben. Weil  in der Evangelienharmonie, soweit sich bei der Lückenhaftigkeit des Textes  sehen lässt, das Herrenwort, bei Matthäus 9,6 unmittelbar mit surge tolle  beginnt wie Matthäus 9,6 ohne ein einleitendes tibi dico, fallen auch hier  die Parallelen Markus 2,11 und Lukas 5,29 für einen Vergleich aus.  19. Vocatio Matthaei  (Mt. 9,9-13; Me 2,13-17; Lec 5;27-32)  Lc 5,31-32 ... Non est <lis> aliqua indigentia sanis super medicum (= de  medico) ..., (32) et non veni, ut vocarem iustos, sed. peccatores in paeni-  tentiam.  nur syp : Non necessarius est medicus sanis  (32) Non veni, ut vocarem  ijustos, sed peccatores ın paenitentiam.  geo : Non necesse-est vivacibus (= sanis) medicus ... (32) Non veni vocare  justos, sed peccatores ut paenitentiam-agant.  [cf. Mt 9,12] sys: Non necesse-habent sani super medicum  . (136) mon  enim veni, ut vocarem iustos, sed _ peccatores in-paenitentiam.  syp : Non necesse-habent sani super medicum  . (13b) non enim veni,  ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo: Non necesse-est vivacıbus (= sanis) medicus  (13b) quia (om  quia Tb) non veni [ap]parere-facere (vocare OT) iustos, sed peccatores  (+ et pervenire-facere [= succurrere *] Op).dımıttere20  Molitor  Mt 9,4 ... Quid excogitatis malum in corde vestro? = sys + syp.  geo : Ad-quid (= quare) (Propter quid vos OT) consultatis (= cogitatis)  malignum (malum consultatis OT) in cordibus westris ?  Mt 9,6 ... Filius hominis ... [ab]solvere  surge, tolle leestum tuum et i  in domum tuam.  sys : Filius hominis ... dimittere ... surge, tolle lecsum tuum et i in domum  tuam = 8yP.  geo : Filius hominis  ad [re]mittenda peccata eorum (om eorum OT) ...  surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Das erste Zitat stammt höchwahrscheinlich im Einklang mit dem folgenden  aus dem Markuservangelium : Markus 2,5 beginnt unmittelbar mit Fili  mi, während die Matthäusparallele (Mt 9,2) ein vorangestelltes Confortare  bringt, das der Georgier in Ne timeas umwandelt. Vollends ist die Lukas-  parallele (Lec 5,20) schon wegen der Anrede Vir als Vorlage unseres Zitates  unmöglich. Bei Markus 2,7 ist die Bezeugung schlecht, da sys und sys ausfallen.  An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonianus und Peschitta den  gleichen Text wie Tatian. Matthäus 9,4 legitimiert sich durch das Stichwort  malum ohne weiteres als massgeblich gegenüber den Parallelstellen Markus  2,7 und Lukas 5,22, die wir nicht extra im Wortlaut gebracht haben. Weil  in der Evangelienharmonie, soweit sich bei der Lückenhaftigkeit des Textes  sehen lässt, das Herrenwort, bei Matthäus 9,6 unmittelbar mit surge tolle  beginnt wie Matthäus 9,6 ohne ein einleitendes tibi dico, fallen auch hier  die Parallelen Markus 2,11 und Lukas 5,29 für einen Vergleich aus.  19. Vocatio Matthaei  (Mt. 9,9-13; Me 2,13-17; Lec 5;27-32)  Lc 5,31-32 ... Non est <lis> aliqua indigentia sanis super medicum (= de  medico) ..., (32) et non veni, ut vocarem iustos, sed. peccatores in paeni-  tentiam.  nur syp : Non necessarius est medicus sanis  (32) Non veni, ut vocarem  ijustos, sed peccatores ın paenitentiam.  geo : Non necesse-est vivacibus (= sanis) medicus ... (32) Non veni vocare  justos, sed peccatores ut paenitentiam-agant.  [cf. Mt 9,12] sys: Non necesse-habent sani super medicum  . (136) mon  enim veni, ut vocarem iustos, sed _ peccatores in-paenitentiam.  syp : Non necesse-habent sani super medicum  . (13b) non enim veni,  ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo: Non necesse-est vivacıbus (= sanis) medicus  (13b) quia (om  quia Tb) non veni [ap]parere-facere (vocare OT) iustos, sed peccatores  (+ et pervenire-facere [= succurrere *] Op).9 tolle lectum tuum et, 1n domum

tuam SYP
CO Kıllus hommıs ad 're|mıttenda peccata eOTUM (0mM O'T)20  Molitor  Mt 9,4 ... Quid excogitatis malum in corde vestro? = sys + syp.  geo : Ad-quid (= quare) (Propter quid vos OT) consultatis (= cogitatis)  malignum (malum consultatis OT) in cordibus westris ?  Mt 9,6 ... Filius hominis ... [ab]solvere  surge, tolle leestum tuum et i  in domum tuam.  sys : Filius hominis ... dimittere ... surge, tolle lecsum tuum et i in domum  tuam = 8yP.  geo : Filius hominis  ad [re]mittenda peccata eorum (om eorum OT) ...  surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Das erste Zitat stammt höchwahrscheinlich im Einklang mit dem folgenden  aus dem Markuservangelium : Markus 2,5 beginnt unmittelbar mit Fili  mi, während die Matthäusparallele (Mt 9,2) ein vorangestelltes Confortare  bringt, das der Georgier in Ne timeas umwandelt. Vollends ist die Lukas-  parallele (Lec 5,20) schon wegen der Anrede Vir als Vorlage unseres Zitates  unmöglich. Bei Markus 2,7 ist die Bezeugung schlecht, da sys und sys ausfallen.  An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonianus und Peschitta den  gleichen Text wie Tatian. Matthäus 9,4 legitimiert sich durch das Stichwort  malum ohne weiteres als massgeblich gegenüber den Parallelstellen Markus  2,7 und Lukas 5,22, die wir nicht extra im Wortlaut gebracht haben. Weil  in der Evangelienharmonie, soweit sich bei der Lückenhaftigkeit des Textes  sehen lässt, das Herrenwort, bei Matthäus 9,6 unmittelbar mit surge tolle  beginnt wie Matthäus 9,6 ohne ein einleitendes tibi dico, fallen auch hier  die Parallelen Markus 2,11 und Lukas 5,29 für einen Vergleich aus.  19. Vocatio Matthaei  (Mt. 9,9-13; Me 2,13-17; Lec 5;27-32)  Lc 5,31-32 ... Non est <lis> aliqua indigentia sanis super medicum (= de  medico) ..., (32) et non veni, ut vocarem iustos, sed. peccatores in paeni-  tentiam.  nur syp : Non necessarius est medicus sanis  (32) Non veni, ut vocarem  ijustos, sed peccatores ın paenitentiam.  geo : Non necesse-est vivacibus (= sanis) medicus ... (32) Non veni vocare  justos, sed peccatores ut paenitentiam-agant.  [cf. Mt 9,12] sys: Non necesse-habent sani super medicum  . (136) mon  enim veni, ut vocarem iustos, sed _ peccatores in-paenitentiam.  syp : Non necesse-habent sani super medicum  . (13b) non enim veni,  ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo: Non necesse-est vivacıbus (= sanis) medicus  (13b) quia (om  quia Tb) non veni [ap]parere-facere (vocare OT) iustos, sed peccatores  (+ et pervenire-facere [= succurrere *] Op).S  ? tolle grabatum tuum et a bı ad-domum tuam.
Das erste Zatat stammt höchwahrscheinlich 1mM Kınklang mıt dem folgenden

AUuS dem Markuservangeliıum : Markus 2, beginnt unmıttelbar mıt Fılı
m1, während ıe Matthäusparallele (Mt 92 eın vorangestelltes Confortare
bringt, das der Georgier 1ın Ne tımeas umwandelt. Vollends ıst dıe Lukas-
parallele (L 9,20) schon der Anrede Vır alg Vorlage unserTes Zıitates
unmöglıch. Beı Markusd ıst dıe Bezeugung schlecht, da SYS und SYS ausfallen.
An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonjianus un: Peschıtta den
gleichen 'Text W1€e Tatıan. Matthäus 9, legıtıimıert sıch durch das Stichwort
malum ohne weıteres alg massgeblıch gegenüber den Parallelstellen Markus
2, un Lukas D,22, dıe WIT nıcht extra. 1M Wortlaut gebracht haben Weıl
1n der Kvangelienharmonie, sSoWweıt sıch be1 der Lückenhaftigkeit des Textes
sehen lässt, das Herrenwort, be1 Matthäus 9, unmıttelbar mıt Surge tolle
beginnt W1€e Matthäus I, ohne eın einleıtendes tıbı d1Co, fallen auch 1eTr
dıe Parallelen Markus 211 un Lukas 5,29 für eınen Vergleich Au  N

Vocatıo Matthae!]
(Mt 9,9-13 ; Me SAl Iice ‚27-32)

Le ‚31-320  Molitor  Mt 9,4 ... Quid excogitatis malum in corde vestro? = sys + syp.  geo : Ad-quid (= quare) (Propter quid vos OT) consultatis (= cogitatis)  malignum (malum consultatis OT) in cordibus westris ?  Mt 9,6 ... Filius hominis ... [ab]solvere  surge, tolle leestum tuum et i  in domum tuam.  sys : Filius hominis ... dimittere ... surge, tolle lecsum tuum et i in domum  tuam = 8yP.  geo : Filius hominis  ad [re]mittenda peccata eorum (om eorum OT) ...  surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Das erste Zitat stammt höchwahrscheinlich im Einklang mit dem folgenden  aus dem Markuservangelium : Markus 2,5 beginnt unmittelbar mit Fili  mi, während die Matthäusparallele (Mt 9,2) ein vorangestelltes Confortare  bringt, das der Georgier in Ne timeas umwandelt. Vollends ist die Lukas-  parallele (Lec 5,20) schon wegen der Anrede Vir als Vorlage unseres Zitates  unmöglich. Bei Markus 2,7 ist die Bezeugung schlecht, da sys und sys ausfallen.  An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonianus und Peschitta den  gleichen Text wie Tatian. Matthäus 9,4 legitimiert sich durch das Stichwort  malum ohne weiteres als massgeblich gegenüber den Parallelstellen Markus  2,7 und Lukas 5,22, die wir nicht extra im Wortlaut gebracht haben. Weil  in der Evangelienharmonie, soweit sich bei der Lückenhaftigkeit des Textes  sehen lässt, das Herrenwort, bei Matthäus 9,6 unmittelbar mit surge tolle  beginnt wie Matthäus 9,6 ohne ein einleitendes tibi dico, fallen auch hier  die Parallelen Markus 2,11 und Lukas 5,29 für einen Vergleich aus.  19. Vocatio Matthaei  (Mt. 9,9-13; Me 2,13-17; Lec 5;27-32)  Lc 5,31-32 ... Non est <lis> aliqua indigentia sanis super medicum (= de  medico) ..., (32) et non veni, ut vocarem iustos, sed. peccatores in paeni-  tentiam.  nur syp : Non necessarius est medicus sanis  (32) Non veni, ut vocarem  ijustos, sed peccatores ın paenitentiam.  geo : Non necesse-est vivacibus (= sanis) medicus ... (32) Non veni vocare  justos, sed peccatores ut paenitentiam-agant.  [cf. Mt 9,12] sys: Non necesse-habent sani super medicum  . (136) mon  enim veni, ut vocarem iustos, sed _ peccatores in-paenitentiam.  syp : Non necesse-habent sani super medicum  . (13b) non enim veni,  ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo: Non necesse-est vivacıbus (= sanis) medicus  (13b) quia (om  quia Tb) non veni [ap]parere-facere (vocare OT) iustos, sed peccatores  (+ et pervenire-facere [= succurrere *] Op).Non est 18 > alıqua indıgentla SaNlSs medieum de
med1Co) . (32) et 110  S venl, ul VDOCATEMM 1ustos, sed peccatores uN DAaENL-
entbam.
1Ur SYP Non NeCcESSATIUS est, mediecus Sanıls (32) Non venl]l, ul VOCATEN

1ustos, sed peccatores uN naemtentıam.
CO Non NeCcEeSsSE-E{LT vıvacıbus Il Sanıs) mediecus20  Molitor  Mt 9,4 ... Quid excogitatis malum in corde vestro? = sys + syp.  geo : Ad-quid (= quare) (Propter quid vos OT) consultatis (= cogitatis)  malignum (malum consultatis OT) in cordibus westris ?  Mt 9,6 ... Filius hominis ... [ab]solvere  surge, tolle leestum tuum et i  in domum tuam.  sys : Filius hominis ... dimittere ... surge, tolle lecsum tuum et i in domum  tuam = 8yP.  geo : Filius hominis  ad [re]mittenda peccata eorum (om eorum OT) ...  surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Das erste Zitat stammt höchwahrscheinlich im Einklang mit dem folgenden  aus dem Markuservangelium : Markus 2,5 beginnt unmittelbar mit Fili  mi, während die Matthäusparallele (Mt 9,2) ein vorangestelltes Confortare  bringt, das der Georgier in Ne timeas umwandelt. Vollends ist die Lukas-  parallele (Lec 5,20) schon wegen der Anrede Vir als Vorlage unseres Zitates  unmöglich. Bei Markus 2,7 ist die Bezeugung schlecht, da sys und sys ausfallen.  An der Lukasparellelstelle (5,2) haben Curetonianus und Peschitta den  gleichen Text wie Tatian. Matthäus 9,4 legitimiert sich durch das Stichwort  malum ohne weiteres als massgeblich gegenüber den Parallelstellen Markus  2,7 und Lukas 5,22, die wir nicht extra im Wortlaut gebracht haben. Weil  in der Evangelienharmonie, soweit sich bei der Lückenhaftigkeit des Textes  sehen lässt, das Herrenwort, bei Matthäus 9,6 unmittelbar mit surge tolle  beginnt wie Matthäus 9,6 ohne ein einleitendes tibi dico, fallen auch hier  die Parallelen Markus 2,11 und Lukas 5,29 für einen Vergleich aus.  19. Vocatio Matthaei  (Mt. 9,9-13; Me 2,13-17; Lec 5;27-32)  Lc 5,31-32 ... Non est <lis> aliqua indigentia sanis super medicum (= de  medico) ..., (32) et non veni, ut vocarem iustos, sed. peccatores in paeni-  tentiam.  nur syp : Non necessarius est medicus sanis  (32) Non veni, ut vocarem  ijustos, sed peccatores ın paenitentiam.  geo : Non necesse-est vivacibus (= sanis) medicus ... (32) Non veni vocare  justos, sed peccatores ut paenitentiam-agant.  [cf. Mt 9,12] sys: Non necesse-habent sani super medicum  . (136) mon  enim veni, ut vocarem iustos, sed _ peccatores in-paenitentiam.  syp : Non necesse-habent sani super medicum  . (13b) non enim veni,  ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo: Non necesse-est vivacıbus (= sanis) medicus  (13b) quia (om  quia Tb) non veni [ap]parere-facere (vocare OT) iustos, sed peccatores  (+ et pervenire-facere [= succurrere *] Op).(32) Non enı VOCare

1ustos, sed peccatores ut paenıtentiam-agant.
[cf. Mt 0, 121 SYS Non necesse-habent Sanı mediıcum (13b) 1

enım ven], ut VOCareln 1ustos, sed peccatores ın-HaemMteENLLAaM.
SYP Non necesse-habent Sanı medieum (13b) 11O  - enım ven],

ut VOCAareln 1ustos, sed peccatores.
CO Non necesse-est vivyacıbus ] sanıs) medieus (130) qula (om

qula I’b) 11LOIN enl |ap|parere-facere (vocare O'T) 1ustos, sed peccatores
(-+ et pervenıre-facere SXUCCUTTETE Op)



Tatıans Diatessaron .}

[Er Me 210 1LUFLE SYP Non necesse-habent Dart Sanı medieum
110  > venl], ut VOCareln 1ustos, sed peccatores.
ZCcO Non NEeCEI8&E-EIT vivacıbus I Sanıs) medicusTatians Diatessaron  21  [cf. Me 2,17] nur syp : Non necesse-habent (part.) sani super medicum  non veni, ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo : Non necesse-est vivacibus (  Z  n  sanis) medicus ... non veni [ap]parere-  facere (vocare OT 1329) iustos, sed peccatores (+ ad-paenitentiam  OT 1329).  Lukas 5,31-32 ist bei Tatian wieder mit der typischen Verknüpfung  durch et zu einem einzigen Vers verschmolzen. So ist wohl die Grundlage  unseres Zitates die lukanische. Von den Parallelen ist Matthäus 9,12 £ wenig-  stens vom Sinaisyrer mitbezeugt, auch mit dem Zusatz in-paenitentiam;  sein enim klingt im altgeorgischen quia nach. Die Markusparallele (2,17)  scheint erst als letzter Beleg in Frage zu kommen, trotzdem sie alles in einem  Verse zusammenfasst. Hier haben wir wie bei Lukas nur die Peschitta  vor uns, die im Einklang mit dem griechischen textus receptus kein eis  meTavoıaV bringt; dieses Plus wird von einer sekundären, wenn auch noch  altgeorgischen Überlieferung ebenfalls gebracht (Opiza- und Tbethi- Tetrae-  vangelium, Haemetifragment 1329).  20. Disputatio de ieiunio  (Mt 9,14-17; Mec 2,18-22; Le 5,33-39)  Mt 9,15a ... Non possunt filii thalami  . quamdiu _ sponsus cum eis est ...  sys: Non possunt fili thalami ... quamdiu sponsus cum eis [est].  syp: Numquid possunt fili thalamı  . quamdiu sponsus cum eis [est].  geo  Numquid <si> esse-potest liberis nuptialibus (= possunt fili  nuptiales; potestas-est-ne [om ne Op] filiis sponsi OT) ... dum (  ia  ——  quamdiu) sponsus cum illis est (donec [donique Op] cum illis est sponsus  OT).  [cf. Mec 2,19] nur syp: Numquid possunt filii thalamı, quamdiu sponsus  cum eis est, ut ieiunent ?  geo: Num praevalentes sunt (= possunt) progenies (pl. = filii) nuptia-  rum (sg.) [non. potestas-est filiis (= non possunt filii) sponsi OT 1329],  dum sponsus ille cum illis adhuc est (om adhuc OT 1329), observare  —  2  (  ==s  jeiunare)  <  [cf. Lc 5,34] nur syp : Non potestis ( !) filios thalami, quamdiu sponsus cum  eis [est] facere (verb. ut faciatis) ut ielunent.  geo: Numquid igitur potestas-est filiis (= possunt filii) sponsi, donec  sponsus cum illis est, ut observare-faciat (= ielunare-faciat) illos.  Mt 9,16 ... scissura(e ?) peior  Sys  et fit scissura peior quam prior (prima).  syp : et erit ruptura maior.110  S venı [ ap|parere-

facere (vocare 1329 1ustos, sed peccatores (—+ ad-paenıtentiam
1329).

Lukas ‚ö1-32 ist be1 Tatıan wıeder mıt der typıschen Verknüpfung
durch et eınem einzıgen Vers verschmolzen. So ıst ohl dıe Grundlage
UuUuNsSsSerTeSs Zitates dıe Iukanısche. Von den Parallelen ist Matthäus 9,12 wen1g-
stens VO Sinalsyrer mıtbezeugt, auch mıt dem Zusatz in-paenıtentiam ;
Se1N enım klıngt 1mM altgeorgischen qula ach Die Markusparallele (Z14)
scheıint erst alg etzter Beleg 1n rage kommen, trotzdem S1e alles ıIn einem
Verse zusammentTfasst. Hıer haben WIT Ww1e beı as 1UTr dıe Peschıitta
VOT uns, dıe 1mM Kınklang mıt dem griechischen textus receptus eın ELS
WETAVOLAV bringt; dieses Plus wırd VO elıner sekundären, WEeNnN auch och
altgeorgıschen Überlieferung ebenfalls gebracht (Opı1za- und T’beth1- Tetrae-
vangelıum, Haemetifragment 1329).

Disputatio de 1e1UN10
(Mt „14-17; Me >8'2: Lie ‚393-39)

Mt 9,15a Non possunt fıln thalamı quamdıu SPONSUS CL eIs estTatians Diatessaron  21  [cf. Me 2,17] nur syp : Non necesse-habent (part.) sani super medicum  non veni, ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo : Non necesse-est vivacibus (  Z  n  sanis) medicus ... non veni [ap]parere-  facere (vocare OT 1329) iustos, sed peccatores (+ ad-paenitentiam  OT 1329).  Lukas 5,31-32 ist bei Tatian wieder mit der typischen Verknüpfung  durch et zu einem einzigen Vers verschmolzen. So ist wohl die Grundlage  unseres Zitates die lukanische. Von den Parallelen ist Matthäus 9,12 £ wenig-  stens vom Sinaisyrer mitbezeugt, auch mit dem Zusatz in-paenitentiam;  sein enim klingt im altgeorgischen quia nach. Die Markusparallele (2,17)  scheint erst als letzter Beleg in Frage zu kommen, trotzdem sie alles in einem  Verse zusammenfasst. Hier haben wir wie bei Lukas nur die Peschitta  vor uns, die im Einklang mit dem griechischen textus receptus kein eis  meTavoıaV bringt; dieses Plus wird von einer sekundären, wenn auch noch  altgeorgischen Überlieferung ebenfalls gebracht (Opiza- und Tbethi- Tetrae-  vangelium, Haemetifragment 1329).  20. Disputatio de ieiunio  (Mt 9,14-17; Mec 2,18-22; Le 5,33-39)  Mt 9,15a ... Non possunt filii thalami  . quamdiu _ sponsus cum eis est ...  sys: Non possunt fili thalami ... quamdiu sponsus cum eis [est].  syp: Numquid possunt fili thalamı  . quamdiu sponsus cum eis [est].  geo  Numquid <si> esse-potest liberis nuptialibus (= possunt fili  nuptiales; potestas-est-ne [om ne Op] filiis sponsi OT) ... dum (  ia  ——  quamdiu) sponsus cum illis est (donec [donique Op] cum illis est sponsus  OT).  [cf. Mec 2,19] nur syp: Numquid possunt filii thalamı, quamdiu sponsus  cum eis est, ut ieiunent ?  geo: Num praevalentes sunt (= possunt) progenies (pl. = filii) nuptia-  rum (sg.) [non. potestas-est filiis (= non possunt filii) sponsi OT 1329],  dum sponsus ille cum illis adhuc est (om adhuc OT 1329), observare  —  2  (  ==s  jeiunare)  <  [cf. Lc 5,34] nur syp : Non potestis ( !) filios thalami, quamdiu sponsus cum  eis [est] facere (verb. ut faciatis) ut ielunent.  geo: Numquid igitur potestas-est filiis (= possunt filii) sponsi, donec  sponsus cum illis est, ut observare-faciat (= ielunare-faciat) illos.  Mt 9,16 ... scissura(e ?) peior  Sys  et fit scissura peior quam prior (prima).  syp : et erit ruptura maior.SYS Non possunt fln thalamı quamdıu SPONSUS Cu eISs es
SYP Numquıd POSSUNTt fın thalamı quamdıu SDONSUS GUu. eISs es
CO Numquı1d Z > esse-Potest hlıberis nuptialıbus ]l possunt fıhn

nuptiales; potestas-est-ne |1om Op] fılıs SpOonsı ÖT)Tatians Diatessaron  21  [cf. Me 2,17] nur syp : Non necesse-habent (part.) sani super medicum  non veni, ut vocarem iustos, sed peccatores.  geo : Non necesse-est vivacibus (  Z  n  sanis) medicus ... non veni [ap]parere-  facere (vocare OT 1329) iustos, sed peccatores (+ ad-paenitentiam  OT 1329).  Lukas 5,31-32 ist bei Tatian wieder mit der typischen Verknüpfung  durch et zu einem einzigen Vers verschmolzen. So ist wohl die Grundlage  unseres Zitates die lukanische. Von den Parallelen ist Matthäus 9,12 £ wenig-  stens vom Sinaisyrer mitbezeugt, auch mit dem Zusatz in-paenitentiam;  sein enim klingt im altgeorgischen quia nach. Die Markusparallele (2,17)  scheint erst als letzter Beleg in Frage zu kommen, trotzdem sie alles in einem  Verse zusammenfasst. Hier haben wir wie bei Lukas nur die Peschitta  vor uns, die im Einklang mit dem griechischen textus receptus kein eis  meTavoıaV bringt; dieses Plus wird von einer sekundären, wenn auch noch  altgeorgischen Überlieferung ebenfalls gebracht (Opiza- und Tbethi- Tetrae-  vangelium, Haemetifragment 1329).  20. Disputatio de ieiunio  (Mt 9,14-17; Mec 2,18-22; Le 5,33-39)  Mt 9,15a ... Non possunt filii thalami  . quamdiu _ sponsus cum eis est ...  sys: Non possunt fili thalami ... quamdiu sponsus cum eis [est].  syp: Numquid possunt fili thalamı  . quamdiu sponsus cum eis [est].  geo  Numquid <si> esse-potest liberis nuptialibus (= possunt fili  nuptiales; potestas-est-ne [om ne Op] filiis sponsi OT) ... dum (  ia  ——  quamdiu) sponsus cum illis est (donec [donique Op] cum illis est sponsus  OT).  [cf. Mec 2,19] nur syp: Numquid possunt filii thalamı, quamdiu sponsus  cum eis est, ut ieiunent ?  geo: Num praevalentes sunt (= possunt) progenies (pl. = filii) nuptia-  rum (sg.) [non. potestas-est filiis (= non possunt filii) sponsi OT 1329],  dum sponsus ille cum illis adhuc est (om adhuc OT 1329), observare  —  2  (  ==s  jeiunare)  <  [cf. Lc 5,34] nur syp : Non potestis ( !) filios thalami, quamdiu sponsus cum  eis [est] facere (verb. ut faciatis) ut ielunent.  geo: Numquid igitur potestas-est filiis (= possunt filii) sponsi, donec  sponsus cum illis est, ut observare-faciat (= ielunare-faciat) illos.  Mt 9,16 ... scissura(e ?) peior  Sys  et fit scissura peior quam prior (prima).  syp : et erit ruptura maior.dum SE
quamdıu) SDONSUS Cu iıllıs est (donec |donıque Op| C ıllıs est SPONSUS
OL)

Kr Me 2,19] NUuUr SYP Numquıd possunt fil thalamı, quamdıu SPONSUS
CU. eISs est, ut leiunent ®
SCO Num praevalentes SUunNnTt E possunt progen1es (D {1l11) nuptıa-
F (SI.) |non potestas-es fılııs 1011 possunt f1lı1) Sponsı
dum SPONSUS ılle Ccu ıllıs adhuc est, (0mM uUucC 1329), observare
S lelunarTe)

cf. LO 9,04| 1UTr SYP Non potest1s ” aa ') fıll108 thalamı, quamdıu SPDONSUS O
eIs es facere (verb. ut faclatıs) ut leiunent.
CO Numquıd Lg1tur potestas-est fıhıs possunt fılı1) spons!ı, donec

SPONSUS Ccu iıllıs est, ut observare-facıat Il lelunarTe-facıat) ıllos.
Mt 9,16 scıssura(e () pe10T

SYS et fıt SCISSUTA DEVOT QUaLIn pT10T prıma)
SYP et er1t ruptura MmMalorT.



Molitor

CO et, pe10T (ma10T OT) SCISSUTA 6
[E Me 2,21| SYS et, fıt SCISSUTA pe10r QUAaLI PT101 prıma)

SYP et fıt ruptura MAa1l0T.
SC et, pe1us SC1ISSUM SC1SSUT2)) fıt

et, pEIUS (ma1us Op) dırumpıt (dırumpıtur 1529: ıllud CC 16) 13929
Mt 9,17a NO  S l1acıunt vinum 1n utres (verb. utrıbus) veteres.

SYS Kt et1am 110  a lacıunt vinum NOVUMm 1n utres (verb. utr1Dus) veteres.
SYP Kit NO  S 1acıunt vinum ın utres (verb. utrıbus) veteres
CO Nec infundent vinum NOVUN ın-utres veteres
Wegen des fragmentarıschen harakters des Abschnıttes ist e1in klares

Urteil aum möglıch. Sıcher ist dıe Tatıianstelle Matthäus, 9,15 nıcht VO  s

der ParalJllele Lukas D,934 beeiınflusst. Matthäus .16 steht, eigentlich S59a
SCISSUTA vielmehr SCISSUTAE (dat.) oder SCISSUTAaM.

21 De SPICIS vulsıs 1n abbato
(Mt 12.1:6°! Me ,3_2 y 120 6,1-5)

M+t 12,5-4 Darxat P4S <1pse > Non Jeg1st1s (verb. vocastıs) hoc quod fecerat
Davıd,Molitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(4) qul edat er Manducavıt) proposıtionıs %
SYC Daxat C4S Non leg1st1s quıd Fecıt DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(4) et edat D z de) Pane

proposıtion1s
SyYS Darxat eC4S Non leg1st1s quı1d fecıt DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(4) et proposıtion1sMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(Lücke !
SYP <Ipse > autem dıxıt e1IsS Non Jeg1st1s quı1d fecıt DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(4) et

INENS4aE Domiinı edat ®
CO Ipse autem dıxıt ıllıs (e1s-dixıt 1b) Non Jeg1st1s quı1d fecıt Davıd

(4) et illos sacr1f1c10rum (panem ıllum sacriıfic1o0rum | sacrıfıcıı
Op] O'T) comediıt ®

[GL. 16 6,3-4| 1Ur SYP Kespondıt lesus et dıxıt e1S ! Kit 10 hoc legıstıs
(verb. vocastıs) d quod fecıt DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(4) et 11N1eNSae Domımnı cepit
edat
CO Kespondıt Iesus et, dıxıt iıllıs Neec adhuec (om adhue OT) hoc leg18-

tısne, Qquod fecıt DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(4) et ıllos sacriıfic10rum (sacrıfıclı
O'T) comediıt

Fr Me 2,295-206| SYS Darxat eLS Non uhnqguahı legı1st1s (verb. vocastıs) quı1d
fecıt DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(26) et proposıtion1s edıt ?
SYP Dıxıt eIs lesus : Non UNnYUanı legıst1s (verb vocastıs) quı1d fecıt,

DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(26) et, 1NeNS4ae Domiını edıt ®
CO Kit Jle (Iesus autem OT) dıxıt, ıllıs Nequaquam numqguam)-ne

(om OTL) legı1st1s V OS (om VOS O04); quı1d fecıt DavıdMolitor  22  geo: et peior (maior OT) scissura fit.  [cf. Mc 2,21] sys : et fit scissura pelor quam prior (prima).  syp: et fit ruptura maior.  geo : et pelus scissum (= scissura) fit Ad.  et peius (malus Op) dirumpit (dirumpitur 1329; + illud ace. Tb) OT 1329.  Mt 9,17a  non jaclunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  sys: Et etiam non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  syp : Et non iaciunt vinum novum in utres (verb. utribus) veteres.  geo : Nec infundent vinum novum in-utres veteres.  Wegen des fragmentarischen Charakters des Abschnittes ist ein klares  Urteil kaum möglich. Sicher ist die Tatianstelle Matthäus, 9,15 nicht von  der Parallele Lukas 5,34 beeinflusst. Matthäus 9,16 steht eigentlich statt  scissura vielmehr scissurae (dat.) oder scissuram.  21. De spicis vulsis in sabbato  (Mt 12,1-8; Mc 2,23-28; Lc 6,1-5)  Mt 12,3-4 Dixit eis <ipse> : Non legistis (verb. vocastis) hoc quod fecerat  David, ... (4) qui edit (perf. = manducavit) panem propositionis %  syc : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et edit ex (= de) pane  propositionis ?  sys : Dixit eis : Non legistis quid fecıt David ... (4) et panem propositionis ...  (Lücke!)  syp: <Ipse> autem dizxit eis:  Non legistis quid fgcit David ....(4) et  panem mensae Domini edit?  geo : Ipse autem dizit iıllis (eis-dixit Tb) : Non legistis quıd fecıt Davıd...  (4) et panes illos sacrıficiorum (panem illum sacrificiorum [sacrifichi  Op] OT) comedit ®  [cf. Lc 6,3-4] nur syp: Respondit Iesus et dixit eis: Et non hoc legistis  (verb. vocastiıs) id _ quod fecıt David ... (4) et panem mensae Domini cepit  edit ?  geo : Respondit Iesus et dixit illis : Nec adhuc (om adhuc OT) hoc legis-  tisne, quod fecıt David ... (4) et panes illos sacrificiorum (sacrifici  OT) comedit ?  [cf. Mc 2,25-26] sys: Dixit eis: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid  fecit David ... (26) et panem propositionis edit ?  syp: Dixit eis Iesus: Non unquam legistis (verb. vocastis) quid fecit  David ... (26) et panem mensae Domini edit?  geo: Et ille (Iesus autem OT) dixit illis: Nequaquam (= numquam)-ne  (om -ne OT) legistis vos (om vos OT), quid fecıt David ... (26) et panes  illos sacrıfichi (sacriıficiorum 'Tb) comedit?(26) et
ıllos sacr1f1C1 (sacrıfıc1ıorum 5b) comedıiıt ®



Tatlans Diatessaron

Mt 12,8 Dominus sabbatı Fıllus est homiınıs.
SYC SYS Dominus enım abbatı Fılus est homınıs.
SYP Dominus enım sabbatı exsıstıt Kıllus homınıs.
CO ula (om qula Op) Dominus est Fılus homımıs sabbatı QUOQUE.,

(eL Me 2,28| SyYS Propter hoc Dominus sabbatı Fıllus est homiınıs.
SYP Dominus esft, Ergo et et1am sabbatı Kıllus homiınıs.
CO Dominus ( —+ QUOQUE Op) autem est, Fıllus homınus sabbatı QUOQUE.,

|ef. Lie 6,9| NUur SYP Et dıxıt e1Is Dominus est, abbatı Fıllus homınıs.
CO Kit loquebatur ıllıs : Domminus est Kıllus homınıs sabbatı QUOQUE.,
Man WelsSs wıirkliıch nıcht gleich, INa das eETSTtEe Logıon unseTeEeESs Ab-

schnıttes hbe1 den Synoptikern unterbringen soll Dıxıt e1ISs steht Matthäus
12,ö be1 den Altsyrern (Syc SyS) und Markus 2,290 eım SInalsyrer (der
(uretonıius weıst 1eTr eıne Lücke auf): hoc quod ın der Korm hoc ıd quod
findet sıch as Ö: 1ın der Peschitta, während dıe Altsyrer eıne Text-
lücke haben ; das tatıanısche qu1 VOL edıt ist natüurlıch freıe Verknüpfung
des ZUSaM MENZgEZOgENEN Zıitates. Das zweıte Herrenwort erscheıint
enım vermehrt Matthäus 12,8 1n der altsyrıschen Kvangelienübersetzung
(SyC SyS) und mıt propter hoc eingeleıtet Markus 2, be1 dem als e1IN-
zıgsten erhaltenen SINalsyrTer. Die Lukasparallele 6, kommt mıt ıhrem
blossen Peschıittatext ernstlich gar nıcht 1n Frage.

Beatıtudines
(Mt D,3-12; Le ‚20-28)

Mt D, Beatı sunt (verb. beatıtudıines Sa C.dat.) in > spirıtıbus
SU1S, quod qul1a) est, FESNUMNL caelorum SYyS SYC
SYP Beatı sunt ın > spırıtu, quod eEOTUNMm. est PESNUN) caelorum.
SCO Beatı (-+ erun sınt O'T) spiırıtu, qu1a est, TESNULN

caelorum.
lef. Le 6,20| SYS Beatı sunlt? quod est, reNUmM caelorum.

SYP Beatı est1is9 quod vestrorum est FESNUMNL De1i
CO Beatı est]s spuretu, qu1a vestrum-est (vestrum est O'T)

rESNUN Del (caelorum Op)
Mt d Beatı SuUunt humıles, quod 11 heredıtant Darı FÜüL.) terram.

SyS Beatı Sunt humıles, quod 11 heredıtabunt terram SYP
SYC 4 !) Beatı SUnt humıles, quod 11 heredıtabunt terram
CO Beatı sunt (erun sınt Op),; qu1a ( Il OL) heredıtabunt terram.

Mt D, ( Beatı Sunt, mı1ser1cordes, quod eOS er1t mı1serı1cordıa (DL.)
SYC SYS Y
SCO Beatı sunt (erunt sınt Op) m1ser1cordes, qu1a ıllorum COomMmM1-

serebıtur (Ad unleserlich).



Molitor

Mt D, Beatı SUnNtT 11 qu] mundı sunt| ın corde COTUHM, quod 11 videbunt
Deum SYC SYS SYP
CO beatı sunt (erun sınt Op) sanctı !l mundo) corde, qul1a ıllı Deum

videbunt (Ad AaAUuSSeT beatı unleserlich !)
Mt 5,9 Beatı SuUunt facıentes (operatores pacıs), quod 24 fıln De1 0Ca-

buntur SYC SYS
SYP Beatı Sunt facıentes 9 quod fıh Del vocabuntur.
ZCO . Beatı sunt (erun sınt Op) pPacıs factores I pacıfıcl ; pacıs-

operatores Op), qula fln De1 vocabuntur (quıa I progenies vocatı
erunt Op) (Ad unleserlıch !)

Mt .12a (+audete et, exsultate, quod INEeET’CcEeS vestra multa In caelo
SVYC SYS Vos autem gaudete et exsultate uN alla dre quod 1INeTcCces vestra

multa est (om est SYC) ın caelıs.
SYP Un gaudete et exsultate quod 1NeTCcEeSs vestra ulta 1n caelıs.
FCO (+audete et hıları eStOTe, qula IHNEeT’CcESs vestra IngenNs est 1ın caelıs

(Ad ist unleserlich ']
er Lie 6,23] SYS Vos autem gaudete un allaı hora, laetamını et, exsultate,

quod [NEeTrTcCcesS vestra multa Iın caelıs.
SYP Gaudete N ollaı dre et exsultate, quod IMNeTrTces vestra. multa 1n caelıs.
CO (+audete ( —- 1n ıll dıe OT) et hıları estote, qula 6CccCce I1NeTrces

vestra est In caelıs.
Sıcher ist dıe Seligpreisung dem Matthäustext (5,3) entnommen un!

nıcht der Lukasparallele (6,20), obgleich 1n der altsyrıschen und altgeor-
gischen Überlieferung Lukas 6,20 Harmonıiısmen aufweıst. Matthäus D
finden WIT eım Curetonianus eıne Umstellung VO  S Vers mıt Vers 4,

ass 1eTr Matthäus I, uıunter Matthäus D, erscheıint. Matthäus D,7 ze1ıgt
dıe syrısche Überlieferung 1 Gefolge VO Tatıan, ebenso Matthäus
D uch Matthäus D; sıeht 11a  ; Tatıan mıt den Altsyrern (also nıcht
miıt der Peschıtta '] and 1ın and Matthäus O, 12 wıirklıch der Tatian.-
text mıt der Peschitta übereinstimmt, diese a,180 eınen besseren Text hat
a ls dıe Altsyrer %® HKıs ist. ja 1Ur eın halber Vers., und das einleıtende tunc
ist em Dıiatessaron unbekannt. Be1 den Altsyrern stammt jedenfalls der
Zusatz In ıll dıe AUuUuS der Lukasparallele 6,23, mıt der Tatıan nıchts tun hat

23 arabolae de agle et de UuCcCerna
(Mt ‚15-16° Le 11,39

Mt D, 13 Vos estis ag ] SU terrae SYS SYP
SYC Vos est1is ag ] (ohne Suff1ix !) LeEeTrTAae
SCcO Vos estis qa | (sala OT) terrae.



Tatıans Diatessaron

SYC SYS SYPMt 5,14 Vos est]s Iux SU mundı
CO Vos est1is lumına (lumınarıa T'’b) mundı.

Mt 5,15a eINO accendıt (verb. ıllumınat) Iucernam et ponıt e4 S
3950 (0aTOV) mM0d10), sed ponı e candelabrum SYS
SYC eINO accendıt (verb. ıllumınat) Iucernam et ponıt ea Ssu modr0,

sed ponıt EeAaIN candelabrum.
SYP O accendunt (verb. ıllumınant) et ponunt ea S 3950 (ocaToV),

sed candelabrum.
CO Nec accendunt Iucernam et supponun ıllam mod10 ([super]ponun

subter mod10 OL), sed candelabrum.
[ef. Le 11338 SVYC SYS Nemo accendıt (verb. ıllumınat) Iucernam et ponıt

ea In absecondıto (suO SAato aut 1n l0co occulto SYyC), sed ponıt
candelabrum.
SYP Nemo accendıt (verb. ıllumınat) Incernam et ponıt ea In absecondıto

aut u b SatOo, sed candelabrum.
KCO Nemo accendıt Iucernam et |super ]ponıt ad-[abs|condıtum (ad

\ abs]condıtum |super ]ponıt O1); sed candelabrum.
Mt .16 iıllucebit OT luceat) Iux vestra homınıbus, ut videant

vestra bona et glorıfıcent Patrem vestrum gul ın caelıs es SYP
SYC SyS iıllucebit E luceat) Iux vestra hommıbus, ut viıdeant

vestra nulchra et glorıfıcent Patrem vestrum qu1 ın caelıs es
KCO Iuceat (splendeat OT) lumen vestrum homınıbus, ut specten

vıdeant OF) vestra ona 1et glorıfıcent Patrem vestrum

<Super_> caelorum SE Qu1 Iın caelıs est]24,
Kür Matthäus D.13 un 5,14 ıst der altgeorgische Plural agla bzw. lumına

bemerkenswert. Vers 15 geht Tatıan mıt dem Sınalsyrer 1ın der Verwendung
des Lehnwortes satım (ocarTov)? Beı der Lukasparallele \  9
dıe aber nıcht alg Vorlage der Evangelienharmon1e gedient haben kann,
trıtt der Curetonlianus für SaLum. est Pulchra, obwohl VO  u den Altsyrern
(SyC SyS) vertreten, ist dıe woörtliıche Übersetzung VO  s KOAÄC, a ISO sekundär.
Hıer hat dıe Peschitta dıe Tatianlesart den griechıschen Kınfluss
bewahrt.

e solutione et ımpletione leg1s
5,17-20)

Mt 5147 Non venı solvere (verb. in-solvendum) legem-mosaicam?® et,

prophetas, sed iımplere (verb. in-ımplendum) (eOS

fehlt un wird A UuS ergänzt !
man mau arı



26 Molitor

SYC SVYS quod enl sOolvere (ut solvyam SYC) legem (VOoMOS) et prophetas;
11O  - venl], ut solvyam ( —+ oder eOS SYyC), sed iımplere ea(e0s)

SYP quod enı ut solvyam legem VOMOS) UT prophetas; NO  S ven]1, ut
solvam. sed ut ımpleam.

CO |quon1am enı solvere|?4 legem UT (vel OT) prophetas; 110  - enl
solvere sed NSUMMAaTe E adımplere).

Mt D, 18 1ota gttera uUuna lege-mosaica?® et prophetis 1N1on transıbıt
donec OMNE ernt.
SVYC SYyS 1ota altera 198882! (—+ UT NUM SYC) 11O  a transıbıt lege

VOjOS) donec OINTieE quodeumque omn1a SYC) er1t.
SYP lota QUT NUS APNCX ON transıbıt lege (vopOS), donec OINNe

er1t.
CO 10ta. |unıce M solum) |24 (Sta un1ce : mMmodo Op) |'unum 110  [a}

praeter1bıt 3 7Tn a) lege et, prophetis dum DE donec) OINNe erıt|?4
(omnı1a f1ant Op)

Mt 5,1926  Molitor  syc + sys : quod veni solvere (ut solvam syc) legem (vouos) et prophetas;  non veni, ut solvam (-- ea oder eos syc), sed implere ea(eos).  syp: quod veni ut solvam legem (vowos) aut prophetas; non veni, ut  solvam, sed ut impleam.  geo : [quoniam veni solvere]?* legem aut (vel OT) prophetas; non veni  solvere sed consummare (= adimplere).  Mt 5,18 ... iota littera una ex lege-mosaica® et prophetis non transibit  donec ommne erit.  syc + sys : iota lüttera una (-+ aut cornu unum syc) non transibit ex lege  (vopwos) donec omne (= quodeumque = omnia syc) erit.  syp : lota unum aut unus apex non transibit ex lege (vowos), donec omne  erit.  geo : jota [unice (= solum)]?* (statt unice : modo Op) [unum cornu non  praeteribit ex (= a) lege et prophetis dum (= donec) omne erit]?4  (omnia fiant Op).  Mt 5,19 ... Is qui facit et docet magnus est in regno...  syC + sys : omnis qui faciet autem et docebit sic (om sic syc), hic magnus  vocabitur in regno caelorum.  syp : omnis autem qui faciet et docebit, hic magnus vocabitur in regno  caelorum.  geo : [qui]?* autem [fecerit et]?* docuerit [hic (ille Mrav.) magnus dicetur  in regno caelorum]?*4.  Tatian hat das Matthäuszitat 5,17b zusammengezogen und damit ein  zweimaliges veni vermieden. Interessant ist Matthäus 5,18b in der Evan-  gelienharmonie und beim Sinaisyrer hinter ista der Zusatz littera, dem  der Curetonianus dann als zweites Glied aut cornu unum hinzufügt, während  die Peschitta offenbar unter griechischem KEinfluss iota unum aut unus  apex liest. Die altgeorgische Überlieferung schneidet hier gar nicht schlecht  ab. Auch Matthäus 15,19b zeigt wieder eine Simplifizierung des Matthäus-  textes bei Tatian : magnus vocabitur ist ursprünglicher als magnus est.  25. De reconciliatione  (Mt 5,23-24)  Mt 5,23 Dum oblationem vis (part.) ut offeras et recordaberis quod super  (= contra) fratrem tuum habes (verb. tenens tu) iracundiam (ay0os) quan-  dam,  syc + sys: Si (Quando syc) ergo offers (part.) oblationem tuam super  (ante syc) altare et ibi recordaberis quod frater tuus, habet (quod  quandam habet frater tuus syc) super te iracundiam (aydos),Is qu] facıt et docet; IAa Uus eSTt 1n
SYC SYVS Omnı1s qu1 facıet autem et docebiıt S1IC (om S1IC SYC), hıe MAaghNus

vocabıtur 1n caelorum.
SYP OMNIS autem qu1 facıet et docebiıt, hıe Magl us vocabıtur ın

caelorum.
CO qgu1]|2* autem |fecerıt e docuerıt / hıc (ılle Mrav.) Hag us dieetur

1ın caelorum |24,
Tatıan hat das Matthäuszıtat, 91470 ZUSaMLMENSEZOSEN und damıt e1iIn

zweımalıges enl vermıleden. Interessant ist, Matthäus 5,18b 1n der Kvan-
gelıienharmon1e und eım Sinalsyrer hınter ista der Zusatz lıttera, dem
der Curetonl]anus ann als 7zweıtes GGhlıed UT 1U hinzufügt, während
dıe Peschitta offenbar unter griechıschem Eıinfluss 1ota 1U au NUus

ANCX hest Die altgeorgische Überlieferung schneıdet 1eTr Sal nıcht schlecht
ab uch Matthäus ze1gt wıeder eıne Sımplhıfizierung des Matthäus-
Lextes hbe1 Tatıan : MAaghus vocabıtur ist ursprünglicher als Magl Uus est;

De reconcılatıione
(Mt ‚23-24)

Mt D.23 Dum oblatıonem VIS nart ut offeras et recordaberıs quod
CONtra) fratrem LUUM habes (verb. tenens tu) ıracundıam ay0os) QUaN-

dam
SVC SyS Sı (Quando SYC) CIg offers nart oblatıonem Luam

ante SYC) altare et 151 recordaberıs quod frater LUUS, habet, (quod
quandam habeft; frater tfuus SYC) Le Iracundıam (ay0os),



Tatıans Dıatessaron Dr

SYP SI 1pse > CrgO offers oblatıonem tuam altare, et 1bı mem1-
ner1ıs quod habet te frater LUUS ITacundıam (0y00S) quandam.

JCcO l (Sı-1g1tur O'T) sacrıficabis saerıfıc1um tuum (om tuum OT)
altare, et 1bı recordatus-fueris ( —+ tu O'T) quon1am frater LUUS corde
malıgno quodam er1t (est O'T) propter te

Mt D,24 Dimitte oblatıonem tuam ante altare et, et reconcıllare (MP.)
OCUu fratre u et, tuncG venl, offer oblatıonem tuam.

SYC SYS Dımitte oblatıonem tuam 1bı ante SYC) altare et, DTIUS
et reconcıllare (2MP.) ‚I8 fratre tuO et tunc venl], offer (et offer SYC)
oblatıonem tuam.

SYP Dimıitte 1b1 oblatıonem tuam ante altare et pr1us, reconcıllare
(2MP.) PTIUS O: frater LUuO et LuUunNcC enı et offer oblatıonem tuam

CO Relınque 1b1ı (om 1b1 1’b) saerıfie1um Iud tuum (0om tuum UO'T)
altarı 5UO (ıllo ON), et (om et, O'T) prımum (om prımum UO'L) et 105

cıllare (verb. te-[ın ]strue) ( —+ prımum O'T) fratrı LUO, et tunc enı et
saager1ıfica hostiam (sacrıfıcıum O'T) ılLlam (om ıllam UO'TL) tuam tuam
tuum O'T)

Selbst; diese beıden 1mMm syrıschen Tatıantext nıcht lückenhaften Verse
sınd wıeder verkürzt, Ww1]e schon eın flüchtiger Vergleıich mıt der altsyrıschen
Überlieferung erg1bt.

De adulterıo0
(Mt >7_3)

Mt 527Tatians Diatessaron  27  syp : Si <ipse> ergo offers oblationem tuam super altare, et ibi memi-  neris quod habet super te frater tuus iracundiam (ayßos) quandam.  geo : Si (Si-igitur OT) sacrificabis sacrifichum tuum (om tuum OT) super  altare, et ibi recordatus-fueris (4- tu OT) quoniam frater tuus corde  maligno quodam erit (est OT) propter te.  Mt 5,24 Dimitte oblationem tuam ante altare et i et reconciliare (imp.)  cum fratre tuo et tunc veni, offer oblationem tuam.  syc + sys : Dimitte oblationem tuam ibi super (ante syc) altare et i prius  et reconciliare (zmp.) cum fratre tuo et tunc veni, offer (et offer syc)  oblationem tuam.  syp : Dimitte ibi oblationem tuam ante altare et i prius, reconciliare  (£mp.) prius cum frater tuo et tunc veni et offer oblationem tuam.  geo : Relinque ibi (om ibi Tb) sacrificium illud tuum (om tuum OT) coram  altari tuo (illo OT), et (om et OT) i primum (om primum OT) et recon-  ciliare (verb. te-[in]strue) (-- primum OT) fratri tuo, et tunc veni et  sacrifica hostiam (sacrificium OT) illam (om illam OT) tuam (tuam  (tuum OT).  Selbst diese beiden im syrischen Tatiantext nicht lückenhaften Verse  sind wieder verkürzt, wie schon ein flüchtiger Vergleich mit der altsyrischen  Überlieferung ergibt.  26. De adulterio  (Mtt 5,27-30)  Mt 5,27 ... dietum-est prioribus : Ne moecheris.  syc + sys: quod dietum-est (-+ prioribus syc): Ne moecheris.  syp: quod dietum-est: Ne moecheris.  geo: quia dietum est (dietum-est ad<versus> primos illos OT): Non  moechaberis.  Mt 5,28 Ego autem dico vobis : Omnis qui videbit mulierem, ut desideret  (verb. sicut desiderabit) eam, statim moechatus-est eam in corde suo.  syc + sys : Ego autem dico vobis : Omnis qui videbit mulierem et deside-  rabit eam, moechatus-est eam in corde suo.  syp : Ego autem dico vobis : Omnis qui videbit mulierem ut (verb. sicut  ut) desideret eam, statim moechatus-est eam in corde suo.  geo : Ego autem loquor (= dico) vobis (4+- quia Op) : Omnis qui spectabit  mulierem ad-concupiscendam eam (+ ille Tb) confestim (ibidem Tb)  moechatus-est cum illa intra cor suum (in-corde suo OT).  Mt 5,29 Si oculus tuus scandalizat te, erue, praecipita (= abice) eum ex  (= abs) te, ... utile-est tibi  syc + sys: Si autem oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum (om  utile-est tibi enim.  eum syc), praecipita (= abice) eum ex (= abs) te,d1ietum-est priorıbus : Ne moecherIı1s.
SYC SYS quod diıetum-est ( —+ prlor1bus SyC) Ne moecherIı1s.
SYP quod dietum-est : Ne moecherı1s.
CO qula dıcetum est (dıctum-est ad < versus > PTI1IMOS ıllos OT) Non

moechaberıs.
Mt D,28 Kıgo autem 1C0O vobıs : Omnıs qul viıdebıt muherem, ut desıderet

(verb. aÄcut desıderabıt) Ca statım moechatus-es Ca ın corde SIl  ©

SVYC SYS Kgo autem 1C0O0 vobıs Omnıs qu1 videbıt muherem et desıde-
ra bıt. Ca moechatus-est ea Iın corde S11  ©

SYP Kıgo autem 1C0O vobıs : Omnıs qul vıidebıt muherem ut (verb. sicut
ut) desıderet Ca statım moechatus-es 6C 1ın corde Sul  ©

CO Kıgo autbem 1oquor 1C0O vobıs ( —+ quı1a Up) (OQ)Omnıiıs qu1 spectabıt
muherem ad-concupıscendam Ca ( —+ Jlie T’b) confestiım (ıbıdem I'b)
moechatus-es CUu Ila intra OCOTL SUuUNM (in-corde S1110 OL)

Mt 9,29 l oculus LUUS scandalızat te, CIUC, praecıpıta ab1ce) euUu

n AD abs) te, utıle-est t1bı
SYC SYS S1 autem oculus LUUS dexter scandalızat te, eru«»e CUÜ (om

utiıle-est tıbı enım.eu. SYyC), praecıpıta abıce) I8 abs) ve,



Molıitor

SYP SI autem oculus tuuUuSsS derxter scandalızat te, er’ue et praecıpıta
I! abıce) eu |! abs) ve ; utiıle-est tıbı enım.
CO Sl-1g1tur oculus tuus dexter decıpıet scandalızabıt) te (te-decıpıt

dexter : LEe I'b), et abıce ıLlum (amove ıLlum et ahıce OL)
quıa mehus est tıbı

ber das kurze Zaitat AUuS Matthäus 527 lässt sıch nıchts Die
Tatıanfassung VO Vers ist altertuümlicher als dıe der anderen Zeugen.
Die Auslassung VO  s dexter Vers 7Q scheıint dagegen wıeder auftf cd1e fre1-
heıtlıche Gestaltung des Textes der Kvangelienharmoni1e zurückzugehen.

De lLureiurando
(Mt ‚30-31)

Mt 5,3428  Molitor  syp : Si autem oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum et praecipita  (= abice) eum ex (= abs) te;  utile-est tibi enim.  geo : Si-igitur oculus tuus dexter decipiet (= scandalizabit) te (te-decipit  dexter : om te Tb), amove et abice illum (amove illum et abice OT);  quia melius est tibi.  Über das kurze Zitat aus Matthäus 5,27 lässt sich nichts sagen. Die  Tatianfassung von Vers 28 ist altertümlicher als die der anderen Zeugen.  Die Auslassung von dexter Vers 29 scheint dagegen wieder auf die frei-  heitliche Gestaltung des Textes der Evangelienharmonie zurückzugehen.  27. De iureiurando  (Mt _ 5,33-37)  Mt 5,34 ... Ne ıures per caelum (verb. <in> caelo), quod thronus est Dei.  syc + sys: Ne iuretis non per caelum (verb. <in> caelo), quod thronus  est Dei.  syp: Ne iuretis nequaquam, non per caelum (verb. <in>) caelo), quod  thronus est Dei.  s=  HREn  geo : Ne iuretis (non iurare Tb) omnino (una cum omni  omnino Op),  neque per-caelum (dat.), quia thronus est Dei.  Mt 5,35 Et ne (= neve) per terram (verb. <in> terra) iures, quod sca-  bellum est quod sub pedibus eius et etiam ne per (verb. <in>) Ierusalem  jures, quia urbs est regis magni.  syc + sys: Et non (Et etiam non syc) per terram (verb. <in> terra),  quod (quia syc) scabellum est (4+ quod syc) sub pedibus eius et non  (et etiam non syc) per Ierusalem, quia civitas est regis magni.  syp: Et non per (verb. <in>) terram, quod scabellum est quod sub  pedibus eius et etiam non per Ierusalem, quod (= quia) civitas est  regis magnı.  geo: Neque per terram (dat.), quia scabellum-est (est OT) pedum eius,  neque per Ierusalem (dat.), quia civitas est magni regis (regis magni OT).  Mt 5,36 Et etiam ne per caput tuum (verb. <in> capite tuo) iures, quia  non potes facere in eo partem unam capilli nigram aut albam.  syc + sys: Et ne (Et etiam ne syc) per <verb. in> caput tuum iures, quia  non potes facere in eo partem unam capilli nigram aut albam.  syp: Etiam ne per caput tuum {uwres, quod (= quia) non potes facere  in eo partem unam capilli albam aut nigram.  geo : Neque per caput tuum iwres, quia non potes unum capillum album-  facere (dealbare OT) aut (vel OT) denigrare.  Mt 5,37 Sit verbum vestrum sane, sane et non et non; id quod ex his abun-  dantius ex (= a) malo est.Ne DEr caelum (verb. In S caelo), quod thronus est, De1i
SYC SVYS Ne zuretıs 1101 Per caelum (verb. Z S caelo), quod thronus

est De1i
SYP Ne zuretis NEYQUAaQUAMN, 110  ; PEeI caelum (verb <n >) caelo), quod

thronus est, Dei
CO Ne aurebıs (non 1UTaTe I’b) Oomnıno (una C omn1ı OmMnınoO Op),

per-caelum (d  ): qula thronus est De1i
Mt 9,939 Kit neVve) pPeI terram (verb. &An > erTa) yureS, quod sSOCAa-

bellum est quod sub pedıbus eE1uUsS et et1am PEeI (verb. <m ) lerusalem
yures, qula Tbs est reg1s Magn1.
SYC SYS Kt 1O  a} (Kit et1am 1OoNn SYC) DEr terram (verb. in > erra),

quod (quıa SYC) scabellum est, ( —+ quod SYC) S pedıbus e1IUSs et NNn

(et et1am 110  H SYC) PEr Jerusalem, qu1a Aamnmtas est, reg1S Magnı.
SYP Kt 10  a per (verb. < ) terram, quod scabellum est quod Su

pedıbus e1luUs et, et1am 10OoN PEr Jerusalem, quod !! qul1a)) evmtas est
reg1Ss Magn1.

CO eque PeI terram (dat.) qu1a scabellum-est, (est OT nedum e1US,
DE lerusalem (dat qu1a ecıvıtas est, magnı regIs (Tegıs Magnı OT)

Mt D,00 Kit et1am pPeI C tuum (verb. m> capıte tuo) yureS, qu1a
NO potes facere In Dartem VT capıllı nNıgram aut albam.

SVYC SYS H et1am SYC) PEeT <Zuverb 1in> Capu tuum ZUurE€S. quıa
110  am potes facere 1ın Dartem VW capıllı NLOrAM aUT albam

SYP Ktıam DET Luum yures, quod P Qu1a) 10  - potes facere
un Dartem 11a capıllı albam au NLGrAaAM.

KCO Neque PEr Ca tuum yuresS, qu1a 1O  m potes 1U capıllum album-
facere (dealbare O) aut (vel O'T) den1gTare.

Mt D Sıt verbum vestrum SanNne, Sane et 110  a el NO , ıd quod hıs abun-
dantıus O a) malo est
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SYC SyYS Sed a1t, verbum vestrum SaNe, SalNle et NOÖNN, nOoN , ıd ( —+ autem

SYyC) quod hıs abundantıus, Pr a) maJlo est;
SYP Sed a1t verbum vestrum Sane, SAaNne et NON, HON ; ıd quod hıs

abundantıus a} maJlo est;

KCO Sed a1t, verbum vestrum Utique, utıque et, nıhıl 110  a (non OIl O1);
amplıus autem hıs (höc O'T) E a) daemone (corruptore T'b, GOT' -

ruptela Op) est;
Matthäus 5,34 ıst, der Numeruswechsel (1ures SDa luret1s) eın Zeichen

tatıanıscher Freıiheıt, aber ohl nıcht ursprünglıch. Vers bringt der
SONSsStT Tatıan 7zweımal das Plus 1ures (wohl AaAUuS Vers 36), das
unbestritten den Text unmıttelbarer un! lebendiger macht Vers 2306 teıilt
cdıe Evangelienharmont1e dıe Krweıterung partem UNanlll capıllı S09

capıllum mıiıt der gesamten syrıschen Über]ieferung und mıt den Altsyrern
dıe Umstellung nıgram aut albam Das Logıon Matthäus D3 steht be1
Tatıan wıeder absolut da ohne eın verbindendes bzw folgerndes sed

De tahlone
(Mt S Le ‚29-30)

Mt D,99Tatians Diatessaron  29  syc + sys : Sed sit verbum vestrum sane, sane et non, non; id (-+— autem  syc) quod ex his abundantius, ex (= a) malo est.  syp: Sed sit verbum vestrum sane, sane et non, non; id quod ex his  abundantius ex (= a) malo est.  geo : Sed sit verbum vestrum : Utique, utique et nihil non (non non OT);  amplius autem his (höc OT) e (= a) daemone (corruptore Tb, cor-  ruptela Op) est.  Matthäus 5,34 ist der Numeruswechsel (iures statt iuretis) ein Zeichen  tatianischer Freiheit, aber wohl nicht ursprünglich. Vers 35 bringt der  sonst so sparsame Tatian zweimal das Plus iures (wohl aus Vers 36), das  unbestritten den Text unmittelbarer und lebendiger macht. Vers 36 teilt  die Evangelienharmonie die Erweiterung partem unam capilli statt unum  capillum mit der gesamten syrischen Überlieferung und mit den Altsyrern  die Umstellung nigram aut albam. Das Logion Matthäus 5,37 steht bei  Tatian wieder absolut da ohne ein verbindendes bzw. folgerndes sed.  28. De talione  (Mt 5,38-42; Lc 6,29-30)  Mt 5,39 ... ei-qui verberat te super maxillam tuam ... ei aliam (= alteram)...  = 8yc + sys.  syp : ei-qui verberat te super maxillam tuam dexteram, ... etiam ei aliam.  geo: sed si tibi det (= feriat) (qui dat tibi Tb; tibi-dat Op) quis (om  OT) in-dexteram maxillam tuam (genam tuam (om tuam Tb) dexteram  OT), ‚ei-admove (+ illi Op) tuam unam (= alteram) quoque (tfuam  ab una [-parte] quoque OT).  [cf. Lc 6,29a] sys : Et ei-qui verberat?? te super maxillam tuam, offer ei  aliam (= alteram).  syp : Et verberanti te super maxillam tuam offer ei aliam (= alteram).  geo : Qui tibi dabit (dabit tibi OT) in-genam tuam, ei-admove (= praebe)  unam (= alteram) versus quoque.  Mt 5,40 Et ei-qui vult ut ... capiat tunicam (yırıov) tuam, dimitte ei etiam  vestem-pretiosam (= palliıum) tuam.  syc + sys: Et ci-qui vult ut .  et capiat (tollat syc) tunicam (yırdv)  tuam, dimitte ei etiam vestem-pretiosam tuam.  syp : Et ei-qui vult ut ... et tollat tunicam (yı7wr) tuam, dimitte ei etiam  vestempretiosam tuam.  27 Lies r<a statt “€:‚“!el-qu1 verberat te maxıllam tuamTatians Diatessaron  29  syc + sys : Sed sit verbum vestrum sane, sane et non, non; id (-+— autem  syc) quod ex his abundantius, ex (= a) malo est.  syp: Sed sit verbum vestrum sane, sane et non, non; id quod ex his  abundantius ex (= a) malo est.  geo : Sed sit verbum vestrum : Utique, utique et nihil non (non non OT);  amplius autem his (höc OT) e (= a) daemone (corruptore Tb, cor-  ruptela Op) est.  Matthäus 5,34 ist der Numeruswechsel (iures statt iuretis) ein Zeichen  tatianischer Freiheit, aber wohl nicht ursprünglich. Vers 35 bringt der  sonst so sparsame Tatian zweimal das Plus iures (wohl aus Vers 36), das  unbestritten den Text unmittelbarer und lebendiger macht. Vers 36 teilt  die Evangelienharmonie die Erweiterung partem unam capilli statt unum  capillum mit der gesamten syrischen Überlieferung und mit den Altsyrern  die Umstellung nigram aut albam. Das Logion Matthäus 5,37 steht bei  Tatian wieder absolut da ohne ein verbindendes bzw. folgerndes sed.  28. De talione  (Mt 5,38-42; Lc 6,29-30)  Mt 5,39 ... ei-qui verberat te super maxillam tuam ... ei aliam (= alteram)...  = 8yc + sys.  syp : ei-qui verberat te super maxillam tuam dexteram, ... etiam ei aliam.  geo: sed si tibi det (= feriat) (qui dat tibi Tb; tibi-dat Op) quis (om  OT) in-dexteram maxillam tuam (genam tuam (om tuam Tb) dexteram  OT), ‚ei-admove (+ illi Op) tuam unam (= alteram) quoque (tfuam  ab una [-parte] quoque OT).  [cf. Lc 6,29a] sys : Et ei-qui verberat?? te super maxillam tuam, offer ei  aliam (= alteram).  syp : Et verberanti te super maxillam tuam offer ei aliam (= alteram).  geo : Qui tibi dabit (dabit tibi OT) in-genam tuam, ei-admove (= praebe)  unam (= alteram) versus quoque.  Mt 5,40 Et ei-qui vult ut ... capiat tunicam (yırıov) tuam, dimitte ei etiam  vestem-pretiosam (= palliıum) tuam.  syc + sys: Et ci-qui vult ut .  et capiat (tollat syc) tunicam (yırdv)  tuam, dimitte ei etiam vestem-pretiosam tuam.  syp : Et ei-qui vult ut ... et tollat tunicam (yı7wr) tuam, dimitte ei etiam  vestempretiosam tuam.  27 Lies r<a statt “€:‚“!el alıam alteram)...
SYC SyYS

SYP el-qu1 verberat, te maxıllam tuam dexteram, etam el alıam.
CO sed G1 tıbı det ET fer1at) (quı1 dat tıbı tıbi-daft Op) QuU1S (0mM

O'T) in-dexteram maxıllam tuam (genam tuam (om tuam T’'b) dexteram
OT); el-admove (+ Il Op) tuam Nan alteram QUOYUC uam
a‚b una -parte| QUOQUE O'T)

lcf. Lie a SYS KEt el-quı verberat?2” te maxıllam. tuam, offer e1
a,l1am I alteram.).
SYP Kit verberantı te maxıllam fuam offer el alıam WE alteram).
SCcO Quı1 t1ıbı dabıt (dabıt tıbı OT) in-genam tuam, e1-admove Il praebe)

Nanı E alteram Versus QUOQUE.,
Mt 5,40 Kt el-qu1 vult ut caplat tunıcam (XLTLOV) tuam, dımıtte el et1am

vestem-pretiosam pallıum) tuam

SYC SYS Kit C1-Qu1 vult UT et, caplat (tollat SYC) tunıcam (XıT@V)
tuam, dımıtte el et1am vestem-pretiosam tuam

SYP Kit el-dgul vult ut et tollat tunıcam (XLTwWV) tuam, dımıtte el et1am
vestempretiosam tuam

Laies mA an3 S5Da VE



Molitor

200) Kt Qu1 volet et camısıam tuam accıpere A tollere) (accıpere
camısıam Luam accıpere Op), |re |mıtte Il (om Il O'T) pallıum
QUOQUE tuum vestem YUOYUEC Luam camısı1ıam tuam Op)

(ef. Lie SyYS et el-quı pallıum tuum UT tunıcam (XLTwWV),
vindıces 6
SYP et Qu1 tollıt pallıum tuum (om aut tunıcam D vindıcas

et1am tunıcam (XLTwV) tuam.
CO et qu1 tı1bı-accıpıet Il auferet) (accıpıet tıbı ON) vestem tuam,

camısıam QUOQUE tuam detineas.
Mt 5,41 Kit 1S Qqu1 angarıat te, ut eA4Ss C 1U mılhare (WLALOV mılle

passus), GUu duo alıa.
SYC SYS Kt 1S-QuI1 angarıat te (dıcıt tıbı SYyC), ut EAS IN mılhare

(weALOV), CGUu TUTSUS M adhuc; SYC) duo Iıa
SYP 1S-Qu1 angarıat te mılhare (zeALOV) unhum, u duo
CO Kit G1 QuU1S (Et Qu1 O'T) allegabıt te (angarıabıt te praecedere O'T)

mılhare uUuNnNunNn, (vade OT) u (om tu O'T) CuU Jlo duo QUOQUE.,
Mt. D,4230  Molitor  geo: Et qui volet  et camisiam tuam accipere (= tollere) (accipere  camisiam tuam Thb; om accipere Op), [re]mitte illi (om illi OT) pallium  quoque tuum (vestem quoque tuam Tb; camisiam tuam Op).  [cf. Lc 6,29b] sys: et ei-qui tollit pallium tuum aut tunicam (yırwv), ne  vindices eum.  syp: et ex eo qui tollit pallium tuum (om aut tunicam!), ne vindicas  etiam tunicam (yırwv) tuam.  geo: et qui tibi-accipiet (= auferet) (accipiet tibi OT) vestem tuam,  camisiam quoque tuam ne detineas.  Mt 5,41 Et is qui angariat te, ut eas cum eo unum milliare (yAıov = mille  passus), 1 cum eo duo alta.  syc + sys: Et is-qui angariat te (dicit tibi syc), ut eas cum eo milliare  (mıdıov), i cum eo rursus (= adhuc; om syc) duo alıa.  syp : is-qui angariat te milliare (wiAıor) unum, i cum eo duo.  geo: Et sı quis (Et qui OT) allegabit te (angariabit te praecedere OT)  milliare unum, i (vade OT) tu (om tu OT) cum illo duo quoque.  Mt 542 ‚.. da ei  = 8Syc + sys + syp.  ge0  trade (= da):  Lc 6,30 ... s tollit quis quod tuum, ne vindices.  sys: et eum-qui vult ut tollat, quod tuum, ne vindices.  syp: et ex eo-qui tollit quod tuum, ne vindices,  geo: et qui tibi-accipiet (= auferet) (accipiet tibıi OT), ne ei-[ad]imas.  Trotz der auch an der Lukasparallelstelle 6,29a bestehenden Auslassung  von dexteram ist die Benutzung des Matthäuszitates 5,39 wahrscheinlicher ;  schon. Matthäus 5,29 hatte Tatian dexter nicht aufgenommen. Ganz klar  liegt der Fall 5,40; hier ist die Lukasparallele 6,29b schon auf den ersten  Blick ausgeschlossen, weil das matthäische vult fehlt und zudem das negierte  ne vindices bei Lukas erscheint. Matthäus 5,41 findet sich duo alia ausser  in der altsyrischen Überlieferung u.a. auch in der lateinischen Vulgata,  aber nicht in der Peschitta! Zum Schluss haben wir ein klares Lukaszitat  (6,30b) in der Evangelienharmonie.  29. De caritate inimicorum  (Mt 5,43-48; Lc 6,20-24, 27 + 28, 32 + 36)  Mt 5,44a  . Amate inimicos vestros...  syc + sys: Amate (diligite syc) inimicos vestros.  syp : diligite inimicos vestros.  geo : diligite (amate OT) inimicos vestros.  [cf. Lc 6,27a] syc + sys:  .. Diligite inimicos vestros = syp.  amate inımicos vestros.  gecoda e1 SYC SYS SYP

CO trade [l da)
LO 6,5030  Molitor  geo: Et qui volet  et camisiam tuam accipere (= tollere) (accipere  camisiam tuam Thb; om accipere Op), [re]mitte illi (om illi OT) pallium  quoque tuum (vestem quoque tuam Tb; camisiam tuam Op).  [cf. Lc 6,29b] sys: et ei-qui tollit pallium tuum aut tunicam (yırwv), ne  vindices eum.  syp: et ex eo qui tollit pallium tuum (om aut tunicam!), ne vindicas  etiam tunicam (yırwv) tuam.  geo: et qui tibi-accipiet (= auferet) (accipiet tibi OT) vestem tuam,  camisiam quoque tuam ne detineas.  Mt 5,41 Et is qui angariat te, ut eas cum eo unum milliare (yAıov = mille  passus), 1 cum eo duo alta.  syc + sys: Et is-qui angariat te (dicit tibi syc), ut eas cum eo milliare  (mıdıov), i cum eo rursus (= adhuc; om syc) duo alıa.  syp : is-qui angariat te milliare (wiAıor) unum, i cum eo duo.  geo: Et sı quis (Et qui OT) allegabit te (angariabit te praecedere OT)  milliare unum, i (vade OT) tu (om tu OT) cum illo duo quoque.  Mt 542 ‚.. da ei  = 8Syc + sys + syp.  ge0  trade (= da):  Lc 6,30 ... s tollit quis quod tuum, ne vindices.  sys: et eum-qui vult ut tollat, quod tuum, ne vindices.  syp: et ex eo-qui tollit quod tuum, ne vindices,  geo: et qui tibi-accipiet (= auferet) (accipiet tibıi OT), ne ei-[ad]imas.  Trotz der auch an der Lukasparallelstelle 6,29a bestehenden Auslassung  von dexteram ist die Benutzung des Matthäuszitates 5,39 wahrscheinlicher ;  schon. Matthäus 5,29 hatte Tatian dexter nicht aufgenommen. Ganz klar  liegt der Fall 5,40; hier ist die Lukasparallele 6,29b schon auf den ersten  Blick ausgeschlossen, weil das matthäische vult fehlt und zudem das negierte  ne vindices bei Lukas erscheint. Matthäus 5,41 findet sich duo alia ausser  in der altsyrischen Überlieferung u.a. auch in der lateinischen Vulgata,  aber nicht in der Peschitta! Zum Schluss haben wir ein klares Lukaszitat  (6,30b) in der Evangelienharmonie.  29. De caritate inimicorum  (Mt 5,43-48; Lc 6,20-24, 27 + 28, 32 + 36)  Mt 5,44a  . Amate inimicos vestros...  syc + sys: Amate (diligite syc) inimicos vestros.  syp : diligite inimicos vestros.  geo : diligite (amate OT) inimicos vestros.  [cf. Lc 6,27a] syc + sys:  .. Diligite inimicos vestros = syp.  amate inımicos vestros.  gecoS17 tollıt Qu1S quod tuum, vindıces.

SVS et, eum-qu1 vult ut tollat, quod tuUUM, vındıces.
SYPp et eO-Qqu1 tollıt quod tuum, vindıces,
CO et; qu1 tıbı-accıpıet PE auferet) (accıplet t1ıbı OT), e1-[ad ]ımas.
Irotz der auch der Lukasparallelstelle 6,29a bestehenden Auslassung

VO  >> dexteram ist dıe Benutzung des Matthäuszıtates D,959 wahrscheımmnlicher ;
schon Matthäus 529 hatte Tatıan dexter nıcht aufgenommen. (+anz klar
hegt der Fall 9,40 ; 1eTr ist dıe Lukasparallele 6,29b schon auftf den ersten
Blıck ausgeschlossen, weıl das matthäische vult fehlt un: zudem das neglerte

vindıces be1 Lukas erscheıint. Matthäus 5,41 ındet sıch duo alıa aUuSSeTr
ın der altsyrıschen Überlieferung auch 1n der lateinıschen Vulgata,
aber nıcht 1ın der Peschitta ! Zum Schluss haben WIT eINn klares Lukaszıtat
6,50b 1ın der Kvangelienharmontie.

De carıtate inımıcorum
(Mt ;3'47 Le ,O'29 zr 28, 3° 36)

Mt 0,44a ÄAÄmauate IN1mM1COs vestros...
SYC SyYS Amauate (dılıgıte SYC) IN1mM1C0s Vvestros
SYP dılıgıte IN1M1CcOS vestros.
CO dılıgıte (amate O L) 1IN1mM1Cc0s vestros.

Fa Lie a SVC SyYS Dılıgıte IN1m1Cc0s VesStTOS SYP
amate IN1M1CO8S vestros.SCO
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Le 6,282 benedicıte eum-qul maledıcıt vobiıs.
SYyYS benedicıte e0S Quı maledicunt vobıs SYP
SCO el benedicıte maledıetorıbus vestrIs.

Mt 5,44c et OTAate eOS P PTO 11S) guı dure-tractant VDOS et persequuntur
VOS

SYC SyYS et OTAate eOS qu1 perseqguuntur VO:  N

SYP et oTate COS, qu1 ducunt DOS iın > (} et persequuntur VO  N

CO et, e1s-oTrate (orate propter ıllos OT) qu1 calumnıabunt VOS (quı1
opprımant VOS Op; VOS opprıiment et persequentur VOS OT)

[CE Le SYS et OTAaTEe COS, qu1 calumnıant VO  N

SYP et oTate CcOS, qu1 ducunt vVDOS wn > D
CO et oTate propter 1Llos, Qqu1 opprıment VO:  N

Lie 6,24 Vae vobıs, dıvıtes. qu1 (quod qula C) accepistıs petıtionem vestram.

SYyS profecto Vac vobıs, dıvıtes, qu1 (quod accepist1s petıtionem vestram.

SYP profecto Vae vobıs, dıvıtes. qu1 (quod () accepist1is consolatıonem VeEeS-

tram.

SCcO Va autem vobıs, dıvıtes, qul1a accepist1is consolatıonem vestram.
Mt 9,46 S1 dılıgetis eum-qu1 dılıe1t VOS, QUAaC est gratia vestra ® Etam

ethnıecı S1IC acıunt : eum-qul dılıgıt COS, amant en

SVYC SYS S1 enım dılıgetis (dılig1t1s SYC) EOS qu1 dılıgunt VOS, QUAaE est
MEeTCces vestra ® Ktıam (Sıc enım et1am SYC) nublicanı S1IC (om SIC SYC)
aec1ıunt.

SYP S1 enım dılıg1t1s eOS qu1 dılıgunt VOS, QUAaE 1NeTces exsıistıit vobıs ®
Non ECGce et1am publıcanı ıdem facıunt ?

CO Si-1g16ur dılıgetis dılıgentes VesStTOS vOoSs) (sı amet1s [ amabıtıs Op|
solum VeStTOS OL),; QUALL autem (om autem Or) mercedem habebıtıs
VOS (habetis VOS O1) Non/|ne| (nonne O'T1) publıcanı isto[-modo|
SIC ; ıdem ÖOT) facıunt ®

Rar Lie 6,52|] SYVS HKt. ] dılıg1t18 eEOS qu] dılıgunt VOS, QUAEC est, gratia vestra ®
SYP SI enım dılıg1t1s eos qu1 aılıgunt VOS, QUACHALL est grabia vestra %

Etam enım peccatores COS, Qu1 diılıgunt COS, amant

SCcO Kit 1 amatıs dılıgentes vVvestros vOoSs), quı1d quae) eST, oratıa
vobıs ® qu1a peccatores QUOQUE dılıgentes se) dilıgunt (dılı-
gunt dılıgentes OL)

Le 0,03 Sı acıtıs ene el-qu1 facıt VOS yulchre, QUAaE est oratıa vestra ®
uod ECCEe nublicanı et peccatores S1IC acıunt.
SYS Kit G1 acıtıs ene d eum-qul facıt VOS bene, QUAE est. oratıa

vestra ® Ktıam peccatores S1C acıunt..
SYP Kt 31 acıtıs ene 118, qu1 benefacıunt vobıs, QUACDHALL est oratıa

vobıs ® KEtıiam peccatores enım S1IC acıunt.
SCO Kt S1-1g1tur benefactorıbus vestrIis bonum |] bene) acıtıs (sı-1g1tur



Molitor

bonum facıetis benefactoribus vestrIis O1); QUAaC oratıa estT, vobıs ®
qula peccatores UUOQUE hoc aec1ıunt.

1 0,39 Amate eum-quı odıt VOS sed VOS eo-fTine-ut vocatı-sıtıs fıln Dex
quı 1n caelıs, el sIt1S mnerf. C) sımıles-facti qul amat et1am P PIO €)
negantes gratiam.
SYyS Profecto autem dılıg1te IN1m1C0s Vestros32  Molitor  bonum facietis benefactoribus vestris OT), quae gratia est vobis?®  quia peccatores quoque hoc faciunt.  Lc 6,35 Amate eum-qui odit vos  sed vos eo-fine-ut vocati-sitis filii Dei  qui in caelis, ei sitis (perf. ?) similes-facti qui amat etiam super (= pro?)  negantes gratiam.  sys : Profecto autem diligite inimicos vestros ... et sitis filii Alti (= Excelsi).  qui est suavıs (mitis) super malos et negantes gratiam.  syp : Profecto diligite inimicos vestros  et sitis fili Altı (= Excelsi)  qui est suavis <ipse> super malos et super negantes.  geo : Amate inimicos vestros (+ et OT) .  et eritis filii Kxcelsi, quia ille  ipse suavis est propter ingıatos quoque et improbos (et propter im-  probos quoque Tb).  Lc 6,37c  . dimäittite et dimittetur vobis.  sys: solvite et solvemini = syp.  geo : Tradite (= date) et vobis-commodabitur (commodabitur vobis OT).  Matthäus 5,44b + Lukas 6,28a + Matthäus 5,44c ist ein mosaikartig  von Tatian zusammengefasstes Herrenwort mit typisch syrischer KEigen-  auffassung (Mt 5,44c); Lukas 6,28b ist dabei nicht verwendet worden.  Es folgt ein eindeutiges Lukaszitat (6,24). Das dritte Logion ist ein Gemisch  von Matthäus 5,46 und Lukas 6,32; es ist schade, dass bei Lukas von den  Altsyrern nur der Sinaiticus (syc) erhalten ist, der nur wenig Auskunft  geben kann. Aber auch so ist nicht Matthäus 5,46, sondern der Lukasein-  fluss dominierend ; man denke nur an gratia statt merces und an die positive  Aussage von den ethnici (= peccatores) statt der matthäischen Frageform.  Und dann setzt sich die Lukasform vollständig durch in den Sprüchen 6,  33 und 35, wie auch in den Fragmenten 6,37 und 38.  30. De eleemosyna  (Mt 6,1-4)  Mt 6,3 ... ne sciat (= nesciat) sinistra tua, quid facit (= faciat) dextera tua.  syc + sys: sinistra tua ne sciat (ne sciat sinistra tua syc) quid facıt (=  faciat) dextera tua.  syp : ne sciat sinistra tua, quid facit (= faciat) dextera tua.  geo : ne comperiat (= sciat) (ne agnoscat = sciat OT) sinistra tua, quid  operabitur (= operatur) dextera tua.  Die syrische Überlieferung ist sich in diesem Textstück einig.et sIt1S fiıln Itı Pn Kxeelsı).

Qu1 est STA VIS mıtıs) malos et negantes grabham.
SYP Profecto dılıgıte IN1mM1CcOsS Vestros e s1ıt1s fl Itı Kxeelsı)

Qu1 est SUAVIS <1pse > majlos et, negantes.
CO Amate InN1m1c0s Vestros et O'T) et er1tıs fıln Hzcelsı, qu1a Jle

1pse SNa VIS est propter ing1atos QUOQUE et iımprobos (et propter 1M-
probos QUOQUE 1b)

Ln 69176 dımattate et dımattetur vobıs.
SYyS solvıte et solyvyemını SYyY
CO Tradıte Y date) et, vobıs-ecommodabıitur (commodabıtur vobıs OP)
Matthäus 5,44b Lukas 6,252 Matthäus 5,44C ist eın mosalkartıg

VO Tatıan zusammengefasstes Herrenwort mıt typısch syrıscher Kıgen-
auffassung (Mt 9,44C); Lukas 6,28b ist dabeı nıcht verwendet worden.
Kıs folgt eın eindeutiges Lukaszıtat (6,24) Das drıtte Logıon ist; e1in (Gemisch
VO  a Matthäus 93,46 un: Lukas 6.32° ist schade, ass be1 Lukas VO  a den
Altsyrern 11LUTr der Sınalticus (SyC) erhalten ist. der 1Ur wen1g Auskunft
geben ann. ber auch ıst nıcht Matthäus 5,46, sondern der Lukaseın-
fluss domınıerend ; INa  } denke 1Ur oratıa S09 1NeTrTrces un die posıtıve
Aussage VO den ethnıecı en peccatores S5Da der matthäischen Frageform.
Und ann SELZ siıch dıe Lukasform vollständıg durch iın den Sprüchen 6,

und 39, WIe auch ın den Kragmenten 6,57 un

De eleemosyna
(Mt 6,1-4)

Mt Ö,32  Molitor  bonum facietis benefactoribus vestris OT), quae gratia est vobis?®  quia peccatores quoque hoc faciunt.  Lc 6,35 Amate eum-qui odit vos  sed vos eo-fine-ut vocati-sitis filii Dei  qui in caelis, ei sitis (perf. ?) similes-facti qui amat etiam super (= pro?)  negantes gratiam.  sys : Profecto autem diligite inimicos vestros ... et sitis filii Alti (= Excelsi).  qui est suavıs (mitis) super malos et negantes gratiam.  syp : Profecto diligite inimicos vestros  et sitis fili Altı (= Excelsi)  qui est suavis <ipse> super malos et super negantes.  geo : Amate inimicos vestros (+ et OT) .  et eritis filii Kxcelsi, quia ille  ipse suavis est propter ingıatos quoque et improbos (et propter im-  probos quoque Tb).  Lc 6,37c  . dimäittite et dimittetur vobis.  sys: solvite et solvemini = syp.  geo : Tradite (= date) et vobis-commodabitur (commodabitur vobis OT).  Matthäus 5,44b + Lukas 6,28a + Matthäus 5,44c ist ein mosaikartig  von Tatian zusammengefasstes Herrenwort mit typisch syrischer KEigen-  auffassung (Mt 5,44c); Lukas 6,28b ist dabei nicht verwendet worden.  Es folgt ein eindeutiges Lukaszitat (6,24). Das dritte Logion ist ein Gemisch  von Matthäus 5,46 und Lukas 6,32; es ist schade, dass bei Lukas von den  Altsyrern nur der Sinaiticus (syc) erhalten ist, der nur wenig Auskunft  geben kann. Aber auch so ist nicht Matthäus 5,46, sondern der Lukasein-  fluss dominierend ; man denke nur an gratia statt merces und an die positive  Aussage von den ethnici (= peccatores) statt der matthäischen Frageform.  Und dann setzt sich die Lukasform vollständig durch in den Sprüchen 6,  33 und 35, wie auch in den Fragmenten 6,37 und 38.  30. De eleemosyna  (Mt 6,1-4)  Mt 6,3 ... ne sciat (= nesciat) sinistra tua, quid facit (= faciat) dextera tua.  syc + sys: sinistra tua ne sciat (ne sciat sinistra tua syc) quid facıt (=  faciat) dextera tua.  syp : ne sciat sinistra tua, quid facit (= faciat) dextera tua.  geo : ne comperiat (= sciat) (ne agnoscat = sciat OT) sinistra tua, quid  operabitur (= operatur) dextera tua.  Die syrische Überlieferung ist sich in diesem Textstück einig.sc1at Br nesclat) sınıstra vua, quı1d facıt P facıat) dextera tua
SYC SYS sınıstra ua sc1at (ne sc1at sinıstra u22 SYC) quıd facıt

facı1at) dextera ua
SYP sc1at sinıstra tua, quı1d facıt [l facıat) dextera ua
ZCO comperl1at M sclat) (ne agNOSCAat sc1at O'T) sinıstra tua, quıd

operabıtur [l operatur) dextera ua
Die syrısche Überlieferung ist sıch ın dıesem Textstück eIN1S.
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31 De oratıone Domiminica
(Mt 6,5-15; Le 11,2-4)

Mt 6, ıntra. ın eubieulum et OTA Patrem tuum 1n abscondıto : et
ater qu1 1ın abscondıto retribuet tıbı
SVC SyS ıntra Z 4D1> 1n eubıeulum et OIa ( + In facıe tua SYC)

Patrem tuum 1n abscondıto : et Pater FUÜUS qu1 ”det 1ın absecondıto
1S SYyS) retrıibuet tıbı

SYP ıntra. Iın eubieulum tuum et OTa Patrem LuumM qu1 ıIn absecondıto
et Pater EUUS quı ”det ın abscondito; retriıbuet palam (verb. 1n manıfesto).

SCO ıntra. in-thesaurum tuumTatians Diatessaron  33  31. De oratione Dominica  (Mt 6,5-15; Lc 11,2-4)  Mt 66  intra in cubieulum  et ora Patrem tuum in abscondito : et  Pater qui in abscondito retribuet tibi.  syc + sys: intra <tibi> in cubieulum  et ora (+ in facıe tua syc)  Patrem tuum in abscondito: et Pater tuus qui videt im abscondito  (+ is sys) retribuet tibi.  syp : intra in cubieulum tuum  et ora Patrem tuum qui in abscondito :  et Pater tuus qui videt in abscondito; retribuet palam (verb. in manifesto).  geo : intra in-thesaurum tuum ... et adora (ora OT) Patrem tuum (ad<ver-  sus> Patrem tuum OT) ad-absconditum (= occulte) (ad-[abs]con-  ditum = occulte OT); et Pater ille (om ille OT) tuus, qui spectat abs-  conditum (= in abscondita = in abscondita OT) reddet ille (om ille  OT) tibi manifeste.  Mt 6,8 ... Pater vester scit, antequam petetis (verb. interrogabitis) eum,  quid requisitum (= necessarium) [est] vobis.  syc + sys: scit enim Pater vester, antequam vos petetis eum (om ante-  quam. vos petetis eum syc), quid requisitum [est] vobis (4+- antequam  petetis eum syc).  syp : Pater vester enim scit, quid requisitum [est] vobis, antequam petetis  eum  Vl  S  geo: quia scit (novit OT) Pater vester (-+— qui <super>caelorum  in caelis Tb), quid necesse-est (= sit), quam ante (= antequam OT)  petatis vos ex (= ab) illo.  Mt 6,9 Sic sitis (perf. !)?! orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur  nomen tuum.  syc + sys: Vos igitur (om vos igitur syc) sic (+ autem syc) sitis (perf.)?  orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  syp : Sic ergo orate vos: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen  tuum.  geo : Hoc-modo (= sic) orate (orabitis) vos (vos autem hoc-modo orate  (orabitis) OT) ; Pater noster, qui es in caelis, sanetum fiat nomen tuum.  [cf. Lc 11,2a] syc + sys: ... Pater (Pater noster qui in caelis syc) sanctifi-  cetur nomen tuum.  syp: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  geo: ... Pater noster [qui] <super>caelorum (= in caelis), sanctum fiat  nomen tuum.  Mt 6,10 Veniat regnum tuum et fiant voluntates tuae in terra sicut in caelis.  syc: Et veniat ... (Lücke!)et adora (ora O} Patrem tuum (ad <ver-
sus > Patrem tuum ÖFT) ad-absecondıtum occulte (ad-[abs]con-
dıtum occulte OD)S et Pater Jle (om lle O'T) LUuS, quı spectat a,bs-
econdıtum P In absecondıta In abscondıta O'T) reddet Jle (om Jle
ÖT) tıbı manıfeste.

Mt 6,Tatians Diatessaron  33  31. De oratione Dominica  (Mt 6,5-15; Lc 11,2-4)  Mt 66  intra in cubieulum  et ora Patrem tuum in abscondito : et  Pater qui in abscondito retribuet tibi.  syc + sys: intra <tibi> in cubieulum  et ora (+ in facıe tua syc)  Patrem tuum in abscondito: et Pater tuus qui videt im abscondito  (+ is sys) retribuet tibi.  syp : intra in cubieulum tuum  et ora Patrem tuum qui in abscondito :  et Pater tuus qui videt in abscondito; retribuet palam (verb. in manifesto).  geo : intra in-thesaurum tuum ... et adora (ora OT) Patrem tuum (ad<ver-  sus> Patrem tuum OT) ad-absconditum (= occulte) (ad-[abs]con-  ditum = occulte OT); et Pater ille (om ille OT) tuus, qui spectat abs-  conditum (= in abscondita = in abscondita OT) reddet ille (om ille  OT) tibi manifeste.  Mt 6,8 ... Pater vester scit, antequam petetis (verb. interrogabitis) eum,  quid requisitum (= necessarium) [est] vobis.  syc + sys: scit enim Pater vester, antequam vos petetis eum (om ante-  quam. vos petetis eum syc), quid requisitum [est] vobis (4+- antequam  petetis eum syc).  syp : Pater vester enim scit, quid requisitum [est] vobis, antequam petetis  eum  Vl  S  geo: quia scit (novit OT) Pater vester (-+— qui <super>caelorum  in caelis Tb), quid necesse-est (= sit), quam ante (= antequam OT)  petatis vos ex (= ab) illo.  Mt 6,9 Sic sitis (perf. !)?! orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur  nomen tuum.  syc + sys: Vos igitur (om vos igitur syc) sic (+ autem syc) sitis (perf.)?  orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  syp : Sic ergo orate vos: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen  tuum.  geo : Hoc-modo (= sic) orate (orabitis) vos (vos autem hoc-modo orate  (orabitis) OT) ; Pater noster, qui es in caelis, sanetum fiat nomen tuum.  [cf. Lc 11,2a] syc + sys: ... Pater (Pater noster qui in caelis syc) sanctifi-  cetur nomen tuum.  syp: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  geo: ... Pater noster [qui] <super>caelorum (= in caelis), sanctum fiat  nomen tuum.  Mt 6,10 Veniat regnum tuum et fiant voluntates tuae in terra sicut in caelis.  syc: Et veniat ... (Lücke!)Pater vester scıt, antequam petetis (verb. ınterrogabıtıs) Cu
quıd requısıtum fn necessarıum) es vobıs.
SYC SYyS scıt enım Pater vester, antequam VOS petet1s eW (0mMm aNntTte-

QUAaLL VOS petet1is eu SyC), qu1d requısıtum es vobiıs ( —+ antequam
petetıs eu SyC)

SYP Pater vester enım scıt, qu1d requısıtum es vobıs, antequam petet1s
eUMm

CO qUuria scıt (novıt ÖT) ater vester qu1 <super>caelorum
1ın caelıs 50): quı1d necesse-est PE sıt), QUaH ante C antequam O'T)
petatıs VOS aD) 1Ilo

Mt 6, SıC a1t1s nerf. 1)2 orantes Pater nOster qu1 ın caelıs, sanctificetur
tuum.

SVYC SYS Vos 2gubur (om VOS 1g1bur SYC) IC ( + autem SYC) sıt1s perf 21
OTantes Pater nOster Qu1 1ın caelıs, sanctıifıcetur tuum

SYP Sıe CIgO oTate VOS aTter NnNOsSter quı1 ın caelıs, sanctificetur
tuum

SCO Hoc-modo aD SIC) OoTate (orabıtıs) VOS (vos autem hoc-modo oTate

(orabıtıs) O4): ater nNOStTter, qu] ın caelıs, sanctum fıat tuum.
[ OE Le a SVYC SYS Pater (Pater nOoster qu1 1ın caelıs SYC) sanctıfı-

CETUrTr tuum
SYP Pater noster qu1 ın caelıs, sanctificetur tuum

SCOTatians Diatessaron  33  31. De oratione Dominica  (Mt 6,5-15; Lc 11,2-4)  Mt 66  intra in cubieulum  et ora Patrem tuum in abscondito : et  Pater qui in abscondito retribuet tibi.  syc + sys: intra <tibi> in cubieulum  et ora (+ in facıe tua syc)  Patrem tuum in abscondito: et Pater tuus qui videt im abscondito  (+ is sys) retribuet tibi.  syp : intra in cubieulum tuum  et ora Patrem tuum qui in abscondito :  et Pater tuus qui videt in abscondito; retribuet palam (verb. in manifesto).  geo : intra in-thesaurum tuum ... et adora (ora OT) Patrem tuum (ad<ver-  sus> Patrem tuum OT) ad-absconditum (= occulte) (ad-[abs]con-  ditum = occulte OT); et Pater ille (om ille OT) tuus, qui spectat abs-  conditum (= in abscondita = in abscondita OT) reddet ille (om ille  OT) tibi manifeste.  Mt 6,8 ... Pater vester scit, antequam petetis (verb. interrogabitis) eum,  quid requisitum (= necessarium) [est] vobis.  syc + sys: scit enim Pater vester, antequam vos petetis eum (om ante-  quam. vos petetis eum syc), quid requisitum [est] vobis (4+- antequam  petetis eum syc).  syp : Pater vester enim scit, quid requisitum [est] vobis, antequam petetis  eum  Vl  S  geo: quia scit (novit OT) Pater vester (-+— qui <super>caelorum  in caelis Tb), quid necesse-est (= sit), quam ante (= antequam OT)  petatis vos ex (= ab) illo.  Mt 6,9 Sic sitis (perf. !)?! orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur  nomen tuum.  syc + sys: Vos igitur (om vos igitur syc) sic (+ autem syc) sitis (perf.)?  orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  syp : Sic ergo orate vos: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen  tuum.  geo : Hoc-modo (= sic) orate (orabitis) vos (vos autem hoc-modo orate  (orabitis) OT) ; Pater noster, qui es in caelis, sanetum fiat nomen tuum.  [cf. Lc 11,2a] syc + sys: ... Pater (Pater noster qui in caelis syc) sanctifi-  cetur nomen tuum.  syp: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  geo: ... Pater noster [qui] <super>caelorum (= in caelis), sanctum fiat  nomen tuum.  Mt 6,10 Veniat regnum tuum et fiant voluntates tuae in terra sicut in caelis.  syc: Et veniat ... (Lücke!)Pater noster quı <super >caelorum || 1n caelıs), sanctum fıat
tuum.

Mt 6,10 Venıjat FESONULL tuum el vAn v»oluntates FUCAE un EYTA sacut unN caelıs.
SYC Kit ven]lat;Tatians Diatessaron  33  31. De oratione Dominica  (Mt 6,5-15; Lc 11,2-4)  Mt 66  intra in cubieulum  et ora Patrem tuum in abscondito : et  Pater qui in abscondito retribuet tibi.  syc + sys: intra <tibi> in cubieulum  et ora (+ in facıe tua syc)  Patrem tuum in abscondito: et Pater tuus qui videt im abscondito  (+ is sys) retribuet tibi.  syp : intra in cubieulum tuum  et ora Patrem tuum qui in abscondito :  et Pater tuus qui videt in abscondito; retribuet palam (verb. in manifesto).  geo : intra in-thesaurum tuum ... et adora (ora OT) Patrem tuum (ad<ver-  sus> Patrem tuum OT) ad-absconditum (= occulte) (ad-[abs]con-  ditum = occulte OT); et Pater ille (om ille OT) tuus, qui spectat abs-  conditum (= in abscondita = in abscondita OT) reddet ille (om ille  OT) tibi manifeste.  Mt 6,8 ... Pater vester scit, antequam petetis (verb. interrogabitis) eum,  quid requisitum (= necessarium) [est] vobis.  syc + sys: scit enim Pater vester, antequam vos petetis eum (om ante-  quam. vos petetis eum syc), quid requisitum [est] vobis (4+- antequam  petetis eum syc).  syp : Pater vester enim scit, quid requisitum [est] vobis, antequam petetis  eum  Vl  S  geo: quia scit (novit OT) Pater vester (-+— qui <super>caelorum  in caelis Tb), quid necesse-est (= sit), quam ante (= antequam OT)  petatis vos ex (= ab) illo.  Mt 6,9 Sic sitis (perf. !)?! orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur  nomen tuum.  syc + sys: Vos igitur (om vos igitur syc) sic (+ autem syc) sitis (perf.)?  orantes : Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  syp : Sic ergo orate vos: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen  tuum.  geo : Hoc-modo (= sic) orate (orabitis) vos (vos autem hoc-modo orate  (orabitis) OT) ; Pater noster, qui es in caelis, sanetum fiat nomen tuum.  [cf. Lc 11,2a] syc + sys: ... Pater (Pater noster qui in caelis syc) sanctifi-  cetur nomen tuum.  syp: Pater noster qui in caelis, sanctificetur nomen tuum.  geo: ... Pater noster [qui] <super>caelorum (= in caelis), sanctum fiat  nomen tuum.  Mt 6,10 Veniat regnum tuum et fiant voluntates tuae in terra sicut in caelis.  syc: Et veniat ... (Lücke!)(Lücke !)



Molitor

SYS Venıyuat FESTUHM tuum el frant voluntates LUAE ETa SICH. el caelıs
SYP Venıjat regNUumM tuum fıat voluntas tua SICUTI caelıs et1am terra
CO Venıjat ICN UmM (verb regımentum tuum fıat voluntas tua SICUT

caelıs 1SGO mMOdo] E 1ta) QUOQUE terram
|cf Le 17 2b] SVYC SYS et ven1ı1at rESNUM) tuum

SYP ven]at FeSNUM tuum fıat voluntas ua SICUT caelo etflam terra
CO venıat reESNUmM (verb. regımentum) tuum (0om ven]at LEODNUM tuum

OT)) + frat voluntas LU
Mt 1 Kt da nobıs perseverantem constantem) 1e1

Kit perseverantem P constantem) 1e1 da nobıs
SYP Da nobıs indıgentliae NOsStrae hodie
CO Panem (—+ unc Op) nostrum quotidianum (substantialem O'T)

commoda P da,) nobıs hodıe
D Le 13 SYC SYyS H$ da nobıs perseverantem 1e1 D “

quotidianum)
SYP Da nobıs indıgentlae nOostrae quotidie
CO Panem nostrum consubstantialıtatiıs commoda nobıs de dıe iın-dıem

Mt 1 Kit; dımıtte nobıs debıta nOostra quod A qu1a) etlam 1105 dımıttemus
debitoribus NOSTtTIS
SYC Kit dımıtte nobıs debita nostra S1ICUTI et1am 1105 emıttemus debı1-

torıbus NOSTtTIS
SYP Kt dımıtte nobıs debıta nOostra SICUTI e1am 1105 dvmısımus debıto-

rıbus nOsStrTIS
CO HKit remiıtte PE dımıtte) nobiıs debıta nOstra. ut (sıcut O'T) 1NOS QUOQUE

dımıt-(om QUOQUE O'T) re|mıttemus dımıttemus) (Ire |mıttımus
tımus OÖT) debıtorıbus) ( + ıllıs O1) NOStrTIS

|cf Le 11 43 SVYC SYS Kit dımıtte nobıs NECCALA nOostra. et, et1am 1105 dımıt-
tımus (dımıttemus SYC) 1PS1_> OMENT Q UL debet; nobıs
SYP Kit. dımıtte nobıs PDECCALA NnOsStra etflam 1 EI1LLINL diımısımus omnNıbus

QUu1 debent nobıs
CO Kt em1tte nobiıs peccata nOsStTraAa et QU18 105 QUOQUE Tre|mıttemus

omnıbus debitoribus NOSTtTIS
Mt 13 M# adducas OS tentatıonem sed Ibera 1105 ex ( —” malJlo SVYC

SYP [Dir nducas (verb iınferas) 1105 tentatıonem sed Ihıbera 1105

a) malo
TCcO H+ n<tro>ducas 105 tentatııonem Domine (om Domine

O1):; sed salvyva 1105

lcf Le 11 4b] SVYC SYyS et, nNducas (verb ınferas) 19105 tentatıonem
(—+ sed Ihkıbera 1105 a) malo SYC)
SYP et inducas (verb ınferas) 1105 tentatıonem sed 10S

a) malo
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CO et, ıin<tro >ducas 1105 tentatıonem
Mt 15 S1 VOS 10112 dımıttet1is homıinıbus deheta. S1L.  Z QUae praevarıcant

vobıs et1am 10  - vobıs dımıttet Pater
SI AaAutenm VOS 110  S dımıttetis omınıbus deheta S1l: el etfiam 110  -

Pater dımıttet vobıs deheta vestra

SYP S] autem 1O  a demıiıttetis hommnıbus eLLam 110  — Pater vester d1imıttit
nart fut vobıs deheta. vestra

CO SI 191bUr ( —+ autem Op) 110  a |re |mıttetis E dımıserıtıs) homınıbus
offensıones Nec Pater vester vobiıs |re|mıttet (remıtte

vobıs Op) offensıones vestras
Das Herrenwort Matthäus 1sSt offensıchtlıch der Kvangelienhar-

verkürzt wıedergegeben fehlt das charakteristische vıdet Vers
VerILSSeNN WITLT wıeder das verbındende CI1LLILL Wenn WIT a,h Vers auch dıe
Lukasparallelen ZUL Veranschaulichung heranzıehen hegt Ilar auf der
and ass Tatıan S16 nıcht benutzt hat DiIie Brotbitte (Matthäus 11)
1ST schr auffällige, da der Harmonıie nıcht VO  = dem ynotwendigen Brot«
dıe ede 1ST dankbarer sınd WIT dafür ass auch der Curetonianus
dıe tatıanısche Sonderlesart Vertr (+enau 1STt Vers 12 mı1t der Bezeu-
SUuNs VO ımıttemus für das auch das altgeorgısche Adysh Tetraevange-
lıum eEINtFT1 Vers 13 bezeugen Kvangelienharmonı1e und (uretonlianus
SCMEINSAaL adducere In Vers 15 1ST für Tatıan abgesehen VO  - der Auslassung
des verbindenden autem charakterıistisch dıe auch VO (uretonlianus
abweichende prononcıerte Stellung VO ater un:' der Verzicht auf delhecta
vestra das doch dem delhecta SL: (eorum) entspricht

32 De thesaurıs
.1 Lie 32 34)

Mt 19 Ne (de)ponatıs vobıs (de)posıtiones erra ubı (verb Q UO 10C0)
nerfodrunt MUrTUM| fures et furantur et ubı (verb QUO 10C0) cadıt 1nNnea
et, COTTUMPIT

Ne (de)ponatıs vobıs (de)posıtiones erra ubı (verb QUO 10C0)
cadıt tınea et COTrTUM P1t et ube (verb TUO l0c0 mnerfodrunt MUrUM|
fures et furantur

SYP Ne (de)ponatıs vobıs (de)posıtiones erTa ubı (verb QUO 10C0)
cadıt tınea et comedens VOTaX) corrumpunt et ubinam fures perfo-
dıunt MUrum | et furantur.

CO Ne collocet1s (thesaurızetıs TD <per>thesaurızetis Op; VOS

OT) valores (thesauros I'’b) VesStTOS terram ubı tınea et, 11al-

ducans I VOTaX) COTrTUMPIT et ubı fures perfodiunt ei, furantur



Molitor

Mt 6,20 Sed (de)ponıte vobıs (de)posıtiones 1n caelo, (de)nosttvonem TUDE
VLON defrcrt Dart ubı (verb. QUO 10C0) 1n tınea Corrumpıt et NO  e fures
furantur.
SYC Sed (de)ponite vobıs (de)posıtiones Iın caelo, ubı (verb. QUO 10C0)

11O0O  e tınea corrumpıt et et1am 110  u fures verfodrunt MUrumM)| et furantur.
SYP Sed (de)ponite vobıs (de)posıtiones 1ın caelo, ubinam 110  e tınea et

NON comedens P VOTAX) cCorrumpunt et, ubınam fures 110  a perfodıunt
Murum | et, furantur.

SCO Sed collocate VOS autem thesaurızate O'T) valores (thesauros O'T)
1ın caelıs, ubı N1eC tınea NeC manducans P VvOoTaxX) Corrumpıt et ubı
fures (nec fures 1’b) ON (om 110  a 1'b) perfodıunt et NDec P9 OM
N6 T’b) < ef >furantur (furantur OM et u bı furantur Op)

L ef: Le 123501 SYC SyYS et (de)posıtionem (et eti1am (de)posıtionem SYC)
YUAaEC 110  a defieıit verb. perficıt) In caelo, ubı (verb. U UO 10C0) NO  S fures
furantur (fur pervenıt SYC) et1am 1O  — (et eti1am 110  - SYC) tınea COorrumpıt.
SYP et (de)positionem YUAC NO  a ransıt (deficıt) In caelo, ubinam fur

10  am appropınquat et tınea 1O  S corrumpıt.
SCO valorem, quı1 11011 veterascet, ( —+ thesaurum Sın OT) indefıie1entem

ıIn caehs. ubı fur 110  m approplat NeC (et 1eC SIn) tınea COorrumpıt.
Mt, 6,21 Kit. ubı (verb. QUO 10C0) (de)positio LUA, 1bı erıt GCOT LUWUM.

SYC Ub1 (verb. QUO 10C0) enım (de)posıtio vestra er1t, et1am COTLT vestrum
1b1 erıt.

SYP Ubinam enım exsıstıt (de)posıit1io vestra, 1b1 est et1am GCOT vestrum.
CO Quıia ubı ( —+ QUOQUE O'’T) Sunt valores n thesaurı) vestr1 (est pretium

vestrum est valor vester Op), 1b1 QUOQUE sSunt corda vestra (erıt
OCOT vestrum OX)

[cf. Le ; SVC SYS Kt u bı (verb QUO 10C0) (de)posıtio vestra (—+ er1t
SYyC), et1am (et et1am SYC) GCOTL vestrum 1b1 erıt.
SYP UÜbinam enım exsıstıt (de)posıt1io vestra, 1D1 erı1ıt, et1am COT vestrum.
SCcCO Ub1 YUOQUE est (erıt SIn) thesaurus (valor SIn) vester, 1b1ı QUOQUE

erunt corda vestra (erıt GOT vestrum Sın OT)
uch dieser Abschnitt ist eın eTNeUTeEeTr Beweıs dafür, W1e freıl Tatıan

mıt dem Kvangelientext umgeht. So fınden WIT gleich Matthäus 6,19 die
Umstellung fures tınea. Vers ist dıe Apposıtion deposıtionem QUAaE
110  - deficıt offenbar der Lukasparallele entnommen. Mıt dem oTIE-
chıischen Schrifttext un! der lateinıschen Vulgata spricht Vers 21
dıe gesamte syrısche Überlieferung 1 Sıngular VO  am deposıt1io0 fua und
COT tuum
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De duobus domiıniıs
(Mt 6,24 ; Le 16,13

Mt 6,242 Non enım. potest OMO SJEeTVITE duobus domınıs
SYC Nemo potest SETVITE duobus domınıs.
SYP Nemo potest duobus domınıs SerTrVITE.
CO Non (nemo Op) potest [ quis] duobiıs domınıs ServVvITE.

[ef. Lie 16,13a| SYC SYS Non exsıstıt enım SCI VUS, quı1 potest SEeETVITE duobus
domiınıs.
SYP Non exsıstıt SEeTVUS quı pOotest duobus domımnıs SerVITE.
SCO Nemo SEeTVUS praevalet potest duobus domınıs JeTVITE.
Sonderbarerweıise hat dıe Kvangelienharmon1e be1 Matthäus 6,24

ihre sonstige ewohnheıt eın verbiıindendes en1ım, das sıch 1LUFr eım uTrTe-
tonıanus ın der Lukasparallele 16,183 ze1gt

De solheitudine
(Mt )5'3 , 18 12,22-31)

Mt 6,34 Ne curetıis ın| crastınum, qula 1ıpse > erastınus sıbıLpsı eurabıt...
SYC Ne Crg curetis [ın] crastınum, qu1a erastınus sıbıupsı eurabıt.
SYP Ne ErgO ecuretis lın crastınum, <1pse > enım erastınus ecurabıt

sıbı1psı.
CO Ne solheiti-sitis propter crastınum, qu1a erastınus ille |dıes] sollı-

cıtus-erıt propter semet1ıpsum (sıbımet1psı OL)
er Le > SYC ecuret1ıs vobısmet1psıs (verb. anımabus vestrı1s)

SYP
SyYS euretis anımae MO 1PS1S)
CO solheit1-sıtis propter spirıtum vestrum P de anıma vestra) (SpI-

rıtu Vestro O'T)
Le 12,24 Kespucrte COTVDOS el consıderate DEs caelı, quod 11OI1 semmınant et,

NOn metunt et, Deus nutrıt eOS

SYyS SYS Consıderate COTVOS, quod NO  - semmınant et, 110  a metuntTatians Diatessaron  37  33. De duobus dominis  (Mt 6,24; Lc 16,13)  Mt 6,24a Non enim potest homo servire duobus dominis  syc: Nemo potest servire duobus dominis.  syp: Nemo potest duobus dominis servire.  geo: Non (nemo Op) potest [quis] duobis dominis servire.  [cf. Lc 16,13a] syc + sys : Non exsistit enim servus, qui potest servire duobus  dominis.  syp : Non exsistit servus qui potest duobus dominis servire.  geo : Nemo servus praevalet (potest) duobus dominis servire.  Sonderbarerweise hat die Evangelienharmonie bei Matthäus 6,24 gegen  ihre sonstige Gewohnheit ein verbindendes enim, das sich nur beim Cure-  tonianus in der Lukasparallele 16,13 zeigt.  34. De sollieitudine  (Mt 6,25-34; Lc 12,22-31)  Mt 6,34 Ne curetis [in] crastinum, quia <ipse> crastinus sibipsi curabit...  syc: Ne ergo curetis [in] crastinum, quia crastinus sibiipsi curabit.  syp: Ne ergo curetis [in] crastinum, <ipse> enim crastinus curabit  sibiipsi.  geo: Ne solliciti-sitis propter crastinum, quia crastinus ille [dies] solli-  citus-erit propter semetipsum (sibimetipsi OT).  Z  [cf. Le 12,22] syc : ... ne curetis vobismetipsis (verb. animabus vestris)  SyP  —  sys  ne curetis animae (  1psis).  geo : ne solliciti-sitis propter spiritum vestrum (= de anıma vestra) (spi-  ritu _ vestro OT).  Lec 12,24 Respicite corvos et considerate aves caelı, quod non seminant et  non metunt ..  et Deus nutrit eos  sys + sys : Considerate corvos, quod non seminant et non metunt ... et  Deus sustinet (nutrit syc) eos.  syp : Considerate corvos, quod non seminant et non metunt ... et Deus  nutrit eos.  geo : Considerate corvos quia nec (non OT) seminant nec metunt ... et  Deus nutrit illos.  [cf. Mt 6,26] syc : Respicite volatilia caeli, quod non seminant et non metunt ...  et Pater vester qui in caelis nutrit eos  = BYP.:et,
Deus sustiınet (nutrıt SYC) eO0  N

SYP Consıderate COI V O, quod 1011 semımnant et, 110  a metunt et Deus
nutrıt e0O  N

CO Consıderate COTVOS qu1a nec (non OL semmnant NeC metuntTatians Diatessaron  37  33. De duobus dominis  (Mt 6,24; Lc 16,13)  Mt 6,24a Non enim potest homo servire duobus dominis  syc: Nemo potest servire duobus dominis.  syp: Nemo potest duobus dominis servire.  geo: Non (nemo Op) potest [quis] duobis dominis servire.  [cf. Lc 16,13a] syc + sys : Non exsistit enim servus, qui potest servire duobus  dominis.  syp : Non exsistit servus qui potest duobus dominis servire.  geo : Nemo servus praevalet (potest) duobus dominis servire.  Sonderbarerweise hat die Evangelienharmonie bei Matthäus 6,24 gegen  ihre sonstige Gewohnheit ein verbindendes enim, das sich nur beim Cure-  tonianus in der Lukasparallele 16,13 zeigt.  34. De sollieitudine  (Mt 6,25-34; Lc 12,22-31)  Mt 6,34 Ne curetis [in] crastinum, quia <ipse> crastinus sibipsi curabit...  syc: Ne ergo curetis [in] crastinum, quia crastinus sibiipsi curabit.  syp: Ne ergo curetis [in] crastinum, <ipse> enim crastinus curabit  sibiipsi.  geo: Ne solliciti-sitis propter crastinum, quia crastinus ille [dies] solli-  citus-erit propter semetipsum (sibimetipsi OT).  Z  [cf. Le 12,22] syc : ... ne curetis vobismetipsis (verb. animabus vestris)  SyP  —  sys  ne curetis animae (  1psis).  geo : ne solliciti-sitis propter spiritum vestrum (= de anıma vestra) (spi-  ritu _ vestro OT).  Lec 12,24 Respicite corvos et considerate aves caelı, quod non seminant et  non metunt ..  et Deus nutrit eos  sys + sys : Considerate corvos, quod non seminant et non metunt ... et  Deus sustinet (nutrit syc) eos.  syp : Considerate corvos, quod non seminant et non metunt ... et Deus  nutrit eos.  geo : Considerate corvos quia nec (non OT) seminant nec metunt ... et  Deus nutrit illos.  [cf. Mt 6,26] syc : Respicite volatilia caeli, quod non seminant et non metunt ...  et Pater vester qui in caelis nutrit eos  = BYP.:et
Deus nutrıt illos.

lef. Mt 6,26| SYC Eespucıte volatılha caelı, quod 110  - semımnant eft, 110O11 metuntTatians Diatessaron  37  33. De duobus dominis  (Mt 6,24; Lc 16,13)  Mt 6,24a Non enim potest homo servire duobus dominis  syc: Nemo potest servire duobus dominis.  syp: Nemo potest duobus dominis servire.  geo: Non (nemo Op) potest [quis] duobis dominis servire.  [cf. Lc 16,13a] syc + sys : Non exsistit enim servus, qui potest servire duobus  dominis.  syp : Non exsistit servus qui potest duobus dominis servire.  geo : Nemo servus praevalet (potest) duobus dominis servire.  Sonderbarerweise hat die Evangelienharmonie bei Matthäus 6,24 gegen  ihre sonstige Gewohnheit ein verbindendes enim, das sich nur beim Cure-  tonianus in der Lukasparallele 16,13 zeigt.  34. De sollieitudine  (Mt 6,25-34; Lc 12,22-31)  Mt 6,34 Ne curetis [in] crastinum, quia <ipse> crastinus sibipsi curabit...  syc: Ne ergo curetis [in] crastinum, quia crastinus sibiipsi curabit.  syp: Ne ergo curetis [in] crastinum, <ipse> enim crastinus curabit  sibiipsi.  geo: Ne solliciti-sitis propter crastinum, quia crastinus ille [dies] solli-  citus-erit propter semetipsum (sibimetipsi OT).  Z  [cf. Le 12,22] syc : ... ne curetis vobismetipsis (verb. animabus vestris)  SyP  —  sys  ne curetis animae (  1psis).  geo : ne solliciti-sitis propter spiritum vestrum (= de anıma vestra) (spi-  ritu _ vestro OT).  Lec 12,24 Respicite corvos et considerate aves caelı, quod non seminant et  non metunt ..  et Deus nutrit eos  sys + sys : Considerate corvos, quod non seminant et non metunt ... et  Deus sustinet (nutrit syc) eos.  syp : Considerate corvos, quod non seminant et non metunt ... et Deus  nutrit eos.  geo : Considerate corvos quia nec (non OT) seminant nec metunt ... et  Deus nutrit illos.  [cf. Mt 6,26] syc : Respicite volatilia caeli, quod non seminant et non metunt ...  et Pater vester qui in caelis nutrit eos  = BYP.:et Pater vester qu1 ın caelıs nutrıt eEOS SYP



Molıitor

CO KRespicıte volucres caelı qula NO  - (nec 1 b) semımınant NeC metunt38  Molitor  geo : Respicite volucres caeli quia non (nec Tb) seminant nec metunt ...  et Pater ille (om ille OT) vester qui est in caelis (vester <super>cae-  lorum (= in caelis) OT).  Lc 12,28 ... quantum ergo super vos (= de vobis) <ei-> curae-erit ei,  deficientes (= carentes) fidei ?  syc + sys: quantum magis (+- ergo syc) vos deficientes fidei ®  syp: quantum magis vos, modicı fidei?  geo  quanto vos magis (magis vos OT) modicae fidei (verb. pusillum  credentes) ?  Aus Matthäus 6,34 kommt das erste Logion, nicht aus der Lukasparallele  12,22. Anders ist es beim zweiten Zitat; hier baut sich die Stelle auf Lukas  12,24 auf und ist am nächsten mit dem Curetonianus verwandt. Aber  aves caeli ist eine Entlehnung aus der Parallelstelle Matthäus 6,26, mag es  auch dort in der syrischen Tradition volatilia heissen. Lukas 12,28 berührt  sich der Tatiantext wieder am meisten mit dem Curetonianus.  35. De iudicio malo  (Mt 7,1-5; Lc 6,37a + 38b, 41 -+ 42)  Mt 7,1 Ne iudicetis, ne  =" 8y } SYR.  >  geo: Ne <per>iudicetis (scerutemini Tb; iudicetis Op), ut non (  z=  ne)  Mt 7,2a In quo iudicio, quod iudicatis, 1udicabimini.  syc: In quo enim iudicio, quod iudicatis, 1udicamini.  syp: In iudicio enim ‚quod iudicatis, 1udicabimini.  geo: Et (Quia 999 OT) quo iudicio (om iudicio 999; qua scrutatione Tb)  iudicabitis (iudicatis 999; scrutabimini T'b), eo quoque (om eo quoque  Tb) iudicabimini (scrutatione-afficiemini Tb).  Zu Matthäus 7,1 ist nichts zu sagen. Vers 2 lässt der Tatiantext wieder  das verbindende enim aus.  36. De profanatione  (Mit _ 7,6)  Mt 7,6a Ne detis sanctitatem (= sanctum) canibus, et ne iaciatis margarıtas  ante porcos = sSyc.  syp : Ne detis sanctitatem canibus, et ne laclatis margaritas vestras ante  porcos.  geo: Ne tradatis (= detis) sanctitatem (+ meam Tb) canibus, neque  collocetis (apponatis 844; repandatis OT) margariıtam wvestram coram  porcis.et eTtr Jle (om Jle OT) vester qu1 est 1n caelıs vester super >Cae-
lorum P e In caelıs) OT)

Le 12,2838  Molitor  geo : Respicite volucres caeli quia non (nec Tb) seminant nec metunt ...  et Pater ille (om ille OT) vester qui est in caelis (vester <super>cae-  lorum (= in caelis) OT).  Lc 12,28 ... quantum ergo super vos (= de vobis) <ei-> curae-erit ei,  deficientes (= carentes) fidei ?  syc + sys: quantum magis (+- ergo syc) vos deficientes fidei ®  syp: quantum magis vos, modicı fidei?  geo  quanto vos magis (magis vos OT) modicae fidei (verb. pusillum  credentes) ?  Aus Matthäus 6,34 kommt das erste Logion, nicht aus der Lukasparallele  12,22. Anders ist es beim zweiten Zitat; hier baut sich die Stelle auf Lukas  12,24 auf und ist am nächsten mit dem Curetonianus verwandt. Aber  aves caeli ist eine Entlehnung aus der Parallelstelle Matthäus 6,26, mag es  auch dort in der syrischen Tradition volatilia heissen. Lukas 12,28 berührt  sich der Tatiantext wieder am meisten mit dem Curetonianus.  35. De iudicio malo  (Mt 7,1-5; Lc 6,37a + 38b, 41 -+ 42)  Mt 7,1 Ne iudicetis, ne  =" 8y } SYR.  >  geo: Ne <per>iudicetis (scerutemini Tb; iudicetis Op), ut non (  z=  ne)  Mt 7,2a In quo iudicio, quod iudicatis, 1udicabimini.  syc: In quo enim iudicio, quod iudicatis, 1udicamini.  syp: In iudicio enim ‚quod iudicatis, 1udicabimini.  geo: Et (Quia 999 OT) quo iudicio (om iudicio 999; qua scrutatione Tb)  iudicabitis (iudicatis 999; scrutabimini T'b), eo quoque (om eo quoque  Tb) iudicabimini (scrutatione-afficiemini Tb).  Zu Matthäus 7,1 ist nichts zu sagen. Vers 2 lässt der Tatiantext wieder  das verbindende enim aus.  36. De profanatione  (Mit _ 7,6)  Mt 7,6a Ne detis sanctitatem (= sanctum) canibus, et ne iaciatis margarıtas  ante porcos = sSyc.  syp : Ne detis sanctitatem canibus, et ne laclatis margaritas vestras ante  porcos.  geo: Ne tradatis (= detis) sanctitatem (+ meam Tb) canibus, neque  collocetis (apponatis 844; repandatis OT) margariıtam wvestram coram  porcis.quantum ET GO VOS PE de vobıs) el-> curae-erıt el,
defic1entes carentes) fıde1i ®
SYC SYS quantum Mag1s ( —+ CIgO SYC) VOS defic1entes fıde1 ®
SYP quantum Magls VOS, modıe1l fıde1 ®
TICO quanto VOS Magıs (magıs VOS O'T) modıicae fıdel (verb. pusıllum

credentes)
AÄAus Matthäus 6,34 omMmm das erste Logıon, nıcht AaUuSs der Lukasparallele

12,22 Anders ist. e1ım 7zweıten Zatat ]1er baut sich dıe Stelle auf Lukas
12,24 auf und ist nächsten mıt dem Curetonianus verwandt. ber
AV OS caelı ıst eıne KEntlehnung AaA UuS der Parallelstelle Matthäus 6,26, Mag
auch dort ın der syrıschen Tradıtıon volatılha heıssen. Lukas 12,28 berührt
sıch der Tatıantext wıeder meılsten mıt dem Curetonianus.

35 De 1ud1ıce10 malo
(Mt (,1:5% Lie 6,57a 38b, 4.1 42)

Mt (1 Ne i1udıcet1s, SYC SYP
CO Ne <per>1udıcet1s (serutemını iudıcetis Op), ut NO  a a W ne)

Mt 728 In QUO 1Ud1C10, quod 1udıcatıs, 1udıcabımını.
SYC In QUO enım 1Ud1610, quod i1udıcatıs, 1udıcamını.
SYP In 11d1C10 enım ‚quod 1udıcatıs. i1udıceabımını.
CO Kit Quia 099 O14) QUO 1ud1c10 (om 1ud1ıe10 999; QU@a& serutatıone 1'b)

iudıcabıtis (1udıcatıs 999 ; serutabımını 1’b); QUOQUE (om QUOQUE
1'b) 1udıcabımını (serutatione-afficıemın1 T'b)

Z Matthäus 41 ist, nıchts Vers lässt der Tatıantext wıeder
das verbındende enım Au  N

De profanatıone
(Mt /,6)

Mt (,6a Ne detis sanctıtatem sanctum) canıbus, et 1aclatıs margarıtas
ante POICOS SYC
SYP Ne detis sanctıtatem canıbus, et 1aclatıs margarıtas vesTrAaAS ante

POICOS.
CO Ne tradatıs det1s) sanctıtatem ( —+ TNeAiIn I'b) canıbus,

collocetıs (apponatıs 844 ; repandatıs UO'T) margarıtam vestiram

POTCIS.



Tatıans Diatessaron

Die Wiedergabe VO  e äVLOV nıt sanctıtas fındet siıch auch ıIn der altgeor-
gischen Kvangelienübersetzung wıeder.

De petıtıione efficacı
(Mt ( 6114 Le ‚9-13)

Mt TAN Petite (verb. interrogate) et, dabıtur vobıs, quaerıite et invenletiıs
pulsate et aperlietur vobıs.
SYC Petite et |ac]cıpıet1is et quaerıte et invenıleti1s, pulsate et aperietur vobıs,
SYP Petite et dabıtur vobıs, quaerıte et invenıeti1s, pulsate et aperietur

vobıs.
CO Petite autem (om autem 84.4 999 UO'L) et, commodabıtur O

dabıtur) vobıs, quaerıte et ınvenıletiıs, pulsate et patefıet aperietur)
vobıs.

lef Le 119 SYC SYS Petite et, dabıtur vobıs ( —+ quaerıte et invenıetıs
SyS) et pulsate et aperlıetur vobıs.
SYP Petite et dabıtur vobıs, quaerıte et invenleti1s, pulsate et aperietur

vobıs.
CO Petite et commodabıtur vobıs, quaerıte et invenleti1s, pulsate et,

patefıet vobıs.
Mt (5 Omnıs qulcumque petit (verb. interrogat) [ ac]cıpıt, et Qu1 quaerıit

invenıt, et qul pulsat, apervunt C4
SYC ()mnıs quicumque enım petit |ac]cıpıt, et 1S-Qu1 quaerıt in venıt,

et 1S-Qu1 pulsabıt, aperıtur el
SYP Omnıs enNım Qu1 petit [ ac]cıpıt, et qu1 quaerıt invenıt et el qu1 pulsat

aperıtur el
ZCO Qra Omnı1s qu1 petit (petet OT) recıpıet (accıpıt 844, rec1ıpıt O,

et qu1 quaerıt (quaeret O'T) invenıt (invenı1et OT) et Qu1 pulsat (pulsabıt
OD eı-patefit (ei-patefiet Op, patefıet Il T'b)

[ef. Lie SVYC SyS Unusquıisque (omnıs SYC) enım qu1 petit (verb.
iınterrogat) [ ac]ecıpıt, et OMNS qu1 quaerıt invenıt e OMNUS Qqu1 pulsat
(om Omnı1s qu] pulsat SYC) aperietur el
SYP Omnıs enım qu] petit [ ac]cıpıt, et qu1 quaerıt invenıt, et qu1 pulsat

aperietur e1.
CO ula Omnı1s qu1 pete recıpıet, et qu] quaeret invenlet, e qgu1 pulsabıt,

ei-patefiet.
Trotzdem der Parallelstelle Lukas 119 der Tatıantext 1n etwa mıt

dem Sinalsyrer zusammengeht, werden WIT doch eın Matthäuszıtat
denken haben ; enn be1 Matthäus Ö sind ıe Abweichungen VO  e der

Lukasparallele 1110 1n der Evangelienharmon1e och oTOSSET.



Molitor

De V1a duphecı
(Mt 13 14 Le 13 24)

Mt 14a Juam angustum ostıum et ATCTA V1a QUAC perducıt vıtam
SVC SYP
CO Quia (Quomodo QUAaIN O'T) angusta ST porta et aTCTAa (dıffieulis

(1} VIia QUAC ducıt ad vıtam
Tatıan T1 mı1t der syrıschen un Teıl der altgeorgıschen Version

für 7 STAa für OTL e1InNn Lukas 13 7 hat er nıcht. benutzt

De falsıs prophetis
(Mt 15 1 Lie 46)

QUul venıunt ad VOS vest1ibus AgNOorum OV1UM) et, INtTrINSECUS
exsistunt sunt lupı Pa DaCces.
SYC Q Ul venıunt ad VOS vestibus ASNOoTrum (ovı1um) et, intriınsecus

Jupı sunt Ta DaCccS.
SYP Q ul venıunt a VOS vest1bus (ovıum), intrınsecus autem

exsistunt lupı Fa DaCces
CO Q Ul venıent a VOS (om a V OS OT) veste (vestibus) abıntus

INtLINSECUS) autem SUnt (erun OT) lupı Pa DaCcESs
Mt 16 Kıx fructıibus intellıget1is COognoscet1s) EOS Non colligunt

SDINIS Vas el VON f1cüus trıbulis
SVYC Kıx fructibus ET GQO intellıgetis eEOS Non CLWWL collıgunt SPLNIS

Vas etfiam NOn fiecus trıbulıs
SYD Kıx fructıibus AaAutem COZNOSCETIS eOS Numquı1d collıgunt

SDINIS Vas UT trıbulıs28 ficüus ®
CO Kı( a) fructu ( + autem 844 oper1ıbus O'T) agNOSCETIS

ıllos Numquıd colligunt (numquıd 1910Ur congregant OL) SDINIS
Vam aut (et OT) trıbulıs fiıecum ®

arbor ONa rTuctus bonos et arbor mala rTuctus malos dat
SYC Omnıis arbor ONa Tuctus bonos facıt et, arbor mala Tuctus malos

facıt
SYP SIiC arbor ONa Tuctus yulchros facıt arbor autem mala

Tuctus malos facıt
CO Hoc-modo S1C) OINNIS arbor ona Tuctum bonum profert ; 111U-

tılıs P z © mala autem aTbor (arbor autem putrıda Lie fruc-
tum iınutiılem malum ; putrıdum O'T) profert.

28 Kın anderes Wort für tribulus, ‚IN t<:A„'\cu: S5Da m333



Tatıans Diatessaron 41

Mt { 416 Non potest arbor on& Are rTuctus maJlos, et NOn arbor mala ATre
Tuctus bonos.

SYC Non potest arbor bona, ut facıat an facere) ructus malos et et1am
nNn0O  w E neque) arbor mala ut facıat facere) rTuctus bonos.

SYP Non potest arbor 0onNna rTuctus malos facere et NO  H arbor mala
Tuctus bonas facere.

JCO Non potest arbor on& ructum inutılem MJ malum putrıdum O 7)
proferre, NEec (et NeC O'1) arTbor inutılıs (putrıda O’1) ructum bonum
proferre.

|cf. Le 6,43|] SYS Non enım exsıstıt arbor ona quı1 facıt rTuctus malos,
eti1am 11O arbor mala gul facıt, Tuctus bonos.
SYP Non exsıstıt arbor bonus qul facıt Tuctus malos, et1am 1O  - arbor

mala qul facıt Tuctus bonos.
CO uıa 110  o est arbor bona, QUAC proferet (profert 1'’b) ructum putrı-

dum, NeC TUTSUML a3TbOT putrıda, QUAaE facıt Tuctum bonum.
Le 6,45 Vır bonus (de)posıtion1ıbus bonıs QUAC ın corde SÜu:  a egredi-facıt

bona, et DÜr malus (de)posıtion1ıbus malıs CorTdıs Q111 egredi-facıt mala,
qu1a superabundantı1s thesaurıs) cCordıs <ApPSIUS > LoquuNntur labıa
SYyS Vır bonus (de)posıtione ONa QUAE Iın corde S1110 egredi-facıt bona,

et DÜr malus (de)posıtione mala cordıs S7111 egredi-facıt mala ;:
abundantıs thesaurıs) cordıs enım loquıtur

SYP Vır bonus (de)positionıbus bonis cordıs SUL1 egredi-facıt bona,
et DÜr majlus (de)posıtion1bus malıs cordıs S11 egredi-facıt mala ;

abundantıs thesaurıs) cordıs enım Loquuntur labıa
ICcO Bonus OMO ONO thesauro Cord1s S11 profert bonum, et malus

OMO malo corde SIl profert malum ; qul1a abundantıa cordıs
loquıtur eE1US.

[ OE Mt SVYC SYyS VIT bonus (de)positionıbus bonıs QUAaE ın
corde SUO egredi-Iacıt bona, et VIT malus (de)posıtion1ıbus malıs QUAC
iın corde S11 mala oquitbur.
SYP Vır bonus (de)posıtion1ıbus bonıs egredi-facıt bona, et, VIT malus

(de)posıtion1ıbus malıs egredi-facıt mala.
et malus OMOCO Bonus OMO ONO thesauro profert bonum,

malo thesauro profert malum.
Mt 12,34b] SYC SYyYS superbundantı1s AT thesaurıs) ( + SU1S

SYC) enım cordıs egred1i-facıt
SYP superabundantıs thesaurı1s) cordıs enım Loqurtur
SCO qula abundantıa cordıs Loquitur.
Matthäus 7,.16 te1lt der Tatıantext dıe Umstellung f1cus trıbulıs mıt

dem wichtigsten Vertreter der altsyrıschen Überlieferung, dem Cureto-
Nn1lanus. Hıgenwillig ist Vers 17 un: 18 der (GAebrauch VO dat, are S59a



Molitor

facıt, facere. Idıe Wortfolge arTe Tuctus (V.18) entspricht wıeder dem
Altsyrer (SyC) facere iructus; dıe Lukasparallele 6,43 annn dabel nıcht
alg Vorlage für Tatıan gedient haben Völlig unerwartet domımnıert ann
Lukas 6,45 VOT Matthäus 1239 946 : un ausgerechnet dıe Peschitta
bringt loquuntur labıa W1e€e dıe KHvangelienharmonie.

Centurıionis SCTVUS anatur
(Mt 0,9-13; Le /,1-10

Mt S, sed dıe S verbo et sanabıtur PUeET INeuUS.

SYC SYyS sed (+ solum SYC) dıe < in > verbo et sanabıtur PUuET INeEUS

SYP sed solum dıe « IN S verbo et sanabıtur PUEI INEeEUS

KCO sed verhbo dıe ( —+ solum O'T) et sanabıtur PUuer (SETVUS OT) Ne INEeEUS,
Mt; Ö, 10 (Cum audıvıt autem [esus, admiratus-est42  Molitor  facıt, facere. Die Wortfolge dare fructus (V.18) entspricht wieder dem  Altsyrer (syc) : facere fructus; die Lukasparallele 6,43 kann dabei nicht  als Vorlage für Tatian gedient haben. Völlig unerwartet dominiert dann  Lukas 6,45 vor Matthäus 12,35 + 34b; und ausgerechnet die Peschitta  bringt loquuntur labia wie die Evangelienharmonie,  40. Centurionis servus sanatur  (Mt 8,5-13; Le 7,1-10)  Mt 8,8 ... sed die <in> verbo et sanabitur puer meus.  syc + sys: sed (+ solum syc) dic <in> verbo et sanabitur puer meus.  syp : sed solum die <in> verbo et sanabitur puer meus.  geo : sed verbo die (+ solum OT) et sanabitur puer (servus OT) ille meus.  Mt 8,10 Cum audivit autem Zesus, admiratus-est ... Etiam non in <-domo>  Israel inveni talem fidem.  syc + sys: Cum audivit autem Dominus noster (!) (Zesus syc), admiratus-  est ... Etiam non talem fidem inveni in <-domo> Israel (etiam non  in hominibus domüs Israel inveni talem fidem syc).  syp: Cum audivit autem Iesus, admiratus-est ... Etiam non in Israel  inveni talem fidem.  geo : Cum autem (om autem OT) audivit hoc Iesus, demirabatur  . Nec  adhuc (om. adhuc OT) inter (  in) Israel tantam fidem inveni (inveni  talem fidem Tb).  [cf. Lc 7,9b] sys: Etiam non in <-domo> Israel inveni talem fidem.  syp: Etiam non in<-domo> Israel inveni talem fidem.  i  geo : Nec inter (  Z  in) Israel inveni tantam (talem OT) fidem.  Über die beiden Versbruchstücke Matthäus 8,8 und 8,10 lässt sich nicht  viel sagen. Augenscheinlich geht Tatian mit dem Sinaisyrer gegen den Cure-  tonianus. Dabei wurde auch zu Matthäus 8,10 wohl nicht die Lukas-  parellele 7,9b benutzt.  41. Sanatiıo socrus Petri  (Mt 8,14-15; Mec 1,29-31; Lec _ 4,38-39)  Mc 1,30? Socrus eius quae aegrotavit.  sys: Et socrus Simonis aegrota erat in febri.  syp: Et socrus Simonis iacebat in febri.  geo : Socrus autem Simonis locata-est (= decumbebat) aestu (= febri)  (collapsa-fuit febri OT).Ktıam 10n ın ZAQ0MO >

Israel lInven]ı talem fıdem
SYC SyS Cum audıvıt AmAuUtem Dominus nOoster T !) (ZTesus SYyC), admıratus-

est42  Molitor  facıt, facere. Die Wortfolge dare fructus (V.18) entspricht wieder dem  Altsyrer (syc) : facere fructus; die Lukasparallele 6,43 kann dabei nicht  als Vorlage für Tatian gedient haben. Völlig unerwartet dominiert dann  Lukas 6,45 vor Matthäus 12,35 + 34b; und ausgerechnet die Peschitta  bringt loquuntur labia wie die Evangelienharmonie,  40. Centurionis servus sanatur  (Mt 8,5-13; Le 7,1-10)  Mt 8,8 ... sed die <in> verbo et sanabitur puer meus.  syc + sys: sed (+ solum syc) dic <in> verbo et sanabitur puer meus.  syp : sed solum die <in> verbo et sanabitur puer meus.  geo : sed verbo die (+ solum OT) et sanabitur puer (servus OT) ille meus.  Mt 8,10 Cum audivit autem Zesus, admiratus-est ... Etiam non in <-domo>  Israel inveni talem fidem.  syc + sys: Cum audivit autem Dominus noster (!) (Zesus syc), admiratus-  est ... Etiam non talem fidem inveni in <-domo> Israel (etiam non  in hominibus domüs Israel inveni talem fidem syc).  syp: Cum audivit autem Iesus, admiratus-est ... Etiam non in Israel  inveni talem fidem.  geo : Cum autem (om autem OT) audivit hoc Iesus, demirabatur  . Nec  adhuc (om. adhuc OT) inter (  in) Israel tantam fidem inveni (inveni  talem fidem Tb).  [cf. Lc 7,9b] sys: Etiam non in <-domo> Israel inveni talem fidem.  syp: Etiam non in<-domo> Israel inveni talem fidem.  i  geo : Nec inter (  Z  in) Israel inveni tantam (talem OT) fidem.  Über die beiden Versbruchstücke Matthäus 8,8 und 8,10 lässt sich nicht  viel sagen. Augenscheinlich geht Tatian mit dem Sinaisyrer gegen den Cure-  tonianus. Dabei wurde auch zu Matthäus 8,10 wohl nicht die Lukas-  parellele 7,9b benutzt.  41. Sanatiıo socrus Petri  (Mt 8,14-15; Mec 1,29-31; Lec _ 4,38-39)  Mc 1,30? Socrus eius quae aegrotavit.  sys: Et socrus Simonis aegrota erat in febri.  syp: Et socrus Simonis iacebat in febri.  geo : Socrus autem Simonis locata-est (= decumbebat) aestu (= febri)  (collapsa-fuit febri OT).KEKtıam 110  s talem fıdem Inven]ı 1n < dOMO > Israel (et1am 1O  a}

ıIn omınıbus domüs Israel linven]ı talem fidem SyC)
SYP (um audıvıt autem Tesus, admıratus-est42  Molitor  facıt, facere. Die Wortfolge dare fructus (V.18) entspricht wieder dem  Altsyrer (syc) : facere fructus; die Lukasparallele 6,43 kann dabei nicht  als Vorlage für Tatian gedient haben. Völlig unerwartet dominiert dann  Lukas 6,45 vor Matthäus 12,35 + 34b; und ausgerechnet die Peschitta  bringt loquuntur labia wie die Evangelienharmonie,  40. Centurionis servus sanatur  (Mt 8,5-13; Le 7,1-10)  Mt 8,8 ... sed die <in> verbo et sanabitur puer meus.  syc + sys: sed (+ solum syc) dic <in> verbo et sanabitur puer meus.  syp : sed solum die <in> verbo et sanabitur puer meus.  geo : sed verbo die (+ solum OT) et sanabitur puer (servus OT) ille meus.  Mt 8,10 Cum audivit autem Zesus, admiratus-est ... Etiam non in <-domo>  Israel inveni talem fidem.  syc + sys: Cum audivit autem Dominus noster (!) (Zesus syc), admiratus-  est ... Etiam non talem fidem inveni in <-domo> Israel (etiam non  in hominibus domüs Israel inveni talem fidem syc).  syp: Cum audivit autem Iesus, admiratus-est ... Etiam non in Israel  inveni talem fidem.  geo : Cum autem (om autem OT) audivit hoc Iesus, demirabatur  . Nec  adhuc (om. adhuc OT) inter (  in) Israel tantam fidem inveni (inveni  talem fidem Tb).  [cf. Lc 7,9b] sys: Etiam non in <-domo> Israel inveni talem fidem.  syp: Etiam non in<-domo> Israel inveni talem fidem.  i  geo : Nec inter (  Z  in) Israel inveni tantam (talem OT) fidem.  Über die beiden Versbruchstücke Matthäus 8,8 und 8,10 lässt sich nicht  viel sagen. Augenscheinlich geht Tatian mit dem Sinaisyrer gegen den Cure-  tonianus. Dabei wurde auch zu Matthäus 8,10 wohl nicht die Lukas-  parellele 7,9b benutzt.  41. Sanatiıo socrus Petri  (Mt 8,14-15; Mec 1,29-31; Lec _ 4,38-39)  Mc 1,30? Socrus eius quae aegrotavit.  sys: Et socrus Simonis aegrota erat in febri.  syp: Et socrus Simonis iacebat in febri.  geo : Socrus autem Simonis locata-est (= decumbebat) aestu (= febri)  (collapsa-fuit febri OT).Ktıiam 110  s Iın Israel

inven]ı talem fidem
SCO (um autem (om autem O'T) audıvıt hoec Tesus, demırabatur Nec

adhuec (0om adhuec O'T) ınter e — in) Israel tantam fıdem lInven]ı (inven1
talem fiıdem 55)

[ef. LG 7,95] SYS Ktiam 1ON 1n “ -doMO > Israel Inven]ı talem fiıdem.
SYP Ktıam 11017 1n <-domo > Israel inven]ı talem f1ıdem
CO Nec inter z “ ın) Israel ıInven]ı tantam (talem OT) fiıdem
ber dıe beıden Versbruchstücke Matthäus S, un:! ö, 10 lässt sıch nıcht

1e]1 Augenscheinlıich geht Tatıan mıt dem Sinalsyrer den uUuTrTe-
tonıanus. Dabeı wurde auch Matthäus 5‚ 10 ohl nıcht dıe Lukas-
parellele 7,9b benutzt.

41 Sanatıo SOCTUS Petri
8,14-15; Me ;9'3 F Lie ‚38-39)

Me 1,30% SoOoecrTus e1uUSs QUAC aegrotavıt.
SYS Kt SOCTUS Sımoni1s aegTOta erat Iın febr1
SYP Kit SOCTUS Sımoni1s 1acebat 1ın febrı
SCcO SoerTus autem Sımoni1s locata-est e decumbebat) Qestu DF febr1)

(collapsa-fult febr1 OT  7



Tatıans Diatessaron

[ef. Le 4,55| SYyS et ad-soerum S1mon1S; tenebat ea febhr1sS
SYP et SOCTUS eIUS funt in > febhrı1
JCO SocrTus autem Sımonis apprehensa funt a.D) (om 1’b) gestu

febr1)
[r Mt 8,14| SYC SYSTatians Diatessaron  43  [cf. Lc _ 4,38] sys:  et ad-socrum Simonis; tenebat eam febris magna.  syp: et socrus eius oppressa fuit <in> febri magna.  geo : Socrus autem Simonis apprehensa fuit ex (= ab) (om ex Tb) aestu  (= febri) magno.  [cf. Mt 8,14] syc + sys : ... socrum eius iacentem et tenebat eam febris = syp.  geo: socrum eius collapsam febri.  Mt 815 ... febris (auch Me 1L:31):  Ein ganz freies Zitat, das aber eher von Markus (1,30 und 31) bestimmt  ist als von Matthäus und Lukas.  42. Vocatio absoluta  (Mt 8,21-22; Lc 9,59-60)  Le 959  ibo sepelibo patrem meum et veniam ad te.  syc + sys : ibo sepelibo patrem meum (-}- et veniam syC).  syp : ibo sepelibo patrem meum.  geo: ire et (om ire et OT) sepelire patrem meum.  [Mt 8,21] syc + sys: ibo sepelibo patrem meum et veniam.  syp: ibo sepelibo patrem meum.  geo  ire et sepelire patrem meum.  Lc 9,60 ... Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes) mortuos  suos, et tu i, annuntia regnum...  syc + sys : Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes) mortuos  suos, et tu i, annuntia regnum Dei = syp.  S==  _  geo : Sine mortuos sepelire suos mortuos; tu autem abi et diffama (  pervulga) regnum Dei.  [cf. Mt 8,22] syc + sys: ... Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepe-  lientes) mortuos suos et tu veni nost me!  syp : Veni post me et dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes)  mortuos Suos.  geo : Tu <introrsum>sequere (insequere OT) me; relinque (et sine OT)  mortuos illos (om illos OT) sepelire mortuos suos (suos mortuos OT).  An der ersten Stelle scheint Lukas 9,59 die Grundlage des Tatianzitates  zu bilden ; ad te, nirgendwo bezeugt, wird ein freier Zusatz sein. Das folgende  Herrenwort ist wegen des Auftrags: annuntia regnum bestimmt luka-  nischen Ursprungs. Das tatianische regnum ist markanter als regnum Dei.SOCTUM e1uUSs 1acentem et tenebat e febhrıs SYP

CO SOCTUMNn e1uUs collapsam febr1
Mt 8,15Tatians Diatessaron  43  [cf. Lc _ 4,38] sys:  et ad-socrum Simonis; tenebat eam febris magna.  syp: et socrus eius oppressa fuit <in> febri magna.  geo : Socrus autem Simonis apprehensa fuit ex (= ab) (om ex Tb) aestu  (= febri) magno.  [cf. Mt 8,14] syc + sys : ... socrum eius iacentem et tenebat eam febris = syp.  geo: socrum eius collapsam febri.  Mt 815 ... febris (auch Me 1L:31):  Ein ganz freies Zitat, das aber eher von Markus (1,30 und 31) bestimmt  ist als von Matthäus und Lukas.  42. Vocatio absoluta  (Mt 8,21-22; Lc 9,59-60)  Le 959  ibo sepelibo patrem meum et veniam ad te.  syc + sys : ibo sepelibo patrem meum (-}- et veniam syC).  syp : ibo sepelibo patrem meum.  geo: ire et (om ire et OT) sepelire patrem meum.  [Mt 8,21] syc + sys: ibo sepelibo patrem meum et veniam.  syp: ibo sepelibo patrem meum.  geo  ire et sepelire patrem meum.  Lc 9,60 ... Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes) mortuos  suos, et tu i, annuntia regnum...  syc + sys : Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes) mortuos  suos, et tu i, annuntia regnum Dei = syp.  S==  _  geo : Sine mortuos sepelire suos mortuos; tu autem abi et diffama (  pervulga) regnum Dei.  [cf. Mt 8,22] syc + sys: ... Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepe-  lientes) mortuos suos et tu veni nost me!  syp : Veni post me et dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes)  mortuos Suos.  geo : Tu <introrsum>sequere (insequere OT) me; relinque (et sine OT)  mortuos illos (om illos OT) sepelire mortuos suos (suos mortuos OT).  An der ersten Stelle scheint Lukas 9,59 die Grundlage des Tatianzitates  zu bilden ; ad te, nirgendwo bezeugt, wird ein freier Zusatz sein. Das folgende  Herrenwort ist wegen des Auftrags: annuntia regnum bestimmt luka-  nischen Ursprungs. Das tatianische regnum ist markanter als regnum Dei.febrıs (auch Me öl

Kın DaNZ freles Zitat, das aber eher VO  s Markus (1,50 ‚954 31) bestimmt
ist als VO Matthäus und Lukas

Vocatıo absoluta
‚21-22; 6 ;9_6)

Le 9,99 1b sepelıbo patrem 1E U et ven1am ad. Le

SVYC SYS 1b sepelıbo patrem ( —+ el venıam SyC)
SYP 1bo sepelıbo patrem 106e U1l

CO 1ITe et (om 1ITe et, OL} sepelıre patrem HE:

| Mt Orl SYC SYS ıb sepelıbo patrem 1NEeEUMN el venam.
SYP ıb sepelıbo patrem 1NeUM

ACO 1Te et, sepelıre patrem 100e U

Le 9,60Tatians Diatessaron  43  [cf. Lc _ 4,38] sys:  et ad-socrum Simonis; tenebat eam febris magna.  syp: et socrus eius oppressa fuit <in> febri magna.  geo : Socrus autem Simonis apprehensa fuit ex (= ab) (om ex Tb) aestu  (= febri) magno.  [cf. Mt 8,14] syc + sys : ... socrum eius iacentem et tenebat eam febris = syp.  geo: socrum eius collapsam febri.  Mt 815 ... febris (auch Me 1L:31):  Ein ganz freies Zitat, das aber eher von Markus (1,30 und 31) bestimmt  ist als von Matthäus und Lukas.  42. Vocatio absoluta  (Mt 8,21-22; Lc 9,59-60)  Le 959  ibo sepelibo patrem meum et veniam ad te.  syc + sys : ibo sepelibo patrem meum (-}- et veniam syC).  syp : ibo sepelibo patrem meum.  geo: ire et (om ire et OT) sepelire patrem meum.  [Mt 8,21] syc + sys: ibo sepelibo patrem meum et veniam.  syp: ibo sepelibo patrem meum.  geo  ire et sepelire patrem meum.  Lc 9,60 ... Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes) mortuos  suos, et tu i, annuntia regnum...  syc + sys : Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes) mortuos  suos, et tu i, annuntia regnum Dei = syp.  S==  _  geo : Sine mortuos sepelire suos mortuos; tu autem abi et diffama (  pervulga) regnum Dei.  [cf. Mt 8,22] syc + sys: ... Dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepe-  lientes) mortuos suos et tu veni nost me!  syp : Veni post me et dimitte (= sine) mortuos sepelire (verb. sepelientes)  mortuos Suos.  geo : Tu <introrsum>sequere (insequere OT) me; relinque (et sine OT)  mortuos illos (om illos OT) sepelire mortuos suos (suos mortuos OT).  An der ersten Stelle scheint Lukas 9,59 die Grundlage des Tatianzitates  zu bilden ; ad te, nirgendwo bezeugt, wird ein freier Zusatz sein. Das folgende  Herrenwort ist wegen des Auftrags: annuntia regnum bestimmt luka-  nischen Ursprungs. Das tatianische regnum ist markanter als regnum Dei.Dımitte P SInNe) MOTtUOS sepelıre (verb. sepelıentes) OTtUOS

SUOS, et u L} annuntı]ıa rESNUNMNL...
SVYC SYS Dimitte sıne) OTtUOS sepelıre (verb. sepelıentes) MOTtUOS

SUOS, et En E annuntıa TESNULLL Dei SYP
CO ıne MOTtUOS sepelıre SUoS MOTtUOS; u autem a,bı et dıffama J

pervulga) reEDNUH De1
(ef. Mt 5,22] SYC SYyS Dıimitte sıne) OTLtUOS sepelıre (verb SC DE-

hentes) MOTtUOS SUoS el u venn DOSL me !
SYP Ven1 post et dımıtte E sıne) OTtUOS sepelıre (verb. sepelıentes)

OTtUOS SUo>S

ZCO I'u <1ıntrorsum >sequere (insequere O’T) 1Ne relınque (et SIne OT)
MOTtUOS ıllos (om ıllos OL) sepelıre mortuos SUOS (SUOS MoOTtuOsS OL)

An der ersten Stelle scheıint; Lukas 9,59 cdıe Grundlage des Tatıanzıtates
bılden ; a te, nırgenNdwo bezeugt, wırd eın freıler Zusatz SEeIN. Nas folgen.de

Herrenwort ıst. des Auftrags : annuntıa reEMNUNL bestimmt HNR
nıschen Ursprungs. Das tatıanısche reESN U ist markanter qle reESNUM De1i



Molitor

43 Tempestas MmMarTIıs.
6,18,23-27 : Me ;5'4 n Lie b X

Mt 8,2444  Molitor  43. Tempestas maris.  (Mt 8,18,23-27; Mc 4,35-41; Lc 8,22-25)  Mt 8;24 ... dormivit.  sys + syp: dormiebat.  geo : dormivit.  [cf. Mc 4,38] syp (syc + sys Lücke): dormiebat...  geo : cubuit (dormivit Tb; fuit ... + et dormivit Op).  [cf. Lc 8,23] syc + syp: dormivit <sibi>...  sys : dormivit.  geo : obdormivit.  Mt 8,25a ... discipuli eius expergefecerunt eum.  syc + sys: discipuli eius et expergefecerunt eum.  syp : discipuli eius expergefecerunt eum.  geo : discipuli sui (eius Op; om Tb) expergefecerunt (suscitaverunt Domi-  num Tb; suscitaverunt illum Op).  [cf. Mc 4,38] syp (syc + sys Lücke)  resurgere-fecerunt eum.  geo: expergefecerunt (expergefaciebant illum discipulı OT).  [cf. Lc 8,24] syc + sys + syp : expergefecerunt eum.  geo: expergefecerunt (expergefaciebant Op).  Mt 8,26b .  et increpuit mare.  sys: et increpuit ventum et mare = syp.  geo : comminatus-est ventis (+ illis OT) et mari (maribus OT).  [cf. Mc 4,39] syp (syc + sys Lücke)  et increpuit ventum.  geo: et comminatus-est vento (+ iılli .OT).  [cf. Le 8,24] syc + sys : et increpuit ventum et agitationem-fluctum maris  (aquarum 8yc).  syp: et increpuit ventos et agitationes-fluctuum maris.  geo: et comminatus-est vento illı et undae (undis OT) aquarum.  Mit dem einen Wort dormivit ist nicht viel anzufangen; doch wurde  wahrscheinlich der Matthäustext (8,24) benutzt. Auch an deı zweiten  Stelle hat die Matthäuslesart wegen des Subjekts discipuli eius den Vorrang  vor der Markus- und Lukasparallele. Das letzte Fragment entstammt  ebenfalls dem Matthäusevangelium trotz seiner Beschränkung auf mare.  44. De daemoniacis Gerasenis  (Mt 8,28-34; Mc 5,1-20; Lec 8,26-39)  Me 513 .:  in marl.  SyS  in mare = 8syPp.  geo : in mare (in-rupe ılla ad-mare OT).dormıvıt.
SYS SYP dormıjebat.
SCO dormıvıt.

|cf. Me 4,38| SYP (SyC SYS Lücke) dormıiebat...
CO eubuıt (dormivıt fant44  Molitor  43. Tempestas maris.  (Mt 8,18,23-27; Mc 4,35-41; Lc 8,22-25)  Mt 8;24 ... dormivit.  sys + syp: dormiebat.  geo : dormivit.  [cf. Mc 4,38] syp (syc + sys Lücke): dormiebat...  geo : cubuit (dormivit Tb; fuit ... + et dormivit Op).  [cf. Lc 8,23] syc + syp: dormivit <sibi>...  sys : dormivit.  geo : obdormivit.  Mt 8,25a ... discipuli eius expergefecerunt eum.  syc + sys: discipuli eius et expergefecerunt eum.  syp : discipuli eius expergefecerunt eum.  geo : discipuli sui (eius Op; om Tb) expergefecerunt (suscitaverunt Domi-  num Tb; suscitaverunt illum Op).  [cf. Mc 4,38] syp (syc + sys Lücke)  resurgere-fecerunt eum.  geo: expergefecerunt (expergefaciebant illum discipulı OT).  [cf. Lc 8,24] syc + sys + syp : expergefecerunt eum.  geo: expergefecerunt (expergefaciebant Op).  Mt 8,26b .  et increpuit mare.  sys: et increpuit ventum et mare = syp.  geo : comminatus-est ventis (+ illis OT) et mari (maribus OT).  [cf. Mc 4,39] syp (syc + sys Lücke)  et increpuit ventum.  geo: et comminatus-est vento (+ iılli .OT).  [cf. Le 8,24] syc + sys : et increpuit ventum et agitationem-fluctum maris  (aquarum 8yc).  syp: et increpuit ventos et agitationes-fluctuum maris.  geo: et comminatus-est vento illı et undae (undis OT) aquarum.  Mit dem einen Wort dormivit ist nicht viel anzufangen; doch wurde  wahrscheinlich der Matthäustext (8,24) benutzt. Auch an deı zweiten  Stelle hat die Matthäuslesart wegen des Subjekts discipuli eius den Vorrang  vor der Markus- und Lukasparallele. Das letzte Fragment entstammt  ebenfalls dem Matthäusevangelium trotz seiner Beschränkung auf mare.  44. De daemoniacis Gerasenis  (Mt 8,28-34; Mc 5,1-20; Lec 8,26-39)  Me 513 .:  in marl.  SyS  in mare = 8syPp.  geo : in mare (in-rupe ılla ad-mare OT).eft, dormivıt Op)

[cf. Lic Ö,29| SYC SYP dormiıvıt S C
SYS dormıvıt.
KCO obdormıvıt.

Mt ö,208 dıscıpulı eE1IUS expergefecerunt O
SVYC SYS dıscıpulı e1IuUSs et, expergefecerunt G
SYP dıscıpulı eE1US expergefecerunt e
CO dıiscıpulı S11 (e1uS Op; 1'b) expergefecerunt (suscıtaverunt Domıi-
HI suscıtaverunt ıllum Op)

[eE. Me 4,58| SYP (SyC SyS Lücke) resurgere-fecerunt eum

KCO expergefecerunt (expergefacıebant iıLlum discıpulı U'T)
'cf. Lie 5,24| SVYC SYS SYP expergefecerunt eu

CO expergefecerunt (expergefacıebant Op)
Mt 8,26b et increpult INaTe.,

SVS et increpult ventum et 1I1ATre SYP
CO commınatus-est; ventiıs ıllıs O’T) et marı (marıbus OL)

cf. Me 4,39] SYP (SyC SYS Lücke) et increpult ventum.
CO et ecommınatus-est vento ( —A Il OT)

lcf Le 8,24] SVYC SVYS et, increpult ventum et, agıtationem-Iluctum MarTIısS
(aguarum SyC)
SyYP et increpult ventos ef, agıtationes-fluctuum marTıs.
SCcO et commınatus-est. VenTtTO Il et undae (undıs O'T) AQUALUM,
Mıt dem eınen Wort dormıvıt ist nıcht 1e] anzufangen ; doch wurde

wahrscheinlich der Matthäustext (8,24) benutzt. uch de1 zweıten
Stelle hat dıe Matthäuslesart des Subjekts dıscıpulı e1Ius den Vorrang
VOT der Markus- un Lukasparallele. Das letzte ragmen entstamm:
ebenfalls dem Matthäusevangelıum TOLZ selNeTr Beschränkung auf INaIfe.

De daemon1acıs (+erasenıs
(Mt ‚8'3 F Me 9,1-20; Le ‚26-39)

Me D, 13 1n marTı.
SYS 1ın INare SYP
JCO 1n INAaLc (in-rupe 1la ad-mare UOT)



Tatıans Diatessaron

Icf. Le 8,00]| SVC SYyS 1ın marTı.
SYP In lacu.
CO ad-mare.

lef. Mt 86,02| SyYS ıntra TIHATOe.

SYP 1n INaTrTe

ICO ad-mare (marıs OT)
Mt 8,34Tatians Diatessaron  45  [cf. Lc 8,33] syc-+ sys:: in mari.  syp : in lacu.  geo : ad-mare.  [cf. Mt 8,32] sys : intra mare.  syp : in mare.  geo : ad-mare (maris OT).  Mt 8,34 ... quaesierunt (= rogaverunt), ut discederet ab 1is.  sys : quaesierunt (= rogaverunt) ex (= ab) eo, ut discederet ab ilis.  syp : quaesierunt (= rogaverunt) ex (= ab) iis, ut discederet ex terminis  eorum.  geo : precabantur illum (om illum OT), ut-forte (ut OT) abiret a-finibus  (e finibus OT).  s=  Aa  [cef. Me 5,17] sys: Et coeperunt quaerere (verb. quaerentes  rogare) ex  (= ab) eo, ut iret <sibi> ex termino eorum = syp.  geo : Et coeperunt precari eum abire a-finibus eorum (precabantur illum ut  abiret e finibus eorum OT).  [cf. Lc 8,37] syc + sys: Et quaerebant (= rogabant) ex (= ab) eo omnis  coetus (= multitudo) (om omnis coetus syc) ... ut iret <sibi> ab lis = syp.  ut  geo: Et precabatur (precabantur Op) illum omnis illa multitudo  abiret e finibus (fine OT) eorum.  Aus dem Fragment in mari lässt sich naturgemäss nichts Bestimmtes  aussagen; aber Markus (5,13) scheint doch massgeblicher gewesen zu sein  als Lukas (8,33) und Matthäus (8,32). Das folgende Zitat (Matthäus 3,34)  hat aber in der altsyrischen Überlieferung eben eindeutig matthäischen  Charakter schon wegen des andererartigen Rahmens bei Markus und Lukas,  wenn wir nicht wieder bei Tatian mit grösserer Freiheit der Wiedergabe  rechnen müssen.  45. Haemorrhoissa  (Mt 9,18-26; Mc 5,21-42; Lc 8,40-56)  s  Bl  Mt 9,21,20 ... alam (= fimbriam) ... (20) appropinquavit vesti-talari (  tetigit vestem-talarem).  SyS  vestem-talarem eius  . (20) et appropinquavit alae (= tetigit fim-  briam) pallıi eius.  syp : suppellicem eius  . (20) et appropinquavit cornui (= tetigit cornu)  vestis elus.  geo: vestem eius  . (20) attigit fimbriam vestis eius.  [cf. Lc 8,44] syc + sys : appropinquavit :.. et apprehendit alam (= fim-  briam) vestis (vestis-talaris syc) eius.  syp: et accessit ... et appropinquavit alae (= tetigit fimbriam) vestis-  talarıs eius.quaesverunt rogaverunt), ut Aiscederet a,b 118

SYS quaesierunt rogaverunt) a.D) C! ut discederet a,h 18.
SYP quaesierunt rogaverunt) ab) 11S, ut discederet termınıs

CO precabantur ıllum (0om ıLlum OL), ut-forte (ut OT) abıret, a-finıbus
(e ınıbus O'T)

I6r Me D,171 SYS Kit coeperunt (verb. quaerentes rogare)
ab) C' ut ret z 8101 > termıno SYP

SCO Kit cCoeNETUNLT precarı eu abıre a-finıbus (precabantur ıllum ut
abıret ınıbus EeOTUIINNN O%)

e Lic 8,51| SYC SyYS Kt quaerebant rogabant) ... ab) Omnı1s
coetfus multıtudo) (om Omnı1s COetus SYC)Tatians Diatessaron  45  [cf. Lc 8,33] syc-+ sys:: in mari.  syp : in lacu.  geo : ad-mare.  [cf. Mt 8,32] sys : intra mare.  syp : in mare.  geo : ad-mare (maris OT).  Mt 8,34 ... quaesierunt (= rogaverunt), ut discederet ab 1is.  sys : quaesierunt (= rogaverunt) ex (= ab) eo, ut discederet ab ilis.  syp : quaesierunt (= rogaverunt) ex (= ab) iis, ut discederet ex terminis  eorum.  geo : precabantur illum (om illum OT), ut-forte (ut OT) abiret a-finibus  (e finibus OT).  s=  Aa  [cef. Me 5,17] sys: Et coeperunt quaerere (verb. quaerentes  rogare) ex  (= ab) eo, ut iret <sibi> ex termino eorum = syp.  geo : Et coeperunt precari eum abire a-finibus eorum (precabantur illum ut  abiret e finibus eorum OT).  [cf. Lc 8,37] syc + sys: Et quaerebant (= rogabant) ex (= ab) eo omnis  coetus (= multitudo) (om omnis coetus syc) ... ut iret <sibi> ab lis = syp.  ut  geo: Et precabatur (precabantur Op) illum omnis illa multitudo  abiret e finibus (fine OT) eorum.  Aus dem Fragment in mari lässt sich naturgemäss nichts Bestimmtes  aussagen; aber Markus (5,13) scheint doch massgeblicher gewesen zu sein  als Lukas (8,33) und Matthäus (8,32). Das folgende Zitat (Matthäus 3,34)  hat aber in der altsyrischen Überlieferung eben eindeutig matthäischen  Charakter schon wegen des andererartigen Rahmens bei Markus und Lukas,  wenn wir nicht wieder bei Tatian mit grösserer Freiheit der Wiedergabe  rechnen müssen.  45. Haemorrhoissa  (Mt 9,18-26; Mc 5,21-42; Lc 8,40-56)  s  Bl  Mt 9,21,20 ... alam (= fimbriam) ... (20) appropinquavit vesti-talari (  tetigit vestem-talarem).  SyS  vestem-talarem eius  . (20) et appropinquavit alae (= tetigit fim-  briam) pallıi eius.  syp : suppellicem eius  . (20) et appropinquavit cornui (= tetigit cornu)  vestis elus.  geo: vestem eius  . (20) attigit fimbriam vestis eius.  [cf. Lc 8,44] syc + sys : appropinquavit :.. et apprehendit alam (= fim-  briam) vestis (vestis-talaris syc) eius.  syp: et accessit ... et appropinquavit alae (= tetigit fimbriam) vestis-  talarıs eius.ut ıret z S1D > a,h 11S SYP

utCO Kt precabatur (precabantur Op) ıllıum Omnı1ıs Jla multıtudo
abıret finıbus (fıne OT)

Aus dem ragmen In marı lässt sich naturgemäss nıchts Bestimmtes
AUSSagEN , a‚ber Markus (5,13) scheınt doch massgeblıcher SECWESCH Je1N
alg gs (8,33) un Matthäus (8,52) Das folgende Zatat (Matthäus 3,34)
hat aber ın der altsyrıschen Überlieferung eben eindeutıg matthäischen
Charakter schon des andererartıgen Rahmens hbe1 Markus und Lukas,
WENN WIT nıcht wıeder be1 Tatıan mıt grOSSeTeET Freiheıt der Wiedergabe
rechnen mussen.

45 Haemorrhoissa
t 78'2 , Me ‚1'4) 1L a0_5)

Mt >  ’ alam {1mbrı1am) (20) appropınquavıt vesti-taları J
tetigıt vestem-talarem).
SyYS vestem-talarem eEIUS (20) et appropınquavıt alae tetigıt fım-

brıam) pallıı eE1US.
SYP suppellıcem eE1IUS (20) et, appropınquavıt COrnNul tetigıt COTNU)

vest1is e1us.
CO vestem eIUSs (20) attıgıt fimbrıam vestis e1US.

[cf. Le 5,44| SYC SYyS appropinquavıt et apprehendıt alam M fim-
brı1am) vest]is (vestis-talarıs SYC) e1Ius.
SYP et 4CCcessit et appropınquavıt q ]lge I! tetigıt {1mbrıam) vest1s-

alarıs eIUS.



Molıitor

CO et (om et) aCccessıt et attıgıt fimbrıiam vestis e1US.
[ef. Me 0,27] SYP (SyC SY® Lücke) appropınquavıt vest] tetigıt V 65S-

tem) e1uUS.
ICO et attıgıt vestem eEIUS (fımbrıam e1IUSs Op fimbrıam vest1is e1IUS T’b)
Wıeder eıne völlıg freıje Wıedergabe des Kvangelientextes In dem Frag-

ment wırd alam AUuSs Matthäus 921 übernommen un annn AUuSsS Vers
dıe Berührung der Kleıder hınzugefügt, d1e he] allen Synoptikern erwähnt
wıird. Vom Vorhaben der blutflüssıgen TAauUu » Wenn ich MUTC. .} wırd ledıg-
ıch be1 Matthäus und Markus gesprochen.

Fılıa laırı
78'17 2 Me ‚21-24, 4 L- 99)

Lie 8,90 solum PE tantum) eredens (onf.) erede et vıvıt nart fut.)
SVYC SYS solum ( —+ eredens nf. SYC) erede et, vıvıt. Dart fut.) (vıvet

fılıa, tua SyC)
SYP solum crede et, vıvıt nart. fut.)
CO 91 erede ( + solum ÖOT) et vıvet Ila

|Me 9,00| HUuxX SYP (SyC SYVS Lücke) solum erede !
ZICO a,T erede solum (om solum 1529) !

Mt 9,2446  Molitor  geo : et (om et) accessit ... et attigit fimbriam vestis eius.  [cf. Mc 5,27] syp (syc + sys Lücke)  appropinquavit vesti (= tetigit ves-  tem) eius.  geo : et attigit vestem eius (fimbriam eius Op; fimbriam vestis eius Tb).  Wieder eine völlig freie Wiedergabe des Evangelientextes : In dem Frag-  ment wird alam aus Matthäus 9,21 übernommen und dann aus Vers 20  die Berührung der Kleider hinzugefügt, die bei allen Synoptikern erwähnt  wird. Vom Vorhaben der blutflüssigen Frau (>»Wenn ich nur«...) wird ledig-  lich bei Matthäus und Markus gesprochen.  46. Filia Iairı  (Mt 9,18-19, 23 + 26; Mc 5,21-24, 35 + 43; Lc 8,40-42, 49 + 55)  Lc 8,50 ... solum (= tantum) credens (inf.) crede et vivit (part. = fut.)  syc + sys : solum (+ credens inf. syc) crede et vivit (part. = fut.) (vivet  filia tua syc).  syp : solum crede et vivit (part. = fut.).  geo : at crede (-— solum OT) et vivet illa.  [Mce 5,36] nur syp (syc + sys Lücke) : solum crede !  geo: at crede solum (om solum OT 1329)!  Mt 9,24 ... Puella non mortua [-est], sed dormiens dormit.  sys : Puella enim non mortua [-est], sed dormiens dormit.  syp : Puella enim non mortua-est (perf.), sed dormit (part.).  geo: quia non (nondum Tb) mortua-est (emortua est OT 1329) puella  (la 1329) haec (ista OT; om 1329) sed dormit.  [cf. Lc 8,52] syc + sys: non enim (puella enim non syc) mortua-est (perf.),  dormit (part.) (dormiens dormit syc).  syp : non enim mortua-est (perf.), sed dormit (part.) .  geo : quia puella ista non emortua est (non emortua est puella ista OT),  sed dormit.  [cf. Mc 5,39] nur syp : Puella non mortua-est (perf.), sed dormit (part.).  geo: Puella ista non emortua-est (emortua est OT 1329), sed dormit.  Lc 8,54 ... Puella, puella, surge.  syc + sys: Puella, surge = 8yp.  geo:: Puella, surge.  [cf. Mc 5,41] syp (syc + sys Lücke): puella, surge.  geo : talitha kumi quod est cum-edissertione (cum- interpretatione Tb) :  Puella, tibı loquor, surge (tibi loquor, puella, surge OT).  Das erste Zitat ist bestimmt lukanisch (Lukas 8,50) und entspricht ältester  syrischer Überlieferung (vgl. syc); vivat statt owOnoeraı wird sogar von der  altgeorgischen Bibelübersetzung übernommen. Das zweite Logion scheintPuella 110  a mMortua es sed dormıiens dormıt.
SyS Puella enım non MOTtuUuA es qed dormılens dormit.
SYP Puella enım NO  a mMoOortua-est, werf.), aed dormıt nart
CO qu1a NO (nondum T’b) mMoOortua-est (emortua est, 1329 puella

(ılla 1329 aeCc (ısta Ö 1329 sed dormıt.
Icf. Le Ö,02| SVC SYS 110  a enım puella enım 1O  a SYC) mortua-est nerf.),

dormit nart (dormıens dormıt SyC)
SYP 1O.  en enım mortua-est METf. sed dormıit nart
CO qu1a puella ista NO  an emortua est (non emMOoOTtIUA esft, puella ista OT);

sed dormıt.
l ef. Me 9,09| 1LUFr SYP Puella 1101 mortua-est merf. sed dormıt nart

SCO Puella. ista 110  S emortua-est (emortua est, 1329), sed dormiıt.
Lie 6,5446  Molitor  geo : et (om et) accessit ... et attigit fimbriam vestis eius.  [cf. Mc 5,27] syp (syc + sys Lücke)  appropinquavit vesti (= tetigit ves-  tem) eius.  geo : et attigit vestem eius (fimbriam eius Op; fimbriam vestis eius Tb).  Wieder eine völlig freie Wiedergabe des Evangelientextes : In dem Frag-  ment wird alam aus Matthäus 9,21 übernommen und dann aus Vers 20  die Berührung der Kleider hinzugefügt, die bei allen Synoptikern erwähnt  wird. Vom Vorhaben der blutflüssigen Frau (>»Wenn ich nur«...) wird ledig-  lich bei Matthäus und Markus gesprochen.  46. Filia Iairı  (Mt 9,18-19, 23 + 26; Mc 5,21-24, 35 + 43; Lc 8,40-42, 49 + 55)  Lc 8,50 ... solum (= tantum) credens (inf.) crede et vivit (part. = fut.)  syc + sys : solum (+ credens inf. syc) crede et vivit (part. = fut.) (vivet  filia tua syc).  syp : solum crede et vivit (part. = fut.).  geo : at crede (-— solum OT) et vivet illa.  [Mce 5,36] nur syp (syc + sys Lücke) : solum crede !  geo: at crede solum (om solum OT 1329)!  Mt 9,24 ... Puella non mortua [-est], sed dormiens dormit.  sys : Puella enim non mortua [-est], sed dormiens dormit.  syp : Puella enim non mortua-est (perf.), sed dormit (part.).  geo: quia non (nondum Tb) mortua-est (emortua est OT 1329) puella  (la 1329) haec (ista OT; om 1329) sed dormit.  [cf. Lc 8,52] syc + sys: non enim (puella enim non syc) mortua-est (perf.),  dormit (part.) (dormiens dormit syc).  syp : non enim mortua-est (perf.), sed dormit (part.) .  geo : quia puella ista non emortua est (non emortua est puella ista OT),  sed dormit.  [cf. Mc 5,39] nur syp : Puella non mortua-est (perf.), sed dormit (part.).  geo: Puella ista non emortua-est (emortua est OT 1329), sed dormit.  Lc 8,54 ... Puella, puella, surge.  syc + sys: Puella, surge = 8yp.  geo:: Puella, surge.  [cf. Mc 5,41] syp (syc + sys Lücke): puella, surge.  geo : talitha kumi quod est cum-edissertione (cum- interpretatione Tb) :  Puella, tibı loquor, surge (tibi loquor, puella, surge OT).  Das erste Zitat ist bestimmt lukanisch (Lukas 8,50) und entspricht ältester  syrischer Überlieferung (vgl. syc); vivat statt owOnoeraı wird sogar von der  altgeorgischen Bibelübersetzung übernommen. Das zweite Logion scheintPuella, puella,

SYVC SYS Puella, SY
CO Puella,

[ef. Me 5,41] SYP (SyC SYS Lücke) puella,
CO talıtha umı quod est cum-edıissertione (cum- interpretatiıone 1'b)

Puella, tıbı 10QuUoOrT, (t1bı 10QuUOT, puella, OT)
Das ersSte Zitat ist bestimmt Iukanısch (Lukas 5,90) und entspricht ältester

syrıscher Überlieferung (vgl SYC); vıvat, S5Da O'CUO'Y;O'€T(IL wırd VO der
altgeorgıschen Bıbelübersetzung übernommen. Das 7zweıte Logıon cheınt



Vatıans Diatessaron

matthäischen Ursprungs se1N, könnte aber anhand des Zeugn1sses VO

SYC auch Lukas 8,02 wıedergeben. Das drıtte Herrenwort, In der gesamten
syrıschen Überlieferung (auch hbe]1 Markus 5,41 ') naturgemäss ohne die
erklärende (+losse quod est ınterpretatum, lautet MNurT Puella, tıbı d1co,

und könnte den beıden genannten Kvangelıen entsprechen. Freilich
ann die nırgendwo belegte Verdoppelung : Puella, puella tatıanısche
Freıiheıt, aber auch ursprünglıch qe1n?29.

Sanatıo duorum
(Mt ‚7_3)

Mt 9,28Tatians Diatessaron  47  matthäischen Ursprungs zu sein, könnte aber anhand des Zeugnisses von  syc auch Lukas 8,52 wiedergeben. Das dritte Herrenwort, in der gesamten  syrischen Überlieferung (auch bei Markus 5,41!) naturgemäss ohne die  erklärende Glosse quod est interpretatum, lautet nur: Puella, tibi dico,  surge und könnte den beiden genannten Evangelien entsprechen. Freilich  kann die nirgendwo belegte Verdoppelung : Puella, puella tatianische  Freiheit, aber auch ursprünglich sein??.  47. Sanatio duorum caecorum  (Mt 9,27-31)  Mt 9,28 ... Credis, quod possum curare (verb. ut curem) te ? Sane (= utique),  Domine. Credo.  sys: Creditis, quod possum facere (verb. ut faciam) hoc? Dicunt ei:  Sane (= utique), Dominus noster, credimus.  syp : Creditis, quod possum hoc facere? Dicunt ei: Sane (= utique),  Dominus noster !  geo : Creditis (ereditisne OT), quoniam possum facere hoc (hoc facere  OT)? Dixerunt illi: Utique, Domine.  Mt 9,29 ... Secundum fidem tuam sit (fiat) tibi.  sys : Sicut credidistis, sıt vobis = syp.  geo : Similiter fidei vestrae (= secundum fidem vestram OT) sit (fiat)  vobis.  Wir haben es hier wieder mit einer freien Wiedergabe des Evangelien-  textes zu tun. Es wäre völlig verfehlt, etwa die Perikope von der Heilung  des blinden Bartimäus zur Erklärung der sonderbaren Fassung dieser  beiden Versstücke heranzuziehen; denn Tatian. bringt diese Perikope  gesondert®. Es ist wirklich Matthäustext, der hier einfach in die Einzahl  gesetzt worden ist.  48. Missio Apostolorum  (Mt 101.16; Me 6,7; 3:1319; 6.8:11; Le’9,1; 6.13-:16; 9,2:5)  Mt 10,5 In via  ne eatis et ... in civitatem Samarias (verb. domüs Sama-  ritanorum)  29 Markus 5,23 heisst es in der gleichen Jairusperikope — bei Tatian nicht erhalten — beim  Sinaisyrer (syc hat leider eine Lücke)  »Meine Tochter befindet sich schlecht, schlecht«, also  auch eine Verdoppelung.  30 Diatessaron S. 259 : Mc 10,46 f.Uredis, quod POSSUm CUTAaTe (verb. ut curem) te ® ane T ut1que),
Domuine. (redo
SyS Credıitis, quod PDOSSUM facere (verb ut facıam) hoc ® Dieunt el

ane ut1que), Dommus nOoSter, eredımus.
SYP Credıitıis, quod POSSUM hoc facere ® Dıieunt el ane ut1que),

Dommus noster . ——B . =©6W
CO Oreditiıs (credıtısne OL) quon1am POSSULLL facere hoc (hoc facere

OT)? Dixerunt Il Utique, Domiıne.
Mt 9,29Tatians Diatessaron  47  matthäischen Ursprungs zu sein, könnte aber anhand des Zeugnisses von  syc auch Lukas 8,52 wiedergeben. Das dritte Herrenwort, in der gesamten  syrischen Überlieferung (auch bei Markus 5,41!) naturgemäss ohne die  erklärende Glosse quod est interpretatum, lautet nur: Puella, tibi dico,  surge und könnte den beiden genannten Evangelien entsprechen. Freilich  kann die nirgendwo belegte Verdoppelung : Puella, puella tatianische  Freiheit, aber auch ursprünglich sein??.  47. Sanatio duorum caecorum  (Mt 9,27-31)  Mt 9,28 ... Credis, quod possum curare (verb. ut curem) te ? Sane (= utique),  Domine. Credo.  sys: Creditis, quod possum facere (verb. ut faciam) hoc? Dicunt ei:  Sane (= utique), Dominus noster, credimus.  syp : Creditis, quod possum hoc facere? Dicunt ei: Sane (= utique),  Dominus noster !  geo : Creditis (ereditisne OT), quoniam possum facere hoc (hoc facere  OT)? Dixerunt illi: Utique, Domine.  Mt 9,29 ... Secundum fidem tuam sit (fiat) tibi.  sys : Sicut credidistis, sıt vobis = syp.  geo : Similiter fidei vestrae (= secundum fidem vestram OT) sit (fiat)  vobis.  Wir haben es hier wieder mit einer freien Wiedergabe des Evangelien-  textes zu tun. Es wäre völlig verfehlt, etwa die Perikope von der Heilung  des blinden Bartimäus zur Erklärung der sonderbaren Fassung dieser  beiden Versstücke heranzuziehen; denn Tatian. bringt diese Perikope  gesondert®. Es ist wirklich Matthäustext, der hier einfach in die Einzahl  gesetzt worden ist.  48. Missio Apostolorum  (Mt 101.16; Me 6,7; 3:1319; 6.8:11; Le’9,1; 6.13-:16; 9,2:5)  Mt 10,5 In via  ne eatis et ... in civitatem Samarias (verb. domüs Sama-  ritanorum)  29 Markus 5,23 heisst es in der gleichen Jairusperikope — bei Tatian nicht erhalten — beim  Sinaisyrer (syc hat leider eine Lücke)  »Meine Tochter befindet sich schlecht, schlecht«, also  auch eine Verdoppelung.  30 Diatessaron S. 259 : Mc 10,46 f.Secundum fıdem LUAM sıt f1at) t1br

SyS Sıcut credidıstis, a1t vobıs SYP
CO Sımilıter fıdel vestrae secundum fiıdem vestram O'T) s1t, f1at

vobıs.
Wır haben 1eTr wıeder mıt eıner freıen Wiıedergabe des Kvangelıen-

textes tun HKıs ware völlıg verfehlt, etwa dıe Perıkope VO  . der Heılung
des blınden Bartımäus ZULT KErklärung der sonderbaren KFassung dieser
beıden Versstücke heranzuzıehen ; enn Tatıan bringt dıese Perıkope
gesondert3°, Kıs ist wirklich Matthäustext, der 1eTr einfach In dıe Kınzahl
gESETZT worden ıst,

Miıssıo Apostolorum
t „1-16° Me 6’ $ 73'1 9 6,5-11; Lie Yl )3'1 r 9,2-9)

Mt 10,5 In V13, eatıs et, ın ewvvntatem Samarıas (verb domus ama-
rıtanorum)

Markus 5, heılisst 1n der gleichen Jairusper1kope be1l Tatıan nıcht erhalten beiım

Sinaisyrer (SYC hat leider ıne Lücke) »Meıne Tochter befindet sıch schlecht, schlecht«, ‚Iso
anıch 1ne Verdoppelung.

Diatessaron »59 Me 10,46



Molitor

SyYS In V13 populorum A Gentium) eatıs et un emtbcatem Samarıta-
iıntretis.

SYP In V13. ethnıcorum a aganorum) eatıs et ın urbem Samarı-
tanorum intretis.

CO In-vı1am gentium ambuletis (eatıs O1) et in-eıvıtatem Samarıtano-
TU intretis.

Mt 10,6 Oves31 QUAaEC ETITaAaverun OMO Israel.
SyS 1n P ad) ovem?®?®* UYUAEC erravıt OoOMO Israel.
SYP ad 0OVEeS32 QUAaE perıerunt OMO Israel.
CO 1INn-Ooves ( —+ ıllas Op) perdıtas domüs Israel.

Mt 10,848  Molitor  sys: In via populorum (== Gentium) ne eatis et in civitatem Samarita-  norum ne intretis.  syp: In via ethnicorum (= paganorum) ne eatis et in urbem Samari-  tanorum ne intretis.  geo : In-viam gentium ne ambuletis (eatis OT) et in-civitatem Samaritano-  rum ne intretis.  Mt 10,6 ... super oves?! quae erraverunt e domo Israel.  sys: in (= ad) ovem?? quae erravit e domo Israel.  syp: ad oves? quae perierunt e domo Israel.  geo : in-oves (+ illas Op) perditas domüs Israel.  la  Mt 10,8 ... gratis [ac]cepistis, gratis date  ==  sys + syp.  geo: gratis accepistis (perf.) (accepistis aor. Op), gratis quoque tradite  (= date).  Mt 10,9 Ne acquiratis aurum etiam ne (= neque) argentum in marsupis  vestris.  sys + syp : Ne acquiratis (4- vobis sys) aurum et (etiam sys) non (= neque)  argentum n”eque aes in. marsupis vestris.  geo : ne vobis-reddatis (= comparetis) (accipiatis Tb) aurum neque argen-  tum neque aes (om neque aes Tb; neque aereum (= aes) Op) in cineturis  (= zonis) vestris.  Mt 10,14 ... excutite pulverem pedum vestrorum.  sys : sitis3® excutientes pulverem pedum vestrorum.  syp : excutite pulverem e (= a) pedibus vestris.  geo : decutite (excutite OT) pulverem e pedibus (a-pedibus OT) vestrıs.  [cf. Mc 6,11] sys : excutite pulverem pedum vestrorum in testimonium eorum.  syp: excutite pulverem [qui] in inferiore [parte] pedum vestrorum in  testimonium eorum; ähnlich geo.  Mt 10,15 ... Sodomae et Gomorrhae (dat.) erit quietum in iudicio potius-  quam (verb. aut) civitati ılli.  sys : terrae Sodomae et Gomorrhae erit facile (= tolerabile) in die iudici  abundantius (= magis) quam civitati illi.  syp : terrae Sodomae et Gomorrhae erit quietum in die iudicii potius-  quam (verb. aut) civitati illi.  geo : 1ucundior (tolerabilior OT) erit terra (+ illa OT) Sodomae et Go-  morrhae in-die (-+ illo OT) iudieii quam civitas illa.  Die gesamten Fragmente dieser Perikope sind offenbar dem Matthäus-  evangelium 10,5,6,8,9,14,15) entnommen. Lediglich bei Matthäus 10,14  könnte die Parallele Markus 6,11 (nur im Wortlaut des Sinaisyrers) mit  31 <hänı  8 L  98 perf. v. mam ; vgl. Anm. 21:oratıs [ ac]cepistıs, oratıs date SyYS SYP
CO gratıs accepistis merf.) (accepıstıs A0  s Op); oTatıs QUOQUE tradıte

date).
Mt 10,9 Ne acquiratis et1am 116e ” 6E neque) argentum 1ın Marsuplls

vestrIis.
SYS SYP Ne acquıratıs ( —+ vobıs SyS) AaAUTUMNN et (et1am SyS) 11071 neque)

argentum (LEesSs 1n MAarsSUPpUS vestrIs.
SCO vobıs-reddatis compareti1s) (accıplatıs 1D) Aa UrTum CN-

Lum (Aes (om Ae6S AecTEUN aes) Up) In eineturıs
SE ZON1S) vestrI1s.

Mt 10,14 excutıte pulverem pedum vestrorum.
SYS 11833 excutj]entes pulverem pedum vestrorum.
SYP excutıte pulverem M a) pedıbus vestrIs.
CO decutite (excutiıte OT pulverem pedıbus (a-pedıbus ÖL vestr1ıis

IET Me B, L1 SYS excutıte pulverem pedum vestrorum ın testimonıum
SYP excutıte pulverem qu1 In inferlıore parte| pedum vestrorum In

testıimonıum äahnlıch CO
Mt 101548  Molitor  sys: In via populorum (== Gentium) ne eatis et in civitatem Samarita-  norum ne intretis.  syp: In via ethnicorum (= paganorum) ne eatis et in urbem Samari-  tanorum ne intretis.  geo : In-viam gentium ne ambuletis (eatis OT) et in-civitatem Samaritano-  rum ne intretis.  Mt 10,6 ... super oves?! quae erraverunt e domo Israel.  sys: in (= ad) ovem?? quae erravit e domo Israel.  syp: ad oves? quae perierunt e domo Israel.  geo : in-oves (+ illas Op) perditas domüs Israel.  la  Mt 10,8 ... gratis [ac]cepistis, gratis date  ==  sys + syp.  geo: gratis accepistis (perf.) (accepistis aor. Op), gratis quoque tradite  (= date).  Mt 10,9 Ne acquiratis aurum etiam ne (= neque) argentum in marsupis  vestris.  sys + syp : Ne acquiratis (4- vobis sys) aurum et (etiam sys) non (= neque)  argentum n”eque aes in. marsupis vestris.  geo : ne vobis-reddatis (= comparetis) (accipiatis Tb) aurum neque argen-  tum neque aes (om neque aes Tb; neque aereum (= aes) Op) in cineturis  (= zonis) vestris.  Mt 10,14 ... excutite pulverem pedum vestrorum.  sys : sitis3® excutientes pulverem pedum vestrorum.  syp : excutite pulverem e (= a) pedibus vestris.  geo : decutite (excutite OT) pulverem e pedibus (a-pedibus OT) vestrıs.  [cf. Mc 6,11] sys : excutite pulverem pedum vestrorum in testimonium eorum.  syp: excutite pulverem [qui] in inferiore [parte] pedum vestrorum in  testimonium eorum; ähnlich geo.  Mt 10,15 ... Sodomae et Gomorrhae (dat.) erit quietum in iudicio potius-  quam (verb. aut) civitati ılli.  sys : terrae Sodomae et Gomorrhae erit facile (= tolerabile) in die iudici  abundantius (= magis) quam civitati illi.  syp : terrae Sodomae et Gomorrhae erit quietum in die iudicii potius-  quam (verb. aut) civitati illi.  geo : 1ucundior (tolerabilior OT) erit terra (+ illa OT) Sodomae et Go-  morrhae in-die (-+ illo OT) iudieii quam civitas illa.  Die gesamten Fragmente dieser Perikope sind offenbar dem Matthäus-  evangelium 10,5,6,8,9,14,15) entnommen. Lediglich bei Matthäus 10,14  könnte die Parallele Markus 6,11 (nur im Wortlaut des Sinaisyrers) mit  31 <hänı  8 L  98 perf. v. mam ; vgl. Anm. 21:Sodomae et (+0morrhae (dat.) er1ıt quietum ın 11d1C10 potıus-

QUaMm (verb. aut) eivıtatı Il
SYyS terrae Sodomae et, (+0morrhae er1ıt facıle tolerabıle) In dıe Ludıen

abundantıus DE Mag18) QUaHI eiıyvıtatı 4lr
SYP terrae Sodomae et, (+0morrhae er1t quretum 1n dıe 1udıe1 pot1ius-

Q UL (verb. aut) eiıyıtatı {
CO 1ucund10r (tolerabılıor OT) er1t Lerra ( + Jla UO'T) Sodomae et, (+0-

morrhae in-dıe ( —+ iLlo OT) 1udıen Q UL cıvıtas ıll
Die gesamten Fragmente dieser Perıkope sınd offen bar dem Matthäus-

evangelıum 10,5,6,8,9,14,15) entnommen. Lediglich be1 Matthäus 10,14
könnte dıe Parallele Markus 6,11 (nur 1mM Wortlaut des SINalSyTeTS) mıt

r<a dnı
mA ASs_
perf. . 7 ran ; vgl Anm. JR



atıans Diatessaron

bestimmend se1n, da sich ber das dortige Plus (ın testimonı10rum eorum)
nıchts entscheıden lässt Matthäus 10,5 klıngt domus amarıtanorum sehr
altertümlıch, während Vers 15 quietum potius-quam ] tolerabıhllus
quam ausgerechnet VO  — der Peschitta bezeugt wiırd !

De confessione ıntreplda
(Mt 10121 Me )9'1 g Le ‚1'1 F 21,12-19)

Le 1214 uando appropınquare-facıunt adducunt) VOS ante princıpatus
(apyN) et, anTte domınatores et T'  9 sapıatıs cogıtet1s) longe-a
LempPOore-0NPNOTTUNO 1a antea), quı1d loquamını (fut et quomodo
defendatıs-vos (verb. emiıttetis spırıtum).
SYC SyYS Cum (verb. quum) appropinquare ge1iunt adducunt) VOS

autem 1ın coetum synagogam) antTte princıpatus APXN) et domımınantes
(domınatores SyC), curetis, quıd (quomodo SYC) defendatıs-vos
(verb. em1ttetis spırıtum) aut quıd qAeatıs (loquamını SyC)

SYP (um (verb. quum appropınquare-facıunt M adducunt) VOS autem
1ın COoOetus E SyNAagOZaS) ante praesides (verb capıta) et domınatores,

curetis quomodo defendatıs-vos (verb. emıttetis spirıtum) aul quıd
dıieatıs.

SCO Kt ubı cum) ın< tro >ducunt VOS SyNAagOYIS et princıbus
et, potestatem habentibus, sollıcıtı-sıt1ıs, quomodo auıt quıd on quod)
verbum respondebıtıs respondeatıs) UT quıd dieetis dicatıs).

Lie 2119 Kıg dabo vobıs et, sapıentiam, ut 1ON (ne) possınt inımıc1] vestr1
vincere VO  RN

SYC SyS Kıgo enım dabo vobıs et, sapıentiam, W < Dam > NO  u

possunt ut surgant contra VOS contra ea SYC) OINNES Inımıc1 vestrI1.
SYP Kıgo enım dabo vobıs et sapıentiam, cul<nam > 10  — possunt

SUrSeIr&e contra ea iInımıc1ı vestr1.
CO uıa dabıt (egO dabo OM) vobıs et, sapıentiam, Cul 10  - poterun

(poterıtıs Op) resistere et, verbum |re]spondere OMIMNeS adversarii (verb.
resistentes suOst.) vestr1.

Mt 10,20 (Quıia 110  > VOS estis loquentes sed spirıtus sanctıtatıs Patrıs vestr1
Jle loqguitur ın vobıs.
SyS Non enım VOS est1s loquentes, sed spirıtus ille Patrıs vestrI1i loquıtur

In vobıs.
SYP Non enım VOS est1s loquentes, sed spırıtus Patrıs vestr1 loquıtur

1n vobıs.
CO ula 11011 VOS est1s qu1 loquemım1 (erıtıs loquentes OT): sed spirıtus

ılle (om ille OT) Patrıs vestr1 quı Joquetur apud VOS (verb vobıscum ;
iınter VOS vobıscum OT)



Molitor

Wıeder eln echt tatıanısches Mosaikstück, zusammengefügt AaAUuUSs Lukas
1241 SOWI1e 219 un! Matthäus 10,20 In der syrıschen Textüberlheferung
kommen andere Parallelen nıcht ZU. Zuge, auch Markus 1511 nıcht

De avarıt]a vıiıtanda
(Lie 12,13-21)

Le 12,16 Cul intuht PE produxıt)?4 terTta S {1 proventuüs multos
SYC SYS intulerat produxerat) el terTra S11. proventus multos.
S intulıt produxıt) el terra Sua proventus multos.
TCcO Om1nıs alıecuus P culusdam) divitis fructuosus fünt ager( !)

10 12,1950  Molitor  Wieder ein echt tatianisches Mosaikstück, zusammengefügt aus Lukas  12,11 sowie 21,15 und Matthäus 10,20. In der syrischen Textüberlieferung  kommen andere Parallelen nicht zum Zuge, auch Markus 13,11 nicht.  50. De avaritia vitanda  (Lc_12.13-21)  Lc 12,16 ... cui intulit (= produxit)31 terra sua proventüs multos.  syc + sys: intulerat (= produxerat) ei terra sua proventüs multos.  syp : intulit (= produxit) ei terra sua proventüs multos.  geo: Hominis alicuius (= cuilusdam) divitis fructuosus fuit ager(!)  Lc 12,19 ... Ecce bona multa collecta [sunt] tibi ( f.)® in annos multos, anima  mea, requiesce et (com)ede et bibe et delectare sine corde!  syc + sys: Et dicam animae meae (animae suae syc) : Ecce bona multa  collecta ((de)posita syc) tibi in annos multos; requiesce et manduca  et bibe et delectare !  syp : Et dicam animae meae : Anima mea, existunt tibi bona multa quae  (de)posita [sunt] in annos multos; requiesce, (com)ede, bibe, delectare !  geo : Et dicam spiritui meo (= animae meae) : Spiritus (= anima), habes  omne (multum OT) bonum <per>thesaurizatum multorum annorum  (in-multis annis Tb); requiesce, manduca, bibe et gaude!  Lc 12,20a ... Ecce in hac nocte animam tuam vindicant (part. = repetunt)  <eam > @x (= a) 12  SyC + sSys: ecce (om ecce sys) in hac nocte animam tuam vindicant (part.  v  s  repetunt) <eam=> ex (= a) te.  syp : in hac nocte animam tuam vindicant (part. = repetunt) ex (= a) te  geo  in _ hac nocte accipient (= auferent) spiritum tuum.  Lc 12,21 Sic is-qui (de)ponit sibi (de)positiones (= thesauros), et in Deo non  [est] dives.  SyCc + sys : Sic (+ est syc) is-qui (de)ponit sibi (de)positiones (= thesauros),  et in Deo non [est] dives.  syp: Sic est is-qui (de)ponit sibi (de)positiones (= thesauros), et in  Deo non dives.  geo : Isto[-modo] (= sic) quoque qui thesaurizabit senetipsi (verb. capitis  sui) (propter semetipsum Op 1329) et non ad<versus> Deum (per  Deum Op) dives-fiet.  Das Diatessaron gibt doch ein wechselvolles Bild. Hier benutzt Tatian  rein lukanisches Eigengut, das wir eigentlich an späterer Stelle erwarteten.  Aber schon in der vorhergehenden Perikope wurde Lukas 21,15 verwendet.  34 Lies Mluı m mit syc + sys + syp statt 3ılı im Tatiantext S. 230.  35 tibi „a\ ist Femininum, also ist Subjekt das folgende anima mea „was.Kece 0ona multa collecta sunt| tıbı (f) 1ın multos, anıma
Mea, requlesce et (com)ede et, bhıbe et delectare sıne corde !

SYC SYS Kit dıecam anımae INe42€e (anımae Su;a€e SYC) Kecce 0oNna multa
collecta ((de)posita SYC) tıbı ın multos; requ1eSCE et, manduca
et bhıhbe et delectare !

SYP Kt. dıeam anımae 1Ne42€e Anıma Mea, exıstunt t1ıbı onNna multa QUAaE
(de)posıta |sunt| 1n multos; requlescCe, (com)ede, bıbe, delectare !

SCcO Kt dıcam spirıtul INeO anımae meae) Spiırıtus PE anıma), habes
OINNe (multum O'T) bonum <per >thesaurızatum multorum ALNLNOTUM

(in-multis annıs 15): TEQUI1ESCE, manduca, bıbe et gaude !
Lie a Kecce In hac nocte anımam tuam vindıcant Dart repetunt)
I> a) te
SYC SYyS ECCeEe (om 6ECCE SyS) fnl hac nOocte anımam tuam vindıcant (nart.

repetunt) M> [l a) te
SYP 1n hac NOCTe anımam tuam vindıcant nart repetunt) a,) vEe
CO 1n hac nocte accıpıent I! auferent) spırıtum tuum.

Le 12,21 SIC 1S-Qu1 (de)ponit <1b] (de)posıtiones thesauros), et 1ın Deo 110  u}

es dıves.
SVYC SYyS SIC ( —+ est SYC) 1S-Qu1 (de)ponıt <1 bı (de)posıtiones thesauros),

et, ın Deo 1O  e es dıves.
SV Sıc est, 1S-Qu1 (de)ponit s1b1 (de)posıtiones DE S thesauros), et, In

Deo NO  e dıves.
CO Isto[-modo| en SIC) QUOQUE qu1 thesaurızabıt senet1psı (verb. Capıtıs

Su1) (propter semet1psum Op 1329 et, NO  s ad < versus > Deum (per
Deum UOp) dıves-fiet.

Das Dıiatessaron g1bt doch eiINn wechselvolles 1ıld. Hıer benutzt Tatıan
reın Iukanısches Kıgengut, das WIT eigentlıch späterer Stelle erwarteten
ber schon 1ın der vorhergehenden Perıkope wurde Lukas 21,15 verwendet.

Lies l mıt SYC SYyS SYD S5Da 1MmM Tatıantext 253)
tıbı ist. Femininum, ‚Iso ist Subjekt das folgende anıma. I6a



Tatıans Diatessaron 51

51 De 1duecı1a dıscıpulorum
(Mt 10,26-28 ; Le 12,2-5

Mt ’  a Non exsıistıt enım 1d quod Nıhıl est en1ım) occultum quod
1O0  S revelabıtur.
SYS Non exıstiıt enım ıd quod Nıhıil est en1ım) latens quod 11O  s revela-

bıtur SYP
SCcO quı1a 1011l ST abscondıtum, quod 11LOIL permanıfestabıtur (apparebıt

OT)
[er. Lic @& SYC SYyYS Non exsıistıt enım ıd Qquod (= Nıhıiıl est en1ım) latens

quod NO  o revelabıtur.
SYP Non exsıstıt autem ıd quod Nıhıiıl est autem) latens quod 1O  a

revelabıtur.
CO Nıhıl ( —+ 1g1tur O'L) autem est abscondıtum. quod 10  - manıfes-

tabıtur.
Mt 10,27 quod 1C0O vobıs ın tenebrıs (SI.); cie1te 10 1n lumıne, et, ıd

quod audıtıs SYP (
SyYS quod 1C0O vobıs 1n tenebrıs (S9I.); dieıte 1d > 1n Luce, et ıd quod

audıtıs.
KCO uod loquor (dıcent 1X1 Op) ın tenebrıs (Sg.); dıicıte in-lumiıine

(vOos dieıte 1n Iumıne OT),; et quando (quod OT} in-aurıbus audıtıis
(audıetıs 46 audıstis Op)

Mt ’  a Kit tımeatıs ab) 118, qu1 occıdunt COTDUS et anımam NOn

possunt
SyS Kit timeatıs a.D) 11S, qu1 occıdunt COr DUS et anımam 11011

possunt (verb. domınatores |sunt|)
SYP Kt timeatıs ab) 11S, qu1 occıdunt COTPDUS, anımam autem

101 possunt
CO Kit timeatıs aD) ıllıs, qu1 exstirpabunt P occıdent) Carnes

vestras COTPDUS vestrum ; vestras vestrum Op) 110  s poterunt.
Diese TEL wıeder 1Ur bruchstückhaften Herrenworte sind AUS TEl aufeın-

anderfolgenden atthäusversen herausgehoben worden. Was dıe uKas-
parallelen angeht, stimmt zufällig Lukas 12,2a 1n der altsyrıschen Kvan-
gelienübersetzung mıt dem Tatıanwortlaut (Matthäus >  a) übereın.
Wenn a,ber dıe Lukasparallelen 125 (zu Mt 10,27 un!‘ 12,4 (zu Mt 10,28
verwendet worden wären, sähe der Tatıantext anders AaAUuUuS,. So aber hat

eıne eindeutıg matthäische Grundlage.



Molitor

De separatıone homınum
(Mt 10,34-39; Le 12,51-53)

Mt '#  a Ne exıstımetis, quod prosperıtatem P pacem) enı ut 1aCc1am ın
terTa SyS
CO Ne cogıtet1is quoh1am enl CoO (om CO T'b) propagare PAaCcELL

terram
Mt, a Ven1 eN1m, ut dıyıdam DUUM: homınem) patrem SUuumMm)Molitor  52. De separatione hominum  (Mt 10,34-39; Le 12,51-53)  Mt 10,34a Ne existimetis, quod prosperitatem (= pacem) veni ut iaciam in  terra  Z=  sn  SyS } SypP”.  geo: Ne cogitetis quoniam veni ego (om ego Tb) propagare pacem super  terram.  Mt 10,35a Veni enim, ut dividam virum (= hominem) super patrem suum ...  S  k  syp (!)  syc. + sys: Veni enim, ut dividam filium super patrem suum.  geo: Quia veni, dividere (= separare) hominem e (= a) patre suo.  Die Lukasparallele 12,51 (zu Matthäus 10,34) scheidet aus, weil sie auch  in der syrischen Version in Frageform gehalten ist; erst recht gilt das von  Lukas 12,52-53 (zu Mt 10,35). Matthäus 10,35 hat die Peschitta wieder  wie bei Nr. 51 (Mt 10,21) allein die alte Tatianlesart.  53. Condiciones imitationis Christi  (Lc 24,25-35)  Lc 14,26 Is-qui non odit animam suam (= semetipsum), discipulus non  est mihl.  syc + sys : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit ... et (om-et syc) etiam  anımam suam (= semetipsum), discipulus meus (om meus syc) non  potest ut sit (+ mihi syc).  syp : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit ... et etiam animam suam  (= semetipsum), discipulus non potest ut sit mihl.  geo: Qui venit ad-me et non oderit  et deinde rursum semetipsum  (verb. caput suum), non potest discipulus esse mihi.  [cf. Mt 10,37] syc + sys + syp: .  non dignus mihi.  ge0  ille non est (non est ille OT) me dignus.  Lc 14,28a Quis-est enim qui aedificat turrim, et non prius computat impensas  Suas  syc + sys: Quis-est enim ex vobis qui vult, ut aedificet turrım et non  prius sedet computans impensas suas = 8Syp.  geo: Quisnam igitur ex vobis volet- turrım aedificare, nonne (et non  OT) primum consedetne (consedebit OT) et numerabit (= computabit)  quantum consumet.  36 Der Sinaisyrer 1äss£ diesen ganzen Passus (Vers 34a) aus.SYP A !)

SYC SYS Venı en1ım, ut dıyıdam fılvum patrem Suun).

CO ula venl, dıyıdere separare) homınem a) patre S

I3 Lukasparallele 12.,51 (zu Matthäus 10,54 scheıidet AUS, weıl 1E auch
ın der syrıschen Version 1n Frageform gehalten ist; erst recht oılt das VO

Lukas 12,52-53 (zu Mt+t 10,35 Matthäus 10,35 hat dıe Peschıtta wıeder
W1€e be1 Nr 51 (Mt 10,21 alleın dıe alte Tatıanlesart.

Condıcıones imıtatıonıs Chrıist1
(Le 24,295-39)

Le 14,26 Is-quı1 19163  a odıt anımam SUuamIn E semet1ıpsum), dıscıpulus 10  >

est mıhl.
SYC SYS Is-qui venıt PTAES.) a 1981 et, 1O  S odıt,Molitor  52. De separatione hominum  (Mt 10,34-39; Le 12,51-53)  Mt 10,34a Ne existimetis, quod prosperitatem (= pacem) veni ut iaciam in  terra  Z=  sn  SyS } SypP”.  geo: Ne cogitetis quoniam veni ego (om ego Tb) propagare pacem super  terram.  Mt 10,35a Veni enim, ut dividam virum (= hominem) super patrem suum ...  S  k  syp (!)  syc. + sys: Veni enim, ut dividam filium super patrem suum.  geo: Quia veni, dividere (= separare) hominem e (= a) patre suo.  Die Lukasparallele 12,51 (zu Matthäus 10,34) scheidet aus, weil sie auch  in der syrischen Version in Frageform gehalten ist; erst recht gilt das von  Lukas 12,52-53 (zu Mt 10,35). Matthäus 10,35 hat die Peschitta wieder  wie bei Nr. 51 (Mt 10,21) allein die alte Tatianlesart.  53. Condiciones imitationis Christi  (Lc 24,25-35)  Lc 14,26 Is-qui non odit animam suam (= semetipsum), discipulus non  est mihl.  syc + sys : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit ... et (om-et syc) etiam  anımam suam (= semetipsum), discipulus meus (om meus syc) non  potest ut sit (+ mihi syc).  syp : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit ... et etiam animam suam  (= semetipsum), discipulus non potest ut sit mihl.  geo: Qui venit ad-me et non oderit  et deinde rursum semetipsum  (verb. caput suum), non potest discipulus esse mihi.  [cf. Mt 10,37] syc + sys + syp: .  non dignus mihi.  ge0  ille non est (non est ille OT) me dignus.  Lc 14,28a Quis-est enim qui aedificat turrim, et non prius computat impensas  Suas  syc + sys: Quis-est enim ex vobis qui vult, ut aedificet turrım et non  prius sedet computans impensas suas = 8Syp.  geo: Quisnam igitur ex vobis volet- turrım aedificare, nonne (et non  OT) primum consedetne (consedebit OT) et numerabit (= computabit)  quantum consumet.  36 Der Sinaisyrer 1äss£ diesen ganzen Passus (Vers 34a) aus.et (om et SYC) et1am

anımam semet1ıpsum), dıscıpulus INEeEUS (om INEUS SYC) 1O0O  S

pPOotest ür a1t mıhlı SYC)
SYP Is-quı venıt (Praes.) a et 1NOoN odıt et, et1am anımam Sanı

Il semet1ipsum), dıiscıpulus 110  e pOotest ut a1t mıhıl.
CO uı venıt ad-me et NO  > oderıt et deiınde PULrSUM semetıpsum

(verb. Ca sSuum), 11011 pOotest dıscıpulus eSsSsec mıhıl.
‚ cf. Mt SYC SYS SYP N1ONMN digNus mı1ıhl.

CO ılle NO  S esft, (non est, 1lle O'T) d1gnus.
Le >  a Öıurs-est enım qu1ı aedıificat turrım, et 110  e DTIUS cCOomputa ımpensas

sSUuas

SVC SYS Ouis-est enım vobıs qu1 vult, ut aedıficet turrım et 110

PTIIUS sedet COMPUTtAaNS impensas Suas SYP
SCO (Juıisnam 1g1tur vobıs volet turrım aedıfıcare, (et 1011l

O'T) prımum consedetne (consedebıt O'T) et, numerabıt computabıt)
quantum CONSUME

Der Sinalsyrer ässt diesen SaNnzeh Passus (Vers 34a) A uSs,.



Tatıans Diatessaron

W el Logıa 1ın verkürzter Iukanıscher FKorm. Eıne Kombiınatıon VO  in

ijas 14,26 mıt Matthäus 10,37 ist wen1g wahrscheimnlich.

De ercede discıpulus recıplentium
(Mt 10,40-42)

Mt 10,42 calıcem (Dl.)Tatians Diatessaron  583  Zwei Logia in verkürzter lukanischer Form. Eine Kombination von  L}ik&S 14,26 mit Matthäus 10,37 ist wenig wahrscheinlich.  54. De mercede discipulus recipientium  (Mt 10,40-42)  Mt 10,42 .  calicem aquae (gl.) ...  sys: calicem aquae frigidae.  SyC  calicem aquae frigidae?”  &Y  modieum (}= parvum) calicem frigidae [aquae]?7.  geo : poculo uno aquae frigidae (om aquae Tb).  [cf. Me 9,41] sys (syc Lücke!) calicem aquae (gl.)  SyD«::  geo : poculo aquae (poculo uno aquam Op; poculo aquam Tb).  Die beiden einzigen absolut sicheren Worte lassen sich nicht klar orten;  sie können dem Markus- wie dem Matthäusevangelium entnommen sein.  55. Missio et reversio discipulorum  (Lc_10,1-20)  Lc 10,16 ... Is-qui vos contemnit, me contemnit ...  syc + sys: et is-qui vos fraudat (-+ me fraudat syc).  syp: et is-qui vos calumniatur, me <ipsum> calumniatur  geo: et qui vos contemnet, ille me contemnet.  Le 10,18 ... Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de)  caelo.  syc + sys: Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur (4+ quod  cecidit syc) ex (= de) caelo.  syp : Videbam Satanam quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de) caelo.  geo  Spectabam daemonem sicut fulgur a-<super>caelo desuper-ca-  dentem (= de caelo cadentem).  Lc 10,19 Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut calcetis serpentes  et scorpiones et omne robur inimici  syc + sys: Ecce do vobis dominium (= potestatem),  ut sitis calcanteé  serpentes et scorpiones et etiam (et omne syc) robur inimici.  syp : Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut sitis calcantes serpen-  tes et scorpiones et omne robur inimici.  37 Syc bringt calicem aquae frigidae wie syp erst nach &a 7&v puKpdv TOUTWV.SYS calıcem Irıgıdae.
SVC calıcem frıg1dae3”
SYP modieum ET  || parvum) calıcem irıg1dae |aquae |?7,
CO poculo UNO frıgidae (om T’'b)

[et. Me 9,41| SYS (SyC Lücke !) calıcem (DL.) SYP
ICcO poculo (poculo UNO Op; pOoculo T'b)
ıe beıden einzıgen absolut sicheren Worte lassen siıch nıcht klar orten ;

S1e können dem Markus- W1e dem Matthäusevangelıuum entnommen SeIN.

Mıssıo et, TEeVEeTSIO discıpulorum
(Le ‚1-20)

Le 10,16Tatians Diatessaron  583  Zwei Logia in verkürzter lukanischer Form. Eine Kombination von  L}ik&S 14,26 mit Matthäus 10,37 ist wenig wahrscheinlich.  54. De mercede discipulus recipientium  (Mt 10,40-42)  Mt 10,42 .  calicem aquae (gl.) ...  sys: calicem aquae frigidae.  SyC  calicem aquae frigidae?”  &Y  modieum (}= parvum) calicem frigidae [aquae]?7.  geo : poculo uno aquae frigidae (om aquae Tb).  [cf. Me 9,41] sys (syc Lücke!) calicem aquae (gl.)  SyD«::  geo : poculo aquae (poculo uno aquam Op; poculo aquam Tb).  Die beiden einzigen absolut sicheren Worte lassen sich nicht klar orten;  sie können dem Markus- wie dem Matthäusevangelium entnommen sein.  55. Missio et reversio discipulorum  (Lc_10,1-20)  Lc 10,16 ... Is-qui vos contemnit, me contemnit ...  syc + sys: et is-qui vos fraudat (-+ me fraudat syc).  syp: et is-qui vos calumniatur, me <ipsum> calumniatur  geo: et qui vos contemnet, ille me contemnet.  Le 10,18 ... Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de)  caelo.  syc + sys: Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur (4+ quod  cecidit syc) ex (= de) caelo.  syp : Videbam Satanam quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de) caelo.  geo  Spectabam daemonem sicut fulgur a-<super>caelo desuper-ca-  dentem (= de caelo cadentem).  Lc 10,19 Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut calcetis serpentes  et scorpiones et omne robur inimici  syc + sys: Ecce do vobis dominium (= potestatem),  ut sitis calcanteé  serpentes et scorpiones et etiam (et omne syc) robur inimici.  syp : Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut sitis calcantes serpen-  tes et scorpiones et omne robur inimici.  37 Syc bringt calicem aquae frigidae wie syp erst nach &a 7&v puKpdv TOUTWV.Is-quı1 VOS contemnıt, econtemnıTTatians Diatessaron  583  Zwei Logia in verkürzter lukanischer Form. Eine Kombination von  L}ik&S 14,26 mit Matthäus 10,37 ist wenig wahrscheinlich.  54. De mercede discipulus recipientium  (Mt 10,40-42)  Mt 10,42 .  calicem aquae (gl.) ...  sys: calicem aquae frigidae.  SyC  calicem aquae frigidae?”  &Y  modieum (}= parvum) calicem frigidae [aquae]?7.  geo : poculo uno aquae frigidae (om aquae Tb).  [cf. Me 9,41] sys (syc Lücke!) calicem aquae (gl.)  SyD«::  geo : poculo aquae (poculo uno aquam Op; poculo aquam Tb).  Die beiden einzigen absolut sicheren Worte lassen sich nicht klar orten;  sie können dem Markus- wie dem Matthäusevangelium entnommen sein.  55. Missio et reversio discipulorum  (Lc_10,1-20)  Lc 10,16 ... Is-qui vos contemnit, me contemnit ...  syc + sys: et is-qui vos fraudat (-+ me fraudat syc).  syp: et is-qui vos calumniatur, me <ipsum> calumniatur  geo: et qui vos contemnet, ille me contemnet.  Le 10,18 ... Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de)  caelo.  syc + sys: Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur (4+ quod  cecidit syc) ex (= de) caelo.  syp : Videbam Satanam quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de) caelo.  geo  Spectabam daemonem sicut fulgur a-<super>caelo desuper-ca-  dentem (= de caelo cadentem).  Lc 10,19 Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut calcetis serpentes  et scorpiones et omne robur inimici  syc + sys: Ecce do vobis dominium (= potestatem),  ut sitis calcanteé  serpentes et scorpiones et etiam (et omne syc) robur inimici.  syp : Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut sitis calcantes serpen-  tes et scorpiones et omne robur inimici.  37 Syc bringt calicem aquae frigidae wie syp erst nach &a 7&v puKpdv TOUTWV.SVC SyYS et, 1S-Qu1 VOS raudat (+ raudat SyC)
SYP et 1S-Qu1 VOS calumnıatur, <1psum > calumnı1atur
ICcO et qu1 VOS contemnet, Jle contemnet

Le 10,18Tatians Diatessaron  583  Zwei Logia in verkürzter lukanischer Form. Eine Kombination von  L}ik&S 14,26 mit Matthäus 10,37 ist wenig wahrscheinlich.  54. De mercede discipulus recipientium  (Mt 10,40-42)  Mt 10,42 .  calicem aquae (gl.) ...  sys: calicem aquae frigidae.  SyC  calicem aquae frigidae?”  &Y  modieum (}= parvum) calicem frigidae [aquae]?7.  geo : poculo uno aquae frigidae (om aquae Tb).  [cf. Me 9,41] sys (syc Lücke!) calicem aquae (gl.)  SyD«::  geo : poculo aquae (poculo uno aquam Op; poculo aquam Tb).  Die beiden einzigen absolut sicheren Worte lassen sich nicht klar orten;  sie können dem Markus- wie dem Matthäusevangelium entnommen sein.  55. Missio et reversio discipulorum  (Lc_10,1-20)  Lc 10,16 ... Is-qui vos contemnit, me contemnit ...  syc + sys: et is-qui vos fraudat (-+ me fraudat syc).  syp: et is-qui vos calumniatur, me <ipsum> calumniatur  geo: et qui vos contemnet, ille me contemnet.  Le 10,18 ... Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de)  caelo.  syc + sys: Videbam Satanam, quod (qui) cecidit sicut fulgur (4+ quod  cecidit syc) ex (= de) caelo.  syp : Videbam Satanam quod (qui) cecidit sicut fulgur ex (= de) caelo.  geo  Spectabam daemonem sicut fulgur a-<super>caelo desuper-ca-  dentem (= de caelo cadentem).  Lc 10,19 Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut calcetis serpentes  et scorpiones et omne robur inimici  syc + sys: Ecce do vobis dominium (= potestatem),  ut sitis calcanteé  serpentes et scorpiones et etiam (et omne syc) robur inimici.  syp : Ecce do vobis dominium (= potestatem), ut sitis calcantes serpen-  tes et scorpiones et omne robur inimici.  37 Syc bringt calicem aquae frigidae wie syp erst nach &a 7&v puKpdv TOUTWV.Vıdebam Satanam, quod (Qqui) ececıdıt sicut fulgur I! de)
caelo.
SYC SyS Vıdebam Satanam, quod (qu1) cecıdıt sicut fulgur (-+ quod

cecıdıt SYC) de) caelo.
SYP Vıdebam Satanam quod (Qu1) ececıdıt as1cut fulgur de) caelo.
CO Spectabam daemonem sicut fulgur a-<super>caelo desuper-ca-

dentem de caelo cadentem).
Le 10,19 Kece do vobıs domınıum I! potestatem), ut calcetis serpentes

et SCorplones et ONMMNE robur Inımıcı
SYC SYS Kece do vobıs domınıum potestatem), ut siıt1S calcanteé

serpentes et Scorplones et et1am (et SYC) robur inımı1c1.
SYP Kece do vobıs domınıum potestatem), ut sIıt1S calcantes SCTPEN-

LEes et SCOrplones et OMMNE robur inımı1el1.

SYyC bringt calicem UU frigıdae WwWI1e SYP TST nach EVAa TV WLK POV TOUTWwWV.



Molitor

CO HKece Op) tradıdı vobıs potestatem conculcare serpentes
(Ssuper serpentes OL) et, ScCorplones et, potentiam inımı1cl1.

Le 10,2054  Molitor  geo  Ecce (-+ en Op) tradidi vobis potestatem conculcare serpentes  (super serpentes OT) et scorpiones et super omnem. potentiam inimici.  Lc 10,20 ... Ne gaudeatis quod diaboli oboediunt vobis, sed gaudete in  nominibus vestris (= ob nomina vestra), quod ecce scripta [sunt] in  caelis cum Angelis.  syc + sys: Ne gaudeatis, quod diaboli oboedient vobis, sed gaudete in  nominibus vestris (= ob nomina vestra), quod scripta-sunt (scripta  [sunt] syc) in caelis.  syp : Profeeto <in> höc ne gaudeatis, quod diaboli oboediunt vobis,  sed gaudete, quod nomina vestra scripta-sunt in caelis.  geo: Super hoc autem ne gaudeatis, quia spiritus improbi subiciuntur  vobis, sed gaudete quia nomina vestra perscripta sunt (descripta-  sunt OT) in caelis.  Vier Herrensprüche unverkennbar lukanischer Herkunft (Sondergut!)  sind _ hier zusammengestellt. Unerklärlich bleibt der Zusatz Lukas 10,20  (cum angelis).  56. Confessio Iesu  (Mt 11,25-27 ; Le 10,21-22)  Le 1022 .  non exsistit qui cognoscit Patrem nisi Filius  syc: et nemo cognoscit quis est Filius nisi Pater et non quis est Pater  nisi Filius,  Sys  et quis est cognoscens Filium nisi Pater et quis est cognoscens  Patrem nisi Filius.  syp : et nemo cognoscit quis est Filius nisi Pater et quis est Pater nisi  Filius.  geo : et nemo novit quis est Filius nisi Pater et nemo novit Patrem (quis  est Pater OT) nisi Filius.  Ortiz de Urbina gibt hier (vgl. Diatessaron S. 232) — vor allem wohl  wegen des vorhergehenden nur indirekt38 bezeugten Verses 10,21 — als  massgebliche Stelle Lukas 10,22 an, während er später (vgl. Diatessaron  S. 236) ein ausführliches Zitat von Matthäus 11,27 (freilich mit der Bei-  fügung Lukas 10,22) bringt. Wie fast immer hat des Herrenwort eine freie  Fassung und könnte sowohl matthäischen wie lukanischen Ursprungs sein.  38 Ephraem, Commentarius in Diatessaron (in versione armeniaca) ed. L, Leloir  >  E  CSCO vol. 145 (Louvain 1953).Ne gaudeatıs quod dıaboli oboediunt vobıs, sed gaudete 1ın
nomımınıbus vestrIis P oh nomına vestra), quod 6Cc06Gce€6e scrıpta |sunt| ın
caelıs G Angelıs.
SYC SYS Ne gaudeatıs, quod dıabol oboedient voDbıs, sed gaudete ın

nomınıbus vestrIis P obh nomına vestra), quod scer1pta-sunt (serıpta
sunt| SYC) In caelıs.

SYP Profecto Z S höc gaudeatıs, quod d1iabolh oboediunt vobıis,
sed gaudete, quod nomına vestra. serıpta-sunt 1n caelıs.

CO duper hoc autem gaudeatıs, qul1a spirıtus ımprobı subıeiuntur
vobıs, sed gaudete quı1a nomına vestra perscr1ıpta sunt (deser1pta-
sunt O'T) 1ın caelıs.

Vıer Herrensprüche unverkennbar Iukanıscher Herkunft (Sondergut
sınd ]1eTr zusammengestellt. Unerklärhch bleibt der Zusatz Lukas 10,20
(cum angelıs).

(Confessi0 lesu
(Mit 11.:25-27° Lie 10,21-22)

Lie 10,22 11011 exsıstıt quı cognoscıt Patrem 0854 Fıilius
SYC et, cognoscıt QuU1S est Fıllus 181 Pater et, 1011 Qu1s est Pater

181 FKıllus
SYS et Qu1s est COSNOSCEHS Fıllum 181 Pater et qu1s est COSNOSCCHS

Patrem u84 KFılzus.
SYP et eImno0 cognoscıt Qu1S est Kıllus 181 Pater et, Qu1S e Pater 181

Kıllus.
SCO et, eINO novıt Qqu1s est Kıllus 181 Pater et, eINO novıt Patrem (Qquı1s

est Pater 0O4) 1sS1 Kıllus.
Ortiz de Urbina g1bt ]er (vgl. Dıatessaron 232) VOT allem ohl

des vorhergehenden 1LUFr indirekt38 bezeugten Verses J0:21 als
massgeblıche Stelle Lukas 10,22 a& während später (vgl. Diatessaron

2530) e1iIn. ausführhliches Zıitat VO  s Matthäus 1127 (freılıch mıt der Be1-
fügung Lukas 10,22 bringt. Wıe fast, immer hat des Herrenwort eıne freıe
Fassung un: könnte sowohl matthäischen W1€e Iukanıschen Ursprungs Se1IN.

Kphraem, (Commentarıius ın Diatessaron (ın versione armen1aca) ed. T 1017
CSCO vol 145 (Louvain 1953



Tatıans Diatessaron

Marıa et Martha
(Lec 10,38-42)

Lie a Martha 0Ccupata fuıt In mınıster10
SYC SYS Martha autem. 0CUPata fu1t 1n miıinıster10 ( - multo SyC)
SYP Martha autem. occupata funt 1n mıinıster10 multo

CO Martha autem passım-sollıcıta-erat propter multum mınısterium.
Lie 10,42Tatians Diatessaron  55  57. Maria et Martha  (Lc 10,38-42)  Le 10,40a Martha occupata fuit in ministerio  syc + sys: Martha autem ocupata fuit in ministerio (-+- multo syc).  syp: Martha autem occupata fuit in ministerio multo.  geo: Martha autem passim-sollicita-erat propter multum ministerium.  Le 10,42 ... Mariam partem bonam elegit <sibi> ...  syc + sys: Unum autem est requisiturh (= necessarılum) (om unum  est requisitum sys). Mariam partem bonam elegit <sibi>.  syp : Unum est autem quod requisitum (= necessarium) ; Mariam autem  partem bonam elegit <sibi>.  geo  Hic (adv.) paulum est usuale (= necessarium); Mariam autem  bonum frucetum (bonam portionem OT) selegit.  Nur zwei Bruchstücke lukanischen Eigengutes sind hier in der Harmonie  erhalten, von denen das erste (Lukas 10,40) mit den Altsyrern, vielleicht  auch nur mit dem Sinaisyrer übereinstimmt, da bei Tatian multo gefehlt  haben kann. Das zweite Fragment enthält noch weniger charakteristische  Züge.  58. Interrogatio Iohannis Baptistae  (Mt 111° ; Le _ 7,18-23)  Mt 11,2 Iohannes  cum  ISı ...  syc + sys : Iohannes autem cum audivit ... misit = SyP.  geo : Iohannes autem audivit ... transmisit.  Mt 11,3 ... Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum>  exspectamus (part.) = SyC + sys + SYP-  geo : Tu esne (es Tb) veniens ille aut (= an) alium exspectabimus ?  [ef. Le 7,19b] sys : Tu es qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum >  exspectamus ?  syp: Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut allum <ıpsum > ex-  spectamus ?  geo : Tu esne veniens (+- ille Tb) aut (= an) alium exspectabimus ?  Mt 11,6 Beatus est si non scandalizabitur in me.  syc + sys : Et beatus est is-qui non (est si non SyC) scandalizabitur in me.  syp: Et beatus est is qui non scandalizabitur in me.  geo : Et beatus est qui non despicietur (scandalizabitur OT 1329) [ad]versus  me  [cf. Le 7,23] sys = syp : Et beatus est is-qui non scandalizabitur in me.  geo: Et beatus erit (est OT) qui non scandalizabitur [ad]versus me.Marıam partem bonam elegıt Z&bi >Tatians Diatessaron  55  57. Maria et Martha  (Lc 10,38-42)  Le 10,40a Martha occupata fuit in ministerio  syc + sys: Martha autem ocupata fuit in ministerio (-+- multo syc).  syp: Martha autem occupata fuit in ministerio multo.  geo: Martha autem passim-sollicita-erat propter multum ministerium.  Le 10,42 ... Mariam partem bonam elegit <sibi> ...  syc + sys: Unum autem est requisiturh (= necessarılum) (om unum  est requisitum sys). Mariam partem bonam elegit <sibi>.  syp : Unum est autem quod requisitum (= necessarium) ; Mariam autem  partem bonam elegit <sibi>.  geo  Hic (adv.) paulum est usuale (= necessarium); Mariam autem  bonum frucetum (bonam portionem OT) selegit.  Nur zwei Bruchstücke lukanischen Eigengutes sind hier in der Harmonie  erhalten, von denen das erste (Lukas 10,40) mit den Altsyrern, vielleicht  auch nur mit dem Sinaisyrer übereinstimmt, da bei Tatian multo gefehlt  haben kann. Das zweite Fragment enthält noch weniger charakteristische  Züge.  58. Interrogatio Iohannis Baptistae  (Mt 111° ; Le _ 7,18-23)  Mt 11,2 Iohannes  cum  ISı ...  syc + sys : Iohannes autem cum audivit ... misit = SyP.  geo : Iohannes autem audivit ... transmisit.  Mt 11,3 ... Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum>  exspectamus (part.) = SyC + sys + SYP-  geo : Tu esne (es Tb) veniens ille aut (= an) alium exspectabimus ?  [ef. Le 7,19b] sys : Tu es qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum >  exspectamus ?  syp: Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut allum <ıpsum > ex-  spectamus ?  geo : Tu esne veniens (+- ille Tb) aut (= an) alium exspectabimus ?  Mt 11,6 Beatus est si non scandalizabitur in me.  syc + sys : Et beatus est is-qui non (est si non SyC) scandalizabitur in me.  syp: Et beatus est is qui non scandalizabitur in me.  geo : Et beatus est qui non despicietur (scandalizabitur OT 1329) [ad]versus  me  [cf. Le 7,23] sys = syp : Et beatus est is-qui non scandalizabitur in me.  geo: Et beatus erit (est OT) qui non scandalizabitur [ad]versus me.SYC SyYS Unum autem est requisitum ]! necessarıum) (om 1NUI

est, requısıtum SyS) arıam partem bonam elegıt Z IL:
SYP Unum est autem quod requisıtum E necessarıum) ; Marıam autem

partem bonam elegıt <-sıbı>.
KCO Hic (adv.) paulum est usuale PE necessarıum) ; Marıam auıtem

bonum ructum (bonam portionem UO'L) seleg1t.
Nur 7Wel Bruchstücke lukanıschen Kıgengutes sind 1eT ın der Harmonie

erhalten, VO  w denen das erste (Lukas 10,40 mıt den Altsyrern, vielleicht
auch 1U mıt dem Sınalsyrer übereinstimmt, da be1 Tatıan multo gefehlt
haben annn Das 7zweıte Tagmen enthält och wen1ger charakteristische
Züge

Interrogatıo Iohannıs Baptıstae
(Mt 11:1°6: Lie ‚18-253)

Mt I2 lohannes O mısıt
SYC SyYS lohannes autem CH audıvıt mısıt SYP
ICcO Ilohannes autem audıvıtTatians Diatessaron  55  57. Maria et Martha  (Lc 10,38-42)  Le 10,40a Martha occupata fuit in ministerio  syc + sys: Martha autem ocupata fuit in ministerio (-+- multo syc).  syp: Martha autem occupata fuit in ministerio multo.  geo: Martha autem passim-sollicita-erat propter multum ministerium.  Le 10,42 ... Mariam partem bonam elegit <sibi> ...  syc + sys: Unum autem est requisiturh (= necessarılum) (om unum  est requisitum sys). Mariam partem bonam elegit <sibi>.  syp : Unum est autem quod requisitum (= necessarium) ; Mariam autem  partem bonam elegit <sibi>.  geo  Hic (adv.) paulum est usuale (= necessarium); Mariam autem  bonum frucetum (bonam portionem OT) selegit.  Nur zwei Bruchstücke lukanischen Eigengutes sind hier in der Harmonie  erhalten, von denen das erste (Lukas 10,40) mit den Altsyrern, vielleicht  auch nur mit dem Sinaisyrer übereinstimmt, da bei Tatian multo gefehlt  haben kann. Das zweite Fragment enthält noch weniger charakteristische  Züge.  58. Interrogatio Iohannis Baptistae  (Mt 111° ; Le _ 7,18-23)  Mt 11,2 Iohannes  cum  ISı ...  syc + sys : Iohannes autem cum audivit ... misit = SyP.  geo : Iohannes autem audivit ... transmisit.  Mt 11,3 ... Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum>  exspectamus (part.) = SyC + sys + SYP-  geo : Tu esne (es Tb) veniens ille aut (= an) alium exspectabimus ?  [ef. Le 7,19b] sys : Tu es qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum >  exspectamus ?  syp: Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut allum <ıpsum > ex-  spectamus ?  geo : Tu esne veniens (+- ille Tb) aut (= an) alium exspectabimus ?  Mt 11,6 Beatus est si non scandalizabitur in me.  syc + sys : Et beatus est is-qui non (est si non SyC) scandalizabitur in me.  syp: Et beatus est is qui non scandalizabitur in me.  geo : Et beatus est qui non despicietur (scandalizabitur OT 1329) [ad]versus  me  [cf. Le 7,23] sys = syp : Et beatus est is-qui non scandalizabitur in me.  geo: Et beatus erit (est OT) qui non scandalizabitur [ad]versus me.transmiısıt.

Mt 115Tatians Diatessaron  55  57. Maria et Martha  (Lc 10,38-42)  Le 10,40a Martha occupata fuit in ministerio  syc + sys: Martha autem ocupata fuit in ministerio (-+- multo syc).  syp: Martha autem occupata fuit in ministerio multo.  geo: Martha autem passim-sollicita-erat propter multum ministerium.  Le 10,42 ... Mariam partem bonam elegit <sibi> ...  syc + sys: Unum autem est requisiturh (= necessarılum) (om unum  est requisitum sys). Mariam partem bonam elegit <sibi>.  syp : Unum est autem quod requisitum (= necessarium) ; Mariam autem  partem bonam elegit <sibi>.  geo  Hic (adv.) paulum est usuale (= necessarium); Mariam autem  bonum frucetum (bonam portionem OT) selegit.  Nur zwei Bruchstücke lukanischen Eigengutes sind hier in der Harmonie  erhalten, von denen das erste (Lukas 10,40) mit den Altsyrern, vielleicht  auch nur mit dem Sinaisyrer übereinstimmt, da bei Tatian multo gefehlt  haben kann. Das zweite Fragment enthält noch weniger charakteristische  Züge.  58. Interrogatio Iohannis Baptistae  (Mt 111° ; Le _ 7,18-23)  Mt 11,2 Iohannes  cum  ISı ...  syc + sys : Iohannes autem cum audivit ... misit = SyP.  geo : Iohannes autem audivit ... transmisit.  Mt 11,3 ... Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum>  exspectamus (part.) = SyC + sys + SYP-  geo : Tu esne (es Tb) veniens ille aut (= an) alium exspectabimus ?  [ef. Le 7,19b] sys : Tu es qui veniens (= venturus est) aut alium <ipsum >  exspectamus ?  syp: Tu es ille qui veniens (= venturus est) aut allum <ıpsum > ex-  spectamus ?  geo : Tu esne veniens (+- ille Tb) aut (= an) alium exspectabimus ?  Mt 11,6 Beatus est si non scandalizabitur in me.  syc + sys : Et beatus est is-qui non (est si non SyC) scandalizabitur in me.  syp: Et beatus est is qui non scandalizabitur in me.  geo : Et beatus est qui non despicietur (scandalizabitur OT 1329) [ad]versus  me  [cf. Le 7,23] sys = syp : Et beatus est is-qui non scandalizabitur in me.  geo: Et beatus erit (est OT) qui non scandalizabitur [ad]versus me.Tu ılle Qu1 venlens venturus est) UT alıuım < 1psum >
eXSPeECLaMUS nart SYC SyYS SYP
CO Un eSsSNe (es T’b) venlens Jle UT — an.) alıum exspectabımus %

[cf 1 SYyS Akhı qu1 venlens venturus est) UT alıum <1psum —>
eXSpecCcLamus
SYP I'u ille qu1 venlens E venturus est) UT alıum <Z1pSUum —

Spectamus
KCO {n ESTIEC venlens ( —+ Jle T'b) aUt an) a lıım exspectabımus %

Mt F1:6 Beatus est, %’ NO  SR scandalizabıtur 1n
SYC SYyS beatus ET 1S-Qu1 110  s (est S4 NON SYC) scandalızabıtur 1n

SYP beatus est, 1s qu] NO scandalızabıtur ın

CO Kit beatus est qu1 1011 despicıetur (scandalızabıtur 1329 [ ad |versus

|cf Le (,23| SYS SYP Kit beatus est 1S-Qu1 11011 scandalızabıtur 1ın

CO Kit beatus er1ıt (est OT) Qu1 11011 scandalızabıtur [ad]versus
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Aus dem kurzen Zıitat, Matthäus LL können WIT 1Ur entnehmen, ass
W1e fast, lImmer ın der Kvangelienharmonie autem ausgelassen wurde. Vers
haben WIT e1in einmütiges syrısches Zeugn1s, während 11an das VO der
eventuellen Iukanıschen Parallele nıcht ann, An der drıtten Stelle
(Vers 6) gehen Tatıan un Curetonianus, abgesehen VO  S dem verbindenden
et, uch 1er reicht der Lukastext nıcht als Grundlage AaUS;
vielleicht hätte der fehlende Curetonianus das tatıanısche SIN 1918)  w gebracht
W1€e 1m Matthäustext.

Testimonium lesu de ohanne
(Mt „‚(-19; Le (,24-28)

Mt 117 calamum <1psum > qu1 ” ara © ab) 0oMNı vento (verb. spirıtu)
|com |movetur.
SYC SYS calamum quı An vento (e VentoOo SYC) OVvetur com

mMOvetur SyC)
SYP calamum qu1 S a) |com |movetur.
CO arundınem A a) VeNTO |cırcum Jactam (peragıtatam OT)

(cf Le (,24] SYS calamum qu1 a) VentTO ovetur
SYP calamum Qqu1 W a) vento |com |movetur.
SCO arundınem a) vento peragıtatam.

Mt 114 Amen 1C0O vobıs < quod > Non exsıstit 1n natıs D inter natos)
muhlerum MmMalor Iohannes ; M1InNOT (verb MOd1icus) horum alıorum
Qr annuntıant VEGWUM caelorum, MAal0r est
SVYC SYS Amen 1C0O vobıs <quod > Non Surrexıt 1n natıs inter

natos) muherum MmMalor QquUah Ilohannes Baptısta ; mMInorT (verb. MOd1cus)
autem 1n caelorum MAal0T est SYP

CO Profecto (Amen OT) loquor D d1CO) vobıs, 101 surrexıt gen1ıtus
natus) matrıbus ‘< muher1bus) (e progenı1e matrum O'T) MmMalor

lohanne Baptısta ; mM1nor Il MINıMUS) autem iLle (om ılle UL) ın
1Ho (in-regnoO OT) caelorum MAal0T Ilo est

[e£. Le (,28| SyS Diıico vobıs < queod > : Non surrexıt Iın natıs aa inter
natos) muherum propheta MmMalo0r QUuamı Iohannes ; m1nor (verb. MOd1CUS)
autem 1n Del malor est
SYP Diıieo vobıs <quod > Non exsustat propheta ın natıs inter natos)

muherum mMalo0r QUam lohannes Baptısta ; m1nor (verb MOd1CuUS)
aUutem ı1n De1 MAa1l0Tr est,

CO Loquor d1CO) vobıs, MAa1l0T gen1t1s DE natıs) (inter gen1tos
natos O T) matrum mulıerum) ohanne ( —+ prophetäa O'T) prophetis

(om prophetis OT) eINO est;



Tatıans Diatessaron

Mt 11315 Ommnıs lex. (vomos) et, prophetae a Ilohannem prophetave-
runt.

SYC SYS (Imnes enım prophetae ( + et lex-mosa1ı1ca SYC) 3C
Ilohannem prophetaverunt SYP

CO ula OINNeES prophetae et lex usque| a Iohannem prophetabant.
Mt 11,1457  Tatians Diatessaron  Mt 11,13 Omnis lex (vowos) et prophetae usque ad Iohannem prophetave-  runt.  syc + sys: Omnes enim prophetae ( et lex-mosaica syc) usque ad  Iohannem prophetaverunt = SyPp.  geo: Quia omnes prophetae et lex [usque] ad Iohannem prophetabant.  Mt 11,14 ... <quod> ipse est Elias  syc + sys: ipse est Elias.  syp: <quod> ipse est HElias.  geo : iste (ille OT) ipse (om ipse OT) est Elias.  VvoraxX  Mt1E19°  . potator.  syc -} sys: vorax et potator = syp.  geo : manducator (= vorax) et vini potator (potator vini OT).  Ist Matthäus 11,7 omni vento blosse Ausschmückung oder wirklich  altes Erbgut? Mt 11,11 ist der Tatiantext, wie die Lukasparallele 7,28  ganz klar zeigt, eine Kombination aus Matthäus und Lukas. Dabei steht  ausgerechnet nur in der Peschitta (Lukas 7,28) das sonst so rätselhafte  non exsistit. Statt in regno caelorum lesen wir in der Harmonie die wohl  freie Umschreibung : qui annuntiant regnum caelorum. Vers 13 müssen  wir uns wieder fragen, woher die Umstellung lex et prophetae kommt;  dabei ist der Verweis der Diatessaronausgabe auf eine Lukasparallele  7,28 (Mt 11,11 wäre er am Platze !) unverständlich. Vers 14 gibt es wieder  keinen lukanischen Text. Von Vers 19 finden sich nur zwei Stichwörter :  vorax— potator, die selbstverständlich auch in den beiden Evangelien stehen,  über ihren Textcharakter aber nichts aussagen.  60. Restitutio manus aridae  (Mt 12,9-14; Mc 3,1-6; Lc 6,6-11)  Mt 12,10a  manus quae arefacta-est.  syc + sys : culus manus dextera arida fuit.  syp: cuius arida manus.  geo: cui manus exarefacta exstitit (= qui manum aridam habuit).  [cf. Me 3,1] sys : cuius arıda fult manus.  syp: culus arıda manus.  geo : cui exarefacta exstitit manus (= qui aridam habuit manum) (manus  exarefacta exstitit OT).  [cf. Lc 6,6] syp (syc + sys Lücke!): cuius manus dextera arida fuit.  geo : cui manus (+ eius OT) exarefacta exstitit (= qui manum aridam  habuit).  Nicht mehr als eigentlich nur die Überschrift ist vor dieser Perikope<quod > 1pse est Klhas

SYC SyS 1pse est, 148
SYP <quod > 1pse est Klhlas
SCO iste (ılle O'’L) 1pse (0om 1pse ÖT) est Khas

Mt 11:19 potator
SYC SYyS et potator SYP
CO manducator VvOoTraxX) et, 1nı potator (potator INı OL)
Ist, Matthäus E1 omnNı vento blosse Ausschmückung oder wirklich

altes Krbgut % Mt. I1 ist, der Tatıantext. WwW1e dıe Lukasparallele (,28
gahZ klar ze1gt, eıne Kombinatıon AUuS Matthäus un as Dabeı steht

ausgerechnet 1LUF 1n der Peschıtta (Lukas (,28) das SONST rätselhafte
I8(0)  o exsıstıt. ıIn caelorum lesen WIT 1n der Harmonıe dıe ohl
freıe Umschreıibung : qu1 annuntılan: TESNULL caelorum. Vers 13 mussen
WIT uns wıeder {ragen, woher dıe Umstellung lex et, prophetae omMmM
dabeı ist der Verweıs der Diatessaronausgabe auftf eıne Lukasparallele
1,28 (Mt HAA WATe Platze ') unverständlich. Vers 14 g1bt wıeder
keinen Ilukanıschen Taxt Von Vers 19 finden sıch 11LUT 7Wel Stichwörter
VvoraxX — potator, dıe selbstverständlich auch In den beıden Kvangelıen stehen,
ber ıhren Textcharakter aber nıchts

Restitutio arıdae
(Mt ‚9_1 9 Me 311" y Lec ‚6-1

Mt ’  a QUAC arefacta-est
SYC SYS CU1US dextera arıda fuıt
SYP CU1US arıda
CO Cul exarefacta exstitit gul arıdam. habuıt).

|cf. Me ö,1] SYS CU1US arlıda funt
SYP CU1US arıda
KCO Cul exarTefacta exstitıt qu1 aridam habuılt manum) (manus

exarTefacta exstitit OT)
|ef. 459 6,6| SYP (SyC SYS Lücke !) CU1US dextera arıda funt

SCcCO Cul ( + e1IUSs O'T) exarTefacta exstitıt ] quı1 INAaNUuUm arıdam.

habult)
Nıcht mehr alg eigentlıch 1LUT dıe Überschrift ıst, VOTL dıeser Perıkope
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erhalten gebhieben un: selbhest 1E fıiındet be1 den Synoptikern keıine voll-
stän.dıge Kntsprechung.

61 Accusatıo Pharısaeorum
(Mt 12,22-24 ; Me 30'2a Le 11,14-16)

Mt 12,22 Hr adduxerunt (verb. appropınquare-fecerunt) el virum qu1 MUCUS-
funrt (surdus-fult) el CAHHECUS et equltans eu daemon et sanavıt eu

el »adat et, audıvıt.
SVYC SYS UunCc adduxerunt (verb. appropinquare-fecerunt) el ante

eu SYC) virum unumh, 1n QUO dıiabolus CaeCcus fu1t et mutus (Surdus)
(super QUEH exstiterat, ET fu1t) dıabolus. Caecunmn et mutum (surdum)
SYC) e sanavıt Cl et locutus-est <1pse > mutus (surdus), et, audıvıt
et »udat

SYP UunCc adduxerunt (verb. appropınquare-fecerunt) e1 daemon1acum
11.UM Qul MUCUS (Surdus) el CUECUS, et, sanavıt Ccu. ıta-ut mMutus (surdus)
et, CaeCcus loqueretur et, ”deret.

CO UunCc attulerunt (obtulerunt O'T) Il daemon1acum CaeCcum et Surdum.
Kt. sanavıt ıLum Qquon1am E ıta ut) sSurdus Jle et, CaecCus loquetur

loqueretur) et spectabıt M spectaret) YQUOUQUEC (surdus ille et CaeCcus

spectabat et loquebatur Cae6CusSs ille et SUTduUusS loquebatur QUOQUE
et, spectabat QUOQUE Op)

cf. Le s SYC SYS Hit; funt (factum-est), dum egredi-facıt dıabolum
MUutoO (SUrdo) et C exmnt ( —+ ille SYC) dıabolus, loquebatur MUutus

(Surdus) et admıratae-sunt turba(
SYP Kt dum egredi-facıt dıiabolum qu1 exsıstıt E erat MULUS (Surdus),

factum-est, et Ün exnt ille dıabolus, loquıitur loquatur) Jle MUtUuS,
et admıratae-sunt turbae.

CO Kit homıne alıquo quodam) expulıt daemonem, qu1 fant SUTdusS.
Kit DU ex1IsSset Jle daemon, loquebatur Surdus ille et mırabatur Omnı1s
ille populus

Mt; 12,25 Turbae autem admıratae-sunt
SYC Kt admırabantur turbae SYP
SYS Kit turbae admırabantur.
CO Kt demırabatur OmMnNI1sS ılle populus (admırabatur populus iılle OT)

Mt 12,24 Seribae autem et, Pharısael Arcunt : Hıc 1n Beelzebubh58  Molitor  erhalten geblieben und selbst sie findet bei den Synoptikern keine voll-  ständige Entsprechung.  61. Accusatio Pharisaeorum  (Mt 12,22-24; Mc 3,20-22; Lc 11,14-16)  Mt 12,22 Et adduxerunt (verb. appropinquare-fecerunt) ei virum qui mutus-  fuit (surdus-fuit) e& caecus et equitans eum daemon  et sanavıt eum  et vidit et audivit.  syc + sys: Tunc adduxerunt (verb. appropinquare-fecerunt) ei (ante  eum syc) virum unum, in quo diabolus caecus fuit et mutus (surdus)  (super quem exstiterat (= fuit) diabolus, caecum et mutum (surdum)  syc) et sanavit eum et locutus-est <ipse> mutus (surdus), et audivit  et vidit.  syp: Tunc adduxerunt (verb. appropinquare-fecerunt) ei daemoniacum  unum qui mutus (surdus) et caecus, et sanaviıt eum, ita-ut mutus (surdus)  et caecus loqueretur et wvideret.  geo : Tunc attulerunt (obtulerunt OT) illi daemoniacum caecum et surdum.  Et sanavıt ilum quoniam (= ita ut) surdus ille et caecus loquetur  S  D  (= loqueretur) et spectabit (  spectaret) quoque (surdus ille ef caecus  spectabat et loquebatur Tb; caecus ille et surdus loquebatur quoque  et spectabat quoque Op).  [cf. Lc 11,14] syc + sys: Et fuit (factum-est), dum egredi-facit diabolum  ex muto (surdo) et cum exit (+ ille syc) diabolus, loquebatur mutus  (surdus) et admiratae-sunt turba(e).  syp : Et dum egredi-facit diabolum qui exsistit (= erat) mutus (surdus),  factum-est, et cum exiit ille diabolus, loquitur (= loquatur) ille mutus,  et admiratae-sunt turbae.  geo : Et ex homine aliquo (= quodam) expulit daemonem, qui fuit surdus.  Et cum exisset ille daemon, loquebatur surdus ille et mirabatur omnis  ille populus.  Mt 12,23 Turbae autem admiratae-sunt  syc: Et admirabantur omnes turbae = syp.  sys : Et turbae admirabantur.  geo: Et demirabatur omnis ille populus (admirabatur populus ille OT).  Mt 12,24 Seribae autem et Pharisaei dieunt : Hic in Beelzebub ...  syc + sys: Pharisaei autem cum audiverunt dixerunt: Hic diabolos  non egredi-facıt (non egredi-facit diabolos syc), nisi in Beelzebub  capite (= principe) daemonum.  syp: Pharisaei autem cum audiverunt dicunt: Hic non egredi-facit  diabolos nisi in Beelzebub capite (= principe) daemonum.SYC SYS Pharısael autem (1 audıyverunt dıixerunt : Hıc dıabolos
NO  } egredi-facıt (non egred1i-facıt dıabolos SYyC), 181 1n Beelzebubh
capıte princıpe) daemonum.

SYD Pharısael autem CL audıyverunt dicunt : Hıc 110  s egredi-facıt
dıabolos 181 ı1n Beelzebubh capıte P princıpe) daemonum.
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CO Pharisael autem Il ut (ut-prımum OF) viderunt (audıerunt hoc

OL) dixerunt (e1s-1loquebantur OT) Hıc nıhılo (non OT) depellıt P
eicıt ; eicıt OL) daemones ıllos (0om ıllos U 181 O'T) Beelzebul PTIN.-
cıpe ıLl daemonum.

ler. Me 3,22] SYS Kit Seribae 11 qu1 lerusalem descenderunt dieebant :
Beelzebub exsıistıt ın Beelzehbub habet) etZ capıte (== pPrINC1pE)
daemonum egredi-facıt hıc dıabolos
SYP Kit Serıibae 11 qu1 lerusalem descenderunt, dieebant : Beelzebub

exsıstıt 1n Beelzebub habet) et, Zn = capıte P princ1pe) dae-

egredi-Iacıt daemones.
CO Kit Ser1ibae 11ı a-lerusalem progressı (verb. ventı Dart DASS venıre)

loquebantur quon1am Beelzebul (Berzebul O'T) est O 1lo (cum Jlo
est O4 et, princıpe Jlo daemonum depellıt eıcıt) (princıpe 1om 1110
daemonum eicıt OT) daemones.

[cf. Lie SYC SYS IDr quıdam Pharısaels dıxerunt In Beelzebub,
capıte princıpe) daemonum, diabolos egredi-facıt (egredi-facıt hıe
dıabolos SYC)
SYP Quidam autem 118 dıixerunt : In Beelzebub, capıte princ1pe)

daemonum egredi-facıt hıe daemones.
CO Quidam autem ıllıs dıixerunt Be(e)lzebul, princıpe 1lo daemonum,

eicıt daemones.
Statt mıt tunc beginnt der tatıanısche Text Matthäus 12,22 1mMm Alleın-

Sahs mıt et, un der Wortumstellung mutus (oder SUrduS) — CaeCcus. (+anz
dıe manchmal absonderliche Art des altgeorgıschen Archetypes, des

Adysh-Tetraevangelhums, eriınnert dıe Wendung equltans eu. daemon.
Im gleichen Vers D ist S59g VO  u sprechen und sehen dıe ede VO sehen
und hören, W asSs ja einem CaeCcus mMUutus entspräche, während dıe Altsyrer
(SyC SyS) eıne Dreizahl vorwelısen sprechen, hören und sehen. [Der Lukas-
LEexXT 11,14 scheıdet AUS , dort ist 1Ur VOINl einem Stummen un OIl Sprechen
des Geheılten. dıe ede Im ragmen Matthäus 1225 lesen WIT 1n der

Evangelienharmoni1e S59 des et, eın aUutem. Und Vers ist iıhr Text offen-
bar AUS der Markusparallele (3,22) mıt Ser1ibae bereichert worden, nıcht
a ber durch den Lukastext 11:15); dıieunt hat sonst ausgerechnet der Jüngste
syrısche Vertreter 1ın (Gemeinschaft mıt Tatıan, nämlıch dıe Peschıitta

Defens10 lesu _
(Mt Q2:.20:30 Me )3'3 , Le 11129 12,10

Me 3,26Tatians Diatessaron  59  geo: Pharisaei autem illi ut (ut-primum OT) viderunt (audierunt hoc  OT) dixerunt (eis-loquebantur OT): Hic nihilo (non OT) depellit (=  eicit ; eicit OT) daemones illos (om illos : at = nisı OT) Beelzebul prin-  cipe illo daemonum.  [cf. Mc 3,22] sys : Et Scribae i qui ex Ierusalem descenderunt dicebant :  Beelzebub exsistit in eo (= Beelzebub habet) et <in> capite (= principe)  daemonum. egredi-facit hic diabolos.  syp: Et Seribae ü qui ex Ierusalem descenderunt, dicebant : Beelzebub  exsistit in eo (= Beelzebub habet) et <in> capite (= principe) dae-  monum egredi-facıt daemones.  geo : Et Scribae illi a-Ierusalem progressi (verb. venti part. pass. v. venire)  loquebantur quoniam Beelzebul (Berzebul OT) est cum illo (cum illo  est OT) et prineipe illo daemonum depellit (= eicit) (principe [om illo]  daemonum eicit OT) daemones.  [cef. Lc 11,15] syc + sys: Et quidam ex Pharisaeis dixerunt : In Beelzebub,  capite (= prinecipe) daemonum, diabolos egredi-facit (egredi-facit hic  diabolos syc)  syp: Quidam autem ex jis dixerunt : In Beelzebub, capite (= principe)  daemonum. egredi-facit hic daemones.  geo : Quidam autem ex illis dixerunt : Be(e)lzebul, principe illo daemonum,  eicıt daemones.  Statt mit tune beginnt der tatianische Text Matthäus 12,22 im Allein-  gang mit et und der Wortumstellung mutus (oder surdus) — caecus. Ganz  an die manchmal absonderliche Art des altgeorgischen Archetypes, des  Adysh-Tetraevangeliums, erinnert die Wendung equitans eum daemon.  Im gleichen Vers 22 ist statt von sprechen und sehen die Rede von sehen  und hören, was ja einem caecus — mutus entspräche, während die Altsyrer  (syc + sys) eine Dreizahl vorweisen : sprechen, hören und sehen. Der Lukas-  text (11,14) scheidet aus; dort ist nur von einem Stummen und vom Sprechen  des Geheilten die Rede. Im Fragment Matthäus 12,23 lesen wir in der  Evangelienharmonie statt des et ein autem. Und Vers 24 ist ihr Text offen-  bar aus der Markusparallele (3,22) mit Scribae bereichert worden, nicht  aber durch den Lukastext (11,15) ; dicunt hat sonst ausgerechnet der jüngste  syrische Vertreter in Gemeinschaft mit Tatian, nämlich die Peschitta.  62. Defensio Iesu ‘  (Mt 12,25-37; Me:3,23-30; Lc _ 11,17-23; 12,10)  Me 3,26 ... Satanas divisus est super animam suam (= in se) et non subsistit  (verb. constituitur) ...Satanas divısus est anımam SUAWL D ın Se) et NON subsıstat
(verb. constitultur)Tatians Diatessaron  59  geo: Pharisaei autem illi ut (ut-primum OT) viderunt (audierunt hoc  OT) dixerunt (eis-loquebantur OT): Hic nihilo (non OT) depellit (=  eicit ; eicit OT) daemones illos (om illos : at = nisı OT) Beelzebul prin-  cipe illo daemonum.  [cf. Mc 3,22] sys : Et Scribae i qui ex Ierusalem descenderunt dicebant :  Beelzebub exsistit in eo (= Beelzebub habet) et <in> capite (= principe)  daemonum. egredi-facit hic diabolos.  syp: Et Seribae ü qui ex Ierusalem descenderunt, dicebant : Beelzebub  exsistit in eo (= Beelzebub habet) et <in> capite (= principe) dae-  monum egredi-facıt daemones.  geo : Et Scribae illi a-Ierusalem progressi (verb. venti part. pass. v. venire)  loquebantur quoniam Beelzebul (Berzebul OT) est cum illo (cum illo  est OT) et prineipe illo daemonum depellit (= eicit) (principe [om illo]  daemonum eicit OT) daemones.  [cef. Lc 11,15] syc + sys: Et quidam ex Pharisaeis dixerunt : In Beelzebub,  capite (= prinecipe) daemonum, diabolos egredi-facit (egredi-facit hic  diabolos syc)  syp: Quidam autem ex jis dixerunt : In Beelzebub, capite (= principe)  daemonum. egredi-facit hic daemones.  geo : Quidam autem ex illis dixerunt : Be(e)lzebul, principe illo daemonum,  eicıt daemones.  Statt mit tune beginnt der tatianische Text Matthäus 12,22 im Allein-  gang mit et und der Wortumstellung mutus (oder surdus) — caecus. Ganz  an die manchmal absonderliche Art des altgeorgischen Archetypes, des  Adysh-Tetraevangeliums, erinnert die Wendung equitans eum daemon.  Im gleichen Vers 22 ist statt von sprechen und sehen die Rede von sehen  und hören, was ja einem caecus — mutus entspräche, während die Altsyrer  (syc + sys) eine Dreizahl vorweisen : sprechen, hören und sehen. Der Lukas-  text (11,14) scheidet aus; dort ist nur von einem Stummen und vom Sprechen  des Geheilten die Rede. Im Fragment Matthäus 12,23 lesen wir in der  Evangelienharmonie statt des et ein autem. Und Vers 24 ist ihr Text offen-  bar aus der Markusparallele (3,22) mit Scribae bereichert worden, nicht  aber durch den Lukastext (11,15) ; dicunt hat sonst ausgerechnet der jüngste  syrische Vertreter in Gemeinschaft mit Tatian, nämlich die Peschitta.  62. Defensio Iesu ‘  (Mt 12,25-37; Me:3,23-30; Lc _ 11,17-23; 12,10)  Me 3,26 ... Satanas divisus est super animam suam (= in se) et non subsistit  (verb. constituitur) ...



Molitor

SYyS Kit 1 Satanas anımMAam SUMLM . z * 1n se) diıvısus-est, 10  > potest
stare, sed consummatıo est;

SYP Kt G1 <1pse> Satanas Ssurrexıt (stetit) anımam Suam TT
se) et dıyısus-est, 1ONMN potest stare, sed fınıs est

KCO Kt 31 (s1-1g1tur OL) daemon daemonem depellıt eicıt) et dıspertıitus
est, semetıpsum (verb. Ca& sSuum) (daemon semet1p-
Sum surrexıt (stetıt) et, dıyısus est, OT): non-1am (non O'T) poterıt
con >stare (confırmarı OT),; sed COoNSUMMATtUS est (perfectionem
habet, OL)

[eL. Mt , SYC Kit G1 Satanas Satanam egredi-facıt E eıcıt),
anımAam SUAWMNN 1n Se) dıvıdıtur, Qquomodo CrgZO stabıt regNnNum e1us ?
SYS anımam SUuam M In se) dıyıdıtur stabıt

SYD Kt 1 Satanas Satanam egredi-facıt eıcıt), anımaam SUMLM
ın se) dıvısus-est, Quomodo Crg StAaT nart fut stabıt) regNuUumM e1IUS

FCO Kit G1 (sı-1g1tur O'T) daemon daemonem (daemones OT) depellıt
(eıcıt OT). semet1ıpsum (verb cCapu sSuum) (ın capıte SUÜl  e
In semet1pso O'T) divısus esft (dıvısus-est OT) Juomodo 1 >
(om 1U Op) 1g1tur (om 1g1tur OT) manebıt, (fırmum est, firmabıtur
Op) reESNUMmM Iud (om ıllud OT) e1us ®

[E %5 11,18a3| SYC SYS Hf S31 Satanas anımam SUAWMN 1ın se) 1V1-
detur (dıvısus-est SYyC), QuomMOdo stabıt reESNUM e1ıus ?
SYP Kit S] Satanas anımam SUuam S 1ın se) dıvısus-est, QUOMOdO

stabıt rFeEgSNUmM eıus ®
CO [Dr S1-1g1tur daemon 1ın semetıpsum dıspertitus-est, Qquomodo CON-

firmabıtur LESNUM eius ®
Me 321 Nemo DOoteSst antrare 1n domum fortıs et, ra DeETE suppellıcıa na vasa)

e1US, 181 PrIIUS lıgabıt fortem et deinde
SYS N emo DOotest aıntrare 1n domum fortıs et, Fa DETIE suppellıcıa vasa)

e1US, 181 PrIuS fortem hıgabıt et, deinde SYP
CO Nec (Et DE OL) potest Qu1s (om Qu1S OL} intrare ın-domum

potentı1s (in-domum potenti1s intrare T’b) et, VasSs a RE vasa) eIUS spolıat
(abrıpere OL); dum NO NISL ; 181 O'T) prıus (prımum O'T) collıgabıt

collıget) potentem et tunc adhuc (om adhuec Op)
[of. Mt SYC Quomodo enım potest QuU1S intrare 1ın domum fortıs et,

dırıpere suppellıcıa vasa) e1US, 181 pPrIusS fortem lıgabıt et, tunc.
SYS potest
SYP Aut Qquomodo Qu1s pOotest intrare 1ın domum fortıs et suppellıcıa

DA vasa) e1IUSs dırıpere, 181 PTIUS lıgabıt fortem et, deiınde.
CO Aut quomodo M> (om 1U O'T) quıs[quam| potest intrare

in-domum potent1s (in-domum potent1s intrare OT); et Vas vasa)
e1IuUSs spohare (proferre dırıpere O1); dum 11O11 . N1S1) (S1-1g1tur
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NO  S 181 O'T) prımum E PTI1US) collıgabıt collıget) potentem
ıllum et LUn adhuc (om adhuc Op)

Mt 12,32 Omnıs guı dıcet verbum contra) Fıllum homiını1ıs, dımıt-
EeLU: E remıttetur) el ; 4S qui-SWper E contra) spırıtum aUbE nNnO0  —

dimıttetur el, 110  — un hoc saeculo et 101 e NeC) uN allo

SYC SYS Kit Omnı1ıs qul dıcet verbum PE contra) Fılıum homiınıs,
dımıttetur PE remıttetur) el ; OMNn1S, qu1 P contra) spiırıtum
autem sanctıtatıs blasphemabıt, nNnO  a dıimıttetur el, NO  s unN hoc saeculo
et N0  — T neC) ın sgeCculo futuro (verb. parato).

SYP Kt quicumque dıeet verbum contra) Fıllum hominıs,
dımıttetur n - remıttetur) el ; Omnı1s autem qu1 OTE contra) spırıtum
sanctıtatıs dıcet, NO dımıttetur el, NO  - In ageculo hoc et NO  — NeC)
1ın ageculo futuro (verb. parato).

(ef. Le SYC SYS [Dir Omnıs qu1 dieet verbum E contra)
Fıllum homiınıs. dıiımıttetur remıttetur) el ; 1S-qu1 contra)
spırıtum am utenm sanctıtatıs blasphemabıt, NOn dimıttetur e1 SYP
CO Kt omnı1ıs qu1 dA1cet verbum propter (ad <versus > O) Fıllum homiınıs,

\ re]mittetur ıllı ; spırıtus autem sanctı blasphematorı NOn e1 're]mıttetur.
Me 3, 00 spirıtus immundus exsuistat est) unN

SYyS Kit dieebant < quod > Spirıtus pollutus exsistal est) N

SYP Quia dıeebant < qußod > Spirıtus pollutus erxsistat M est) uN

JCcO uıa dıxerunt (loquebantur quon1am OT) Spirıtus immundus
est C 1lo (cum Ilo est O'T)

respONSUum. ratıo) 1ın dıeMt 1230 OMMNeEe verbum otiosum
iudıien.
SYC SYyS IDıco vobıs autem &Z quod > (Omne verbum oti1osum quod

loquentur (dicent SYC) homiınes, respoNSuhhl M ratıonem) dabunt

z reddent) (dabunt ıd respONSUML eddent de ratıonem

SYC) 1ın cd1e iudıen.
SYP Dıeo vobıs enım <200d > Omne verbum ot1osum quod dıceent

homiınes, dabunt reddent) reSsPONSUM. ratıonem) Ee1IUS 1ın dıe
iudıen.

CO Kıgo autem 10Qquor vobıs ( —+ qula Op) Omne verbum Vanulıl (ot10-
S11l O’L), quod dixerint (loquuntur O) homiınes, tradent reddent)
propter Ilud de e0) verbum Il ratiıonem) (verbum propter ıllud
ratıonem de O1)

Mt 12:37 Kıx verbis tu1ls iustificaberıs et verbıs tuıs damnaberıs.

SVC SYyS Hıx verbıs fu1s enım iustificaberıs et e verbıs tu1s damnaberıs

SYP
CO (Jula verbıs tuıs iustificaberıs e verbıs tuıs (om tu1s 5B) >..

iudiıceaberis condemnaberı1s).



62 Molitor

Wıe schon öfter ist das Fragment Markus 3,26 (nıcht Matthäus 12,26 !)
eıne freıe Zusammenfassung des JahZen Verses; Lukas a bringt W1e
Matthäus dıe Krageform. uch 1mM folgenden Herrenwort domıinıiert der
Markuseimfluss (3,27) das geht schon AUS den einleıtenden Worten eINO

potest intrare hervor. Tatıan ist wıeder se1nNer Markusvorlage treu gebheben,
dıe nıcht W1€e Matthäus 12,29 als Interrogatıvsatz erscheıint ; dıe Lukaspa-
rallele (:1'2) brauchen WIT nıcht hınzuzufügen, weıl 1E eınen eigenen
abweıchenden 'Text aufweıist. Das drıtte Logıon ist aber matthälischen
Ursprungs 12,32 und Schluss wıeder SaNZ freıl gehalten In Jlo (saeculo)
S59 1ın futuro. An der viıerten Stelle schlägt wıeder Markus (3,30) durch
und beherrscht alleın das Feld ; g1bt doch keine Parallele be1 Matthäus
und Lukas DDıe beıden etzten Sprüche siınd 1LUF be1 Matthäus 12,36 un
ö7) finden.

Kxeclamatıiones daemon1acorum
(Me 1,24 ; Le 4,34 41)

Le 4,41a Ohrıistus (verb. Messuas) / es|] U
SyYS I'u Fıllus De1i
SYP T'u Ohristus (verb. M essuas) Kıllus De1i
CO (Quon1am tu Christus, Fıhlus De1 1V1 (om 1V1 OD)

Me 1,2462  Molitor  Wie schon öfter ist das Fragment Markus 3,26 (nicht Matthäus 12,26 !)  eine freie Zusammenfassung des ganzen Verses; Lukas 11,18a bringt wie  Matthäus die Frageform. Auch im folgenden Herrenwort dominiert der  Markuseinfluss (3,27); das geht schon aus den einleitenden Worten nemo  potest intrare hervor. Tatian ist wieder seiner Markusvorlage treu geblieben,  die nicht wie Matthäus 12,29 als Interrogativsatz erscheint; die Lukaspa-  rallele (8,21-22) brauchen wir nicht hinzuzufügen, weil sie einen eigenen  abweichenden Text aufweist. Das dritte Logion ist aber matthäischen  Ursprungs (12,32) und am Schluss wieder ganz frei gehalten : in illo (saeculo)  statt in futuro. An der vierten Stelle schlägt wieder Markus (3,30) durch  und beherrscht allein das Feld; gibt es doch keine Parallele bei Matthäus  und Lukas. Die beiden letzten Sprüche sind nur bei Matthäus (12,36 und  37) zu finden.  63. Exclamationes daemoniacorum  (Me 1,24; Lc 4,34 + 41)  Lc 4,41a ... Christus (verb. Messtias) [es] tu  sys: Tu es Filius Dei.  syp: Tu es Christus (verb. Messias) Filius Dei.  geo : Quoniam tu es Christus, Filius Dei vivi (om vivi OT).  Mc 1,24 ... Quid nobis et tibi, Zesu ... <quod> : Sanctificatus [es] tu Dex.  sys : Quid nobis et tibi, lesu Nazarene  <quod> : Sanetus [es] tu Dei.  syp: Quid nobis et tibi, Ilesus Nazarene  . Sanctus Dei.  geo : Nos-sine (eho Op; om Tb) quid iacet (est OT) nobis (verb. nostrum)  et tibi (verb. tuum) (tuum et nostrum Tb), Iesu Nazoraee (Nazarene  OT) ... Sancte Dei (sanctus iste Dei OT).  [cf. Lc 4,34] sys : Quid nobis et tibi, Iesu Nazarene  . Sanctus Dei = syp.  geo: Eho quid est mihi (verb. meum; nobis [verb. nostrum] OT) et tibi  (verb. tuum), Iesu Nazoraee (Nazarene OT), sanctus iste Dei.  Die lukanische Messiasaussage (4,41): Tu es Christus (Messias) findet  sich nur in der Peschitta; schade, dass der Kronzeuge des Diatessaron, der  Curetonianus, hier eine Lücke hat. Für die nächste Akklamation wird der  Markustext (1,24) die Grundlage bilden. Hier hat der nur erhaltene Sinaisyrer  die vollendete Aussage [es] tu Dei.Quı1d nobıs T tıb1, Tesu62  Molitor  Wie schon öfter ist das Fragment Markus 3,26 (nicht Matthäus 12,26 !)  eine freie Zusammenfassung des ganzen Verses; Lukas 11,18a bringt wie  Matthäus die Frageform. Auch im folgenden Herrenwort dominiert der  Markuseinfluss (3,27); das geht schon aus den einleitenden Worten nemo  potest intrare hervor. Tatian ist wieder seiner Markusvorlage treu geblieben,  die nicht wie Matthäus 12,29 als Interrogativsatz erscheint; die Lukaspa-  rallele (8,21-22) brauchen wir nicht hinzuzufügen, weil sie einen eigenen  abweichenden Text aufweist. Das dritte Logion ist aber matthäischen  Ursprungs (12,32) und am Schluss wieder ganz frei gehalten : in illo (saeculo)  statt in futuro. An der vierten Stelle schlägt wieder Markus (3,30) durch  und beherrscht allein das Feld; gibt es doch keine Parallele bei Matthäus  und Lukas. Die beiden letzten Sprüche sind nur bei Matthäus (12,36 und  37) zu finden.  63. Exclamationes daemoniacorum  (Me 1,24; Lc 4,34 + 41)  Lc 4,41a ... Christus (verb. Messtias) [es] tu  sys: Tu es Filius Dei.  syp: Tu es Christus (verb. Messias) Filius Dei.  geo : Quoniam tu es Christus, Filius Dei vivi (om vivi OT).  Mc 1,24 ... Quid nobis et tibi, Zesu ... <quod> : Sanctificatus [es] tu Dex.  sys : Quid nobis et tibi, lesu Nazarene  <quod> : Sanetus [es] tu Dei.  syp: Quid nobis et tibi, Ilesus Nazarene  . Sanctus Dei.  geo : Nos-sine (eho Op; om Tb) quid iacet (est OT) nobis (verb. nostrum)  et tibi (verb. tuum) (tuum et nostrum Tb), Iesu Nazoraee (Nazarene  OT) ... Sancte Dei (sanctus iste Dei OT).  [cf. Lc 4,34] sys : Quid nobis et tibi, Iesu Nazarene  . Sanctus Dei = syp.  geo: Eho quid est mihi (verb. meum; nobis [verb. nostrum] OT) et tibi  (verb. tuum), Iesu Nazoraee (Nazarene OT), sanctus iste Dei.  Die lukanische Messiasaussage (4,41): Tu es Christus (Messias) findet  sich nur in der Peschitta; schade, dass der Kronzeuge des Diatessaron, der  Curetonianus, hier eine Lücke hat. Für die nächste Akklamation wird der  Markustext (1,24) die Grundlage bilden. Hier hat der nur erhaltene Sinaisyrer  die vollendete Aussage [es] tu Dei.<quod > Sanctificatus 1esS| Iu Der
SYS Quıid nobıs et t1D1, lesu Nazarene <quod > Sanetus 1eS| u Der
SYP u1d nobıs et t1b1, lesus Nazarene Sanctus De1
SCO Nos-sıne (eho Op 1’b) quı1d lacet, (est UO'TL) nobıs (verb. nostrum)

et, tıbı (verb. tuum tuum et nostrum 41 0); Jlesu Nazoraee (Nazarene
O'TL)62  Molitor  Wie schon öfter ist das Fragment Markus 3,26 (nicht Matthäus 12,26 !)  eine freie Zusammenfassung des ganzen Verses; Lukas 11,18a bringt wie  Matthäus die Frageform. Auch im folgenden Herrenwort dominiert der  Markuseinfluss (3,27); das geht schon aus den einleitenden Worten nemo  potest intrare hervor. Tatian ist wieder seiner Markusvorlage treu geblieben,  die nicht wie Matthäus 12,29 als Interrogativsatz erscheint; die Lukaspa-  rallele (8,21-22) brauchen wir nicht hinzuzufügen, weil sie einen eigenen  abweichenden Text aufweist. Das dritte Logion ist aber matthäischen  Ursprungs (12,32) und am Schluss wieder ganz frei gehalten : in illo (saeculo)  statt in futuro. An der vierten Stelle schlägt wieder Markus (3,30) durch  und beherrscht allein das Feld; gibt es doch keine Parallele bei Matthäus  und Lukas. Die beiden letzten Sprüche sind nur bei Matthäus (12,36 und  37) zu finden.  63. Exclamationes daemoniacorum  (Me 1,24; Lc 4,34 + 41)  Lc 4,41a ... Christus (verb. Messtias) [es] tu  sys: Tu es Filius Dei.  syp: Tu es Christus (verb. Messias) Filius Dei.  geo : Quoniam tu es Christus, Filius Dei vivi (om vivi OT).  Mc 1,24 ... Quid nobis et tibi, Zesu ... <quod> : Sanctificatus [es] tu Dex.  sys : Quid nobis et tibi, lesu Nazarene  <quod> : Sanetus [es] tu Dei.  syp: Quid nobis et tibi, Ilesus Nazarene  . Sanctus Dei.  geo : Nos-sine (eho Op; om Tb) quid iacet (est OT) nobis (verb. nostrum)  et tibi (verb. tuum) (tuum et nostrum Tb), Iesu Nazoraee (Nazarene  OT) ... Sancte Dei (sanctus iste Dei OT).  [cf. Lc 4,34] sys : Quid nobis et tibi, Iesu Nazarene  . Sanctus Dei = syp.  geo: Eho quid est mihi (verb. meum; nobis [verb. nostrum] OT) et tibi  (verb. tuum), Iesu Nazoraee (Nazarene OT), sanctus iste Dei.  Die lukanische Messiasaussage (4,41): Tu es Christus (Messias) findet  sich nur in der Peschitta; schade, dass der Kronzeuge des Diatessaron, der  Curetonianus, hier eine Lücke hat. Für die nächste Akklamation wird der  Markustext (1,24) die Grundlage bilden. Hier hat der nur erhaltene Sinaisyrer  die vollendete Aussage [es] tu Dei.Sancte Del (Ssanctus iste De1n O'T)

lef. Lie 4,54| SYS Quıid nobıs et (7D lesu Nazarene Sanctus Del SYP
CO Eho quıd est m1ıh1ı (verb. INCUM, nobıs [verb nostrum | O'T) et t1bı

(verb. tuum), lesu Nazoraee (Nazarene O41),; SaNCtus iste Dei
Die Iukanısche Messiasaussage (4,41) 1' Christus (Messıas) fıiındet

sıch 1LUF In der Peschıitta ; schade, ass der Kronzeuge des Dıatessaron, der
Curetonı]anus, hıer eınNe Luücke hat Kür dıe nächste Akklamatıon wırd der
Markustext; (1,24) dıe Grundlage bılden. Hıer hat der HLE erhaltene Sinalsyrer
dıe vollendete Aussage 1 es| tu De1i
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Convers10 peccatrıcıs
(Mit ‚6-13; Me 14,3-9; L ‚36-90)

Le (lTatians Diatessaron  63  64. Conversio peccatricis  (Mt 26,6-13; Mc 14,3-9; Lc 7,36-50)  16737 . peccatııx  . quae [in] domo Simonis recub(uit) ...  sys: Mulier una peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius  incubuit.  syp : Et mulier peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius incu-  buit.  geo: Et fuit mulier aliqua (= quaedam) ... quae fuit peccatrix ... quia  (quoniam OT) est in domo (+ illius OT) Pharisaei.  [cf. Mt 26,6,7] sys :  in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit (=  accessit) mulier una...  syp : in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit ei mulier una.  geo : in domo Simonis <per>leprosi (leprosi OT), (7) accessit illi (= ad  illum) mulier.  [ef. Me 143] sys:  in domo Simonis leprosi  venit mulier una = syp.  geo : in domo Simonis leprosi accubuit (et accubitu sedit OT).  Lc 7,38 ... et capillıs suis  et osculata-est pedes eius  syc —+ sys : et capillis capitis sui ... et osculabatur pedes eius = Syp + geo.  Le 7,39 Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quod  (= quia) peccatrix est haec quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  = tetigit eum)  sye + sys: Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (== sciret),  quae est et (aut syc) quae fama eius, quod (= quia) mulier est peccatrix,  quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  —_-  Vl  tetigit eum).  syp : Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quae est  et quae fama eius, quod. peccatrix est mulier illa, quae appropinquavit  ei (= accessit ad eum = tetigit eum).  geo: Hic si-forte (si-igitur-forte OT) fuit (= esset) propheta, sciebat-  forte (= sciret), qualis mulier (quae et qualis mulier OT) attingit eum,  quia peccatrix est.  Lec 7,40 ... Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid dicere (verb. ut dicam)  tibi  „ Die; Rabbi?®.  syc + sys : Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid, ut dicam tibi  Die  Rabban (Rabbi syc)®?.  syp : Simon, aliquid exsistit mihi (= habeo), ut dicam tibi ... Die, Rabbi !  geo : Simon, habeo aliquid loqui (= dicere) tibi (tibi loqui OT) ... Magister,  loquere !  39 Rabbi = Magister meus; Rabban = Magister noster.peccatrıx QUAC [ın] OMO Simon1s recub(u1t)Tatians Diatessaron  63  64. Conversio peccatricis  (Mt 26,6-13; Mc 14,3-9; Lc 7,36-50)  16737 . peccatııx  . quae [in] domo Simonis recub(uit) ...  sys: Mulier una peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius  incubuit.  syp : Et mulier peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius incu-  buit.  geo: Et fuit mulier aliqua (= quaedam) ... quae fuit peccatrix ... quia  (quoniam OT) est in domo (+ illius OT) Pharisaei.  [cf. Mt 26,6,7] sys :  in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit (=  accessit) mulier una...  syp : in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit ei mulier una.  geo : in domo Simonis <per>leprosi (leprosi OT), (7) accessit illi (= ad  illum) mulier.  [ef. Me 143] sys:  in domo Simonis leprosi  venit mulier una = syp.  geo : in domo Simonis leprosi accubuit (et accubitu sedit OT).  Lc 7,38 ... et capillıs suis  et osculata-est pedes eius  syc —+ sys : et capillis capitis sui ... et osculabatur pedes eius = Syp + geo.  Le 7,39 Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quod  (= quia) peccatrix est haec quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  = tetigit eum)  sye + sys: Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (== sciret),  quae est et (aut syc) quae fama eius, quod (= quia) mulier est peccatrix,  quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  —_-  Vl  tetigit eum).  syp : Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quae est  et quae fama eius, quod. peccatrix est mulier illa, quae appropinquavit  ei (= accessit ad eum = tetigit eum).  geo: Hic si-forte (si-igitur-forte OT) fuit (= esset) propheta, sciebat-  forte (= sciret), qualis mulier (quae et qualis mulier OT) attingit eum,  quia peccatrix est.  Lec 7,40 ... Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid dicere (verb. ut dicam)  tibi  „ Die; Rabbi?®.  syc + sys : Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid, ut dicam tibi  Die  Rabban (Rabbi syc)®?.  syp : Simon, aliquid exsistit mihi (= habeo), ut dicam tibi ... Die, Rabbi !  geo : Simon, habeo aliquid loqui (= dicere) tibi (tibi loqui OT) ... Magister,  loquere !  39 Rabbi = Magister meus; Rabban = Magister noster.SYyS Muher uUunNna peccatrıx quod qula) 1n OMO Pharısael ıllıus
ineubult.

SYP Kt muher peccatrıx quod qu1a) 1ın OMO Pharısael ıllıus INCU-
bult

JCcO Kit funt muher alıqua |! quaedam) QUAE funt peccatrıx qula
(quon1am UO'TL) eST, ın OMO (-+ ıllıus Ol) Pharısael.

er Mt ,  5 SYS 1n OMO Sımoni1s leprosı, (/) appropınquavıt E
accessıt) muher un

SYP 1n OMO Sımoni1s leprosı, (7) appropinquavıt el muher u  -

CO 1n OMO Sımonıi1s <per >leprosı (leprosı OT: (£) aCccessıt ıllı E ad
ıllum) muher.

[Er Me 14,3| SYS 1ın OMO Sımonı1s leprosı venıt muher T SYP
SCO 1ın OMO Sımoni1s leprosı aceubuit (et acecubıtu sedit OL)

Le ( .36 et, capıllıs SU1S et osculata-est pedes e1IuUSs
SYC SYS et capıllıs capıtıs S11Tatians Diatessaron  63  64. Conversio peccatricis  (Mt 26,6-13; Mc 14,3-9; Lc 7,36-50)  16737 . peccatııx  . quae [in] domo Simonis recub(uit) ...  sys: Mulier una peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius  incubuit.  syp : Et mulier peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius incu-  buit.  geo: Et fuit mulier aliqua (= quaedam) ... quae fuit peccatrix ... quia  (quoniam OT) est in domo (+ illius OT) Pharisaei.  [cf. Mt 26,6,7] sys :  in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit (=  accessit) mulier una...  syp : in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit ei mulier una.  geo : in domo Simonis <per>leprosi (leprosi OT), (7) accessit illi (= ad  illum) mulier.  [ef. Me 143] sys:  in domo Simonis leprosi  venit mulier una = syp.  geo : in domo Simonis leprosi accubuit (et accubitu sedit OT).  Lc 7,38 ... et capillıs suis  et osculata-est pedes eius  syc —+ sys : et capillis capitis sui ... et osculabatur pedes eius = Syp + geo.  Le 7,39 Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quod  (= quia) peccatrix est haec quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  = tetigit eum)  sye + sys: Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (== sciret),  quae est et (aut syc) quae fama eius, quod (= quia) mulier est peccatrix,  quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  —_-  Vl  tetigit eum).  syp : Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quae est  et quae fama eius, quod. peccatrix est mulier illa, quae appropinquavit  ei (= accessit ad eum = tetigit eum).  geo: Hic si-forte (si-igitur-forte OT) fuit (= esset) propheta, sciebat-  forte (= sciret), qualis mulier (quae et qualis mulier OT) attingit eum,  quia peccatrix est.  Lec 7,40 ... Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid dicere (verb. ut dicam)  tibi  „ Die; Rabbi?®.  syc + sys : Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid, ut dicam tibi  Die  Rabban (Rabbi syc)®?.  syp : Simon, aliquid exsistit mihi (= habeo), ut dicam tibi ... Die, Rabbi !  geo : Simon, habeo aliquid loqui (= dicere) tibi (tibi loqui OT) ... Magister,  loquere !  39 Rabbi = Magister meus; Rabban = Magister noster.et, osculabatur pedes e1IUSs SYP CO

IJC (:99 Hıc quod-Sı S1) propheta esset, COZNOSCETET E scıret), quod
qula) peccatrıx est 4aeC QUAE appropınquavıt e1 aCccessıt a euUu.

tetıgıt eum)
SYC SYS Hıc quod-sı S1) propheta esset, COgNOSCETET |! scıret),

YUAC est, et (aut SYC) quae fama e1US, quod en Qul1a) muher est peccatrıx,
QUAaE appropınqguavıt e1 accessıt 3, e tetig1ıt eum).

SYP Hıc Qquod-Sı1 S1) propheta esset, COZ/NOSCETET ä scıret), QUAaE est
et QUAaC fFama e1uUS, quod peccatrıx est muher alla, QUAC appropinquavıt
el aCccessıt a en tetigıt eum).

CO Hıec a1-forte (sı-1g1tur-forte OÖ'L) funt esset) propheta, sc1ebat-
forte PTE scıret), qualis muher quae et qualis muher O’T) attıngıt eu

qula peccatrıx est,
He 7,40Tatians Diatessaron  63  64. Conversio peccatricis  (Mt 26,6-13; Mc 14,3-9; Lc 7,36-50)  16737 . peccatııx  . quae [in] domo Simonis recub(uit) ...  sys: Mulier una peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius  incubuit.  syp : Et mulier peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius incu-  buit.  geo: Et fuit mulier aliqua (= quaedam) ... quae fuit peccatrix ... quia  (quoniam OT) est in domo (+ illius OT) Pharisaei.  [cf. Mt 26,6,7] sys :  in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit (=  accessit) mulier una...  syp : in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit ei mulier una.  geo : in domo Simonis <per>leprosi (leprosi OT), (7) accessit illi (= ad  illum) mulier.  [ef. Me 143] sys:  in domo Simonis leprosi  venit mulier una = syp.  geo : in domo Simonis leprosi accubuit (et accubitu sedit OT).  Lc 7,38 ... et capillıs suis  et osculata-est pedes eius  syc —+ sys : et capillis capitis sui ... et osculabatur pedes eius = Syp + geo.  Le 7,39 Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quod  (= quia) peccatrix est haec quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  = tetigit eum)  sye + sys: Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (== sciret),  quae est et (aut syc) quae fama eius, quod (= quia) mulier est peccatrix,  quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  —_-  Vl  tetigit eum).  syp : Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quae est  et quae fama eius, quod. peccatrix est mulier illa, quae appropinquavit  ei (= accessit ad eum = tetigit eum).  geo: Hic si-forte (si-igitur-forte OT) fuit (= esset) propheta, sciebat-  forte (= sciret), qualis mulier (quae et qualis mulier OT) attingit eum,  quia peccatrix est.  Lec 7,40 ... Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid dicere (verb. ut dicam)  tibi  „ Die; Rabbi?®.  syc + sys : Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid, ut dicam tibi  Die  Rabban (Rabbi syc)®?.  syp : Simon, aliquid exsistit mihi (= habeo), ut dicam tibi ... Die, Rabbi !  geo : Simon, habeo aliquid loqui (= dicere) tibi (tibi loqui OT) ... Magister,  loquere !  39 Rabbi = Magister meus; Rabban = Magister noster.Sımon, exsıstıt mı1ıh1 habeo) alıquıid dıcere (verb. ut dıcam)

tıbı Dıie, Rabbhı3?®.
SYC SYS Sımon, exsıstıt mıhı habeo) alıquıid, UT dıcam t1bı Die

Rabban (Rabbı Syc)39
SYD Sımon. alıquıid exsıstıt mıh1 habeo), ut dı1cam tıbıTatians Diatessaron  63  64. Conversio peccatricis  (Mt 26,6-13; Mc 14,3-9; Lc 7,36-50)  16737 . peccatııx  . quae [in] domo Simonis recub(uit) ...  sys: Mulier una peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius  incubuit.  syp : Et mulier peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius incu-  buit.  geo: Et fuit mulier aliqua (= quaedam) ... quae fuit peccatrix ... quia  (quoniam OT) est in domo (+ illius OT) Pharisaei.  [cf. Mt 26,6,7] sys :  in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit (=  accessit) mulier una...  syp : in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit ei mulier una.  geo : in domo Simonis <per>leprosi (leprosi OT), (7) accessit illi (= ad  illum) mulier.  [ef. Me 143] sys:  in domo Simonis leprosi  venit mulier una = syp.  geo : in domo Simonis leprosi accubuit (et accubitu sedit OT).  Lc 7,38 ... et capillıs suis  et osculata-est pedes eius  syc —+ sys : et capillis capitis sui ... et osculabatur pedes eius = Syp + geo.  Le 7,39 Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quod  (= quia) peccatrix est haec quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  = tetigit eum)  sye + sys: Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (== sciret),  quae est et (aut syc) quae fama eius, quod (= quia) mulier est peccatrix,  quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  —_-  Vl  tetigit eum).  syp : Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quae est  et quae fama eius, quod. peccatrix est mulier illa, quae appropinquavit  ei (= accessit ad eum = tetigit eum).  geo: Hic si-forte (si-igitur-forte OT) fuit (= esset) propheta, sciebat-  forte (= sciret), qualis mulier (quae et qualis mulier OT) attingit eum,  quia peccatrix est.  Lec 7,40 ... Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid dicere (verb. ut dicam)  tibi  „ Die; Rabbi?®.  syc + sys : Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid, ut dicam tibi  Die  Rabban (Rabbi syc)®?.  syp : Simon, aliquid exsistit mihi (= habeo), ut dicam tibi ... Die, Rabbi !  geo : Simon, habeo aliquid loqui (= dicere) tibi (tibi loqui OT) ... Magister,  loquere !  39 Rabbi = Magister meus; Rabban = Magister noster.Dıie, Rabbı —m

FCO Siımon, habeo alıquıid loquı d1cere) tıbı (tıbı loquı O'T)Tatians Diatessaron  63  64. Conversio peccatricis  (Mt 26,6-13; Mc 14,3-9; Lc 7,36-50)  16737 . peccatııx  . quae [in] domo Simonis recub(uit) ...  sys: Mulier una peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius  incubuit.  syp : Et mulier peccatrix ... quod (= quia) in domo Pharisaei illius incu-  buit.  geo: Et fuit mulier aliqua (= quaedam) ... quae fuit peccatrix ... quia  (quoniam OT) est in domo (+ illius OT) Pharisaei.  [cf. Mt 26,6,7] sys :  in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit (=  accessit) mulier una...  syp : in domo Simonis leprosi, (7) appropinquavit ei mulier una.  geo : in domo Simonis <per>leprosi (leprosi OT), (7) accessit illi (= ad  illum) mulier.  [ef. Me 143] sys:  in domo Simonis leprosi  venit mulier una = syp.  geo : in domo Simonis leprosi accubuit (et accubitu sedit OT).  Lc 7,38 ... et capillıs suis  et osculata-est pedes eius  syc —+ sys : et capillis capitis sui ... et osculabatur pedes eius = Syp + geo.  Le 7,39 Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quod  (= quia) peccatrix est haec quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  = tetigit eum)  sye + sys: Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (== sciret),  quae est et (aut syc) quae fama eius, quod (= quia) mulier est peccatrix,  quae appropinquavit ei (= accessit ad eum  —_-  Vl  tetigit eum).  syp : Hic quod-si (= si) propheta esset, cognosceret (= sciret), quae est  et quae fama eius, quod. peccatrix est mulier illa, quae appropinquavit  ei (= accessit ad eum = tetigit eum).  geo: Hic si-forte (si-igitur-forte OT) fuit (= esset) propheta, sciebat-  forte (= sciret), qualis mulier (quae et qualis mulier OT) attingit eum,  quia peccatrix est.  Lec 7,40 ... Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid dicere (verb. ut dicam)  tibi  „ Die; Rabbi?®.  syc + sys : Simon, exsistit mihi (= habeo) aliquid, ut dicam tibi  Die  Rabban (Rabbi syc)®?.  syp : Simon, aliquid exsistit mihi (= habeo), ut dicam tibi ... Die, Rabbi !  geo : Simon, habeo aliquid loqui (= dicere) tibi (tibi loqui OT) ... Magister,  loquere !  39 Rabbi = Magister meus; Rabban = Magister noster.Magıster,
loquere

Rabbi Magıster INe Rabban agıster nOoster.



Molitor

Le {(.41 Duo debıitores exstiterunt S fuerunt) 1TO faenerator1 ; 1US

debebat denarıos quingentos et alıus quınquagınta.
SYC SYS Duo debıitores exstiterunt {uerunt) 1TO faeneratorı (uno

domıno debiti I faenerator1) SYC); 1.US debebat el denarIıos Quın-
quagınta (quingentos SYC) et NUuS O alter) denarTI1os quıngentos (quıin-
quagınta SyC)

SYP Duo debıitores exstiterunt PEn [uerunt) UILO 1T0 debıtı P faeneratorI1)
NUuS debebat; denarıos quingentos et alıus denarTIıos quinquagınta.

CO Duo debıitores uerunt faeneratorıs alleulus P T culusdam) ; NUS

debult quingentos denarl10s, NUuS alter) auıtem Jle quınquagınta.
Le (,42 (Cum non-exstitit Z 110  e fult)[e1s], ut retrıbuerent-el, dımısıt64  Molitor  z  kaln  Lc 7,41 Duo debitores exstiterunt (  fuerunt) viro faeneratori; unus  debebat denarios quingentos et alius quinquaginta.  syc + sys: Duo debitores exstiterunt (= fuerunt) viro faeneratori (uno  domino debiti (= faeneratori) syc); unus debebat ei denarios quin-  quaginta (quingentos syc) et unus (= alter) denarios quingentos (quin-  quaginta sSyc).  syp : Duo debitores exstiterunt (= fuerunt) uno viro debiti (= faeneratori) ;  unus debebat denarios quingentos et alius denarios quinquaginta.  geo: Duo debitores fuerunt faeneratoris alicuius (= culusdam); unus  debuit quingentos denarios, unus (= alter) autem ille quinquaginta.  Lc 7,42 Cum non-exstitit (= non fuit)[eis], ut retribuerent-ei, dimisit ...  duobus (= utrisque). Quem<-nam> ponis <tu> in mente tua, ut  magis diligat eum ?  syc + sys : Et cum non-ezxstitit (= non fuit) 11s ad-retribuendum, duobus  dimisit. Quis<nam> ex ilis diliget eum magis ?  syp: Et quod (= quia) non-exstitit (= non fuit) lis ad-retribuendum,  duobus dimisit. Quis<nam> ergo ex s magis diliget eum ?  geo : Et (om et Op) ut nihil habebant illi, quid tarderent, ambobus [re]misit  (= dimisit). Nunc dic tu (om tu Op) : Quis magis (= plus) diliget illum ?  Lec 7,43 Dixit ei Simon : Existimo, <quod> ille, cui dimissum-est multum.  Dixit eı Dominus noster : Recte iudicastı.  syc + sys: Dixit eı Simon  Existimo, <quod> ille, cui dimissum-est  multum (cui magis dimissum-est syc). Dixit ei Iesus : Pulchre iudicasti.  syp : Respondit Simon et dixit : Existimo, <quod> ille, cui dimissum-est  multum. Dixit ei Iesus: Recte iudicastıi.  geo : Respondit Simon et ei-dixit : Ego hoc-modo (= ita) (isto [-modo]  OT) cogito, <quoniam> cui quoque maius (= plus; magis Op) [re]-  misit. Ipse autem dizxit illi : Profecto (= recte) iudicasti.  Lc 7,44 ... Dixit ad Simonem Pharisaeum : In domum tuam intravi; aquam  pedibus meis non dedisti: haec autem <in> lacrimis suis madefecit  (= rigavit) eos  syc + sys: Et conversus-est ad mulierem et dixit Simoni : Vidisti (vides  syc) mulierem hanc? In domum tuam intravi; aquam pedibus meis  non dedisti mihi : haec (illa syc) autem <in> lacrimis suis madefecit  (= rigavit) eos (pedes meos madefeciıt = rigavit syc)  syp : Et conversus-est ad mulierem illam et dixit Simoni : Vides mulierem  hanc? In domum tuam intravi; aquam pedibus meis non dedisti:  haec autem <in> lacrimis pedes meos madefecit (= rigavit)  geo : Et conversus-est (reversus-est Op) mulieri illi et Simoni loquebatur :  Spectasne hanc mulierem ? Intravi in-domum tuam; aquam pedibus  non mihi-dedisti; haec autem lacrimä (lacrimis) rigavit pedes meosduobus utr1sque). VQuem <-nam > PONIS K 0> 1ın mente tua, ut

magıs dılıgat eum %
SYC SYS Kit. OUM non-exstitit R NO  S fult) 118 ad-retrıbuendum, duobus

dımısıt. Quis<«<nam > 118 dılıget 6u magıs ®
SYP [Dir Qquod D qu1a) non-exstit1it 110  an fult) 11S ad-retrıbuendum,

duobus dımısıt. Quis<nam > Crg 11S Magıls dılıget eum ®
CO Kit. (om et Op) ut nıhıl habebant ıllı, quı1d tarderent. ambobus |re |misıt
I dımısıt). Nune dıe u (om u Op) Quıs Mag1s plus) dılıget ıllum ?

Le 7,43 Daxat er Sımon Kxıstımo, «<Zquod > ılle, Cul diımıssum-est multum.
Dıxıt el OMINUS NOsSter Recte iudıicastı.
SYC SYS Darxat er Sımon Kxıstımo, <quod > ılle, CUul dımıssum-est

multum (cu1 Magıs dımıssum-est SYC) Dixit el lesus Pulchre 1udıecast..
SYP Respondıt Sımon et, dıxıt Kxıstiımo, <quod > ılle, CUul dımıssum-est

multum Diıxıt el lesus eCcte iudıeast.
CO Kespondıt Sımon e e1-dıxıt : Kıgo hoc-modo 1ta) (1sto |-modo|

O'T) cog1to, <quon1am > CUul QUOQUE MaAalus plus; Mag1s Op) [re|
mısıt. Ipse autem dıxıt ıllı Profecto recte) iudıcastı.

Le 7,4464  Molitor  z  kaln  Lc 7,41 Duo debitores exstiterunt (  fuerunt) viro faeneratori; unus  debebat denarios quingentos et alius quinquaginta.  syc + sys: Duo debitores exstiterunt (= fuerunt) viro faeneratori (uno  domino debiti (= faeneratori) syc); unus debebat ei denarios quin-  quaginta (quingentos syc) et unus (= alter) denarios quingentos (quin-  quaginta sSyc).  syp : Duo debitores exstiterunt (= fuerunt) uno viro debiti (= faeneratori) ;  unus debebat denarios quingentos et alius denarios quinquaginta.  geo: Duo debitores fuerunt faeneratoris alicuius (= culusdam); unus  debuit quingentos denarios, unus (= alter) autem ille quinquaginta.  Lc 7,42 Cum non-exstitit (= non fuit)[eis], ut retribuerent-ei, dimisit ...  duobus (= utrisque). Quem<-nam> ponis <tu> in mente tua, ut  magis diligat eum ?  syc + sys : Et cum non-ezxstitit (= non fuit) 11s ad-retribuendum, duobus  dimisit. Quis<nam> ex ilis diliget eum magis ?  syp: Et quod (= quia) non-exstitit (= non fuit) lis ad-retribuendum,  duobus dimisit. Quis<nam> ergo ex s magis diliget eum ?  geo : Et (om et Op) ut nihil habebant illi, quid tarderent, ambobus [re]misit  (= dimisit). Nunc dic tu (om tu Op) : Quis magis (= plus) diliget illum ?  Lec 7,43 Dixit ei Simon : Existimo, <quod> ille, cui dimissum-est multum.  Dixit eı Dominus noster : Recte iudicastı.  syc + sys: Dixit eı Simon  Existimo, <quod> ille, cui dimissum-est  multum (cui magis dimissum-est syc). Dixit ei Iesus : Pulchre iudicasti.  syp : Respondit Simon et dixit : Existimo, <quod> ille, cui dimissum-est  multum. Dixit ei Iesus: Recte iudicastıi.  geo : Respondit Simon et ei-dixit : Ego hoc-modo (= ita) (isto [-modo]  OT) cogito, <quoniam> cui quoque maius (= plus; magis Op) [re]-  misit. Ipse autem dizxit illi : Profecto (= recte) iudicasti.  Lc 7,44 ... Dixit ad Simonem Pharisaeum : In domum tuam intravi; aquam  pedibus meis non dedisti: haec autem <in> lacrimis suis madefecit  (= rigavit) eos  syc + sys: Et conversus-est ad mulierem et dixit Simoni : Vidisti (vides  syc) mulierem hanc? In domum tuam intravi; aquam pedibus meis  non dedisti mihi : haec (illa syc) autem <in> lacrimis suis madefecit  (= rigavit) eos (pedes meos madefeciıt = rigavit syc)  syp : Et conversus-est ad mulierem illam et dixit Simoni : Vides mulierem  hanc? In domum tuam intravi; aquam pedibus meis non dedisti:  haec autem <in> lacrimis pedes meos madefecit (= rigavit)  geo : Et conversus-est (reversus-est Op) mulieri illi et Simoni loquebatur :  Spectasne hanc mulierem ? Intravi in-domum tuam; aquam pedibus  non mihi-dedisti; haec autem lacrimä (lacrimis) rigavit pedes meosDıxıit ad Sımonem Pharısaeum In domum tuam INntravl ;
pedıbus mels 10  a dedıst1ı aeC autem I lacrımıs SU1S madefecıt
. MgaVvıt) eE0OS

SYC SYS Kit CONVerSuSsS-es a muherem et dıxıt Sımon1 Vıdısti (vıdes
SYC) muherem hanc ® In domum tuam intravı ; pedıbus mels
1816)  a dedıst1 mıhı : aeC (ılla SYC) autem Z mM > lacrımıs QU1S madefecıt
En rgaVvıt) EOS (pedes 11.e05S madefecıt r1gaVvıt SYC)

SYP Kit CON VEersSuUuS-est, a muherem ılLlam et dıxıt Sımon1 Vıdes muherem
hanc ® In domum tuam Intravı ; pedıbus me1ls 1L0  - dedıstiı :
aeC aUtem Zn Iacrımıs pedes 11605 madefecıt MgaVıt)

CO Kit ON vVversus-est (rTeversus-est Op) muher1 Il et Sımon1 loquebatur
Spectasne anc muherem ® ntravı ın-domum Luam ; pedibus
110  S mıh1ı-dedisti; aeC autem acrıma (lacrımıs) MgaVvıt pedes 111605



Tatıans Diatessaron

Le (,45 Tu NO  S osculatus-es m et ılla, postquam intravıt, 11011 cessavıt
pedes 11605 oscuları.
SYC SYS Tu 1101 osculatus-es mM ıll AmAuUtEM postquam intravıt, nNnO  -

cessavıt pedes 116055 oscuları.
SYP Tu 1O  a osculatus-es H aeC autem 6CccCce postquam intravıt, NO  -

cessavıt pedes 11605 oscuları.
CO Osculatiıonem osculum) 110  — commodavıstı ET dedıst1) mıh1;

2aeC autem nde postquam) intravıt, 10  s desinıt oscuları pedes
1Nne0S

Lc 7,46 A UNGUENLO 1NO  S unxıstı 1881 aeC autem <n > unguento quod
unzxıt pedes 1I1nNe0S

SYC SyS T'u 1l unxıstı I  9 2eC autem Zn > unguento quod
pedes 11N6e0O5S unzxıt (unxıt pedes 11605 SYC)

SYP Tu UNGUECNLO capu 110e UIIN 1O  - unxıstl ; 2eC autem Z 10 S unguento
quod pedes 111605 unzxıt.

CO Oleum capıtı I11le6cO 10 mih1ı-unxıistı : 2eC autem unguentum ME
unguento) unzxıt mıhı me) (mıhı-unzxıt me-unzxıt O'T)

Le 1,47 Kit propter hoc dimıttuntur e1 peccata SUua multa Cul enım
PauUCcumn dımıttitur zer > mMmodıcum aMmMat

SYC SYyS FPropter hoc 1C0 ( —+ tıbı SyC), dimıttuntur el peccata S1132

multa el-CUul DPaUCULL dimıttitur (dımıssum-est SYyC), PauCcuhn amat.

SYP Pro hoec || propter hOoC) 1C0 tıbı <quod > Remittuntur el peccata
Sua multa, qu1a dilexıit multum. {lle autem, Cul PaucCcumı dımıttıtur,
PauUCcun amat.

CO Propter Q Ua gratiam *0 loquor tıbı | Re|mıttuntur t1ıbı peccata
ist1us multa quı1a dilexıit valde C'a autem pusıllum |re ]mıttetur, pusıllum
QUOQUE dılıget.

Le (.48Tatians Diatessaron  65  Lc 7,45 Tu non osculatus-es me; et illa, postquam intravit, non cessavit  pedes meos oscuları.  syc + sys: Tu non osculatus-es me; illa autem postquam intravit, non  cessavit pedes meos oscuları.  syp: Tu non osculatus-es me; haec autem ecce postquam intravit, non  cessavit pedes meos oscuları.  geo: Osculationem (= osculum) non commodavisti (= dedisti) mihi;  haec autem ex unde (= postquam) intravit, non desinit oscuları pedes  Me€0S.  Lc 7,46 Tu unguento non. unxisti me; haec autem <in> unguento quod  suave unxit pedes meos.  syc + sys: Tu non unzisti me; haec autem <in> unguento quod suave  pedes meos unxit (unxit pedes meos syc).  syp : Tu unguento caput meum non unxzisti; haec autem <in> unguento  quod suave pedes meos unzxit.  e  geo: Oleum capiti meo non mihi-unxisti; haec autem unguentum (  .  unguento) unxit mihi (= me) (mihi-unxit = me-unxit OT).  Lc 7,47 Et propter hoc  . dimittuntur ei peccata sua multa  cui enim  paucum dimittitur <ei>, modieum amat.  syc + sys: Propter hoc dico (+ tibi syc), dimittuntur ei peccata sua  multa  ei-cui paucum dimittitur (dimissum-est syc), paucum amat.  syp : Pro hoc (= propter hoc) dico tibi <quod> : Remittuntur ei peccata  sua multa, quia dilexit multum. Ille autem, cui paucum dimittitur,  paucum amat.  geo: Propter quam gratiam“® loquor tibi: [Re]mittuntur tibi peccata  istius multa quia dilexit valde. Cui autem pusillum [re]mittetur, pusillum  quoque diliget.  Lec 7,48 ... Dimittuntur debita tua.  syc + sys: <quod> : Dimittuntur tibi peccata tua.  syp : Dimittuntur tibi peccata tua.  geo : [Re]mittuntur tibi offensiones tuae (peccata tua OT).  ”O  syc + sys 1  = 8YP.  geo : [ap]age, ambula.  Es bleibt offen, ob wir wirklich Matthäus 26,6ff = Markus 14,3ff als  Parallele zu Lukas 7,16-50 bei Tatian ansehen müssen. Der Ausdruck in  domo Simonis kann der Lukasperikope (7 ‚40ff) entnommen sein; zudem  gehören Markus- und Matthäusperikope eindeutig zur Passionsgeschichte*.  40 Sklavische Übersetzung aus dem Griechischen (05 xdpıy) !  41 Vgl. Diatessaronausgabe S. 269.Dımittuntur Aebıta ua

SYC SVYS Zquod > : Dıimittuntur tıbı peccata ua

SYP Dimittuntur t1bı peccata tua
SCO | Re]mıittuntur tıbı offensıones tuae (peccata tua OL)

Le 7,50Tatians Diatessaron  65  Lc 7,45 Tu non osculatus-es me; et illa, postquam intravit, non cessavit  pedes meos oscuları.  syc + sys: Tu non osculatus-es me; illa autem postquam intravit, non  cessavit pedes meos oscuları.  syp: Tu non osculatus-es me; haec autem ecce postquam intravit, non  cessavit pedes meos oscuları.  geo: Osculationem (= osculum) non commodavisti (= dedisti) mihi;  haec autem ex unde (= postquam) intravit, non desinit oscuları pedes  Me€0S.  Lc 7,46 Tu unguento non. unxisti me; haec autem <in> unguento quod  suave unxit pedes meos.  syc + sys: Tu non unzisti me; haec autem <in> unguento quod suave  pedes meos unxit (unxit pedes meos syc).  syp : Tu unguento caput meum non unxzisti; haec autem <in> unguento  quod suave pedes meos unzxit.  e  geo: Oleum capiti meo non mihi-unxisti; haec autem unguentum (  .  unguento) unxit mihi (= me) (mihi-unxit = me-unxit OT).  Lc 7,47 Et propter hoc  . dimittuntur ei peccata sua multa  cui enim  paucum dimittitur <ei>, modieum amat.  syc + sys: Propter hoc dico (+ tibi syc), dimittuntur ei peccata sua  multa  ei-cui paucum dimittitur (dimissum-est syc), paucum amat.  syp : Pro hoc (= propter hoc) dico tibi <quod> : Remittuntur ei peccata  sua multa, quia dilexit multum. Ille autem, cui paucum dimittitur,  paucum amat.  geo: Propter quam gratiam“® loquor tibi: [Re]mittuntur tibi peccata  istius multa quia dilexit valde. Cui autem pusillum [re]mittetur, pusillum  quoque diliget.  Lec 7,48 ... Dimittuntur debita tua.  syc + sys: <quod> : Dimittuntur tibi peccata tua.  syp : Dimittuntur tibi peccata tua.  geo : [Re]mittuntur tibi offensiones tuae (peccata tua OT).  ”O  syc + sys 1  = 8YP.  geo : [ap]age, ambula.  Es bleibt offen, ob wir wirklich Matthäus 26,6ff = Markus 14,3ff als  Parallele zu Lukas 7,16-50 bei Tatian ansehen müssen. Der Ausdruck in  domo Simonis kann der Lukasperikope (7 ‚40ff) entnommen sein; zudem  gehören Markus- und Matthäusperikope eindeutig zur Passionsgeschichte*.  40 Sklavische Übersetzung aus dem Griechischen (05 xdpıy) !  41 Vgl. Diatessaronausgabe S. 269.SVC SyS SYP
CO [ap]age, ambula.
HKıs bleiht offen, ob WIT wıirklıch Matthäus Markus als

Parallele Lukas ‚16-50 be1l Tatıan ansehen mussen. Der Ausdruck ın
OoOMO Sımonis ann der Lukasperıkope (7,40ff£) entnommen se1InN ; zudem
gehören Markus- und Matthäusperıkope eindeutıg ZUT Passiıonsgeschichte*1,

Sklavische Übersetzung Aus dem Griechischen (o yapıv) !
Vgl Diatessaronausgabe 269



Molitor

Im nächsten Vers Lukas (,96 omm e1in KEınfluss VO  - Johannes 12,8 iber-
haupt nıcht 1n Trage, ebenso aum eıne Kınwirkung VO  e Matthäus 26,7
auf den Harmoniletext. Selbst be1 Lukas 939 der Vers wırd anscheinend
vollständig wıedergegeben vermıssen WIT die gesamte syrısche
Überlieferung be1l Tatıan : et, QUAaC fama eIUS. Im ragmen (,40 erfährt
sSe1n Text aber eıne Bestätigung durch dıe altsyrısche Versıon, insbesondere
durch den Curetonianus. Lukas (,41 bringt nıchts Abweıchendes VO  a der
heutigen Textform, ]a ennn selbest das altsyrısche 11US NUuS S09
unNnus — Ahns nıcht Lukas (:42b QUEIM z A > pOoN1S tu In mente tua,
ut ıst; eıne altertuüumliche oder eigen wıllıge Fassung Lukas 1,43 ist dıe
Bezeichnung esu g< Dommus noster (Maran !) ohl dem lıturgıschen
Sprachgebrauch entnommen und nıcht ursprünglıch *2. Das Versstück 17,44
zeıgt, ass Tatıan vielleicht gerade qe1NeT Abkürzungen erklärende
Zusätze hebt Sımon Pharısaeum ! Vers ıst wıeder vollständig ; mıt einer
einzıgen Ausnahme (et 3DA autem) ist der Text der Altsyrer (SyC SyS),
der unNnsSs ]er begegnet. uch Vers wırd ın der Harmonine vollständıg
gebracht. Die Wendung : Tu unguento teılt S1e zufällig mı1t der Peschitta ;
aber In der Auslassung VO  . capır INEeEUIN sınd siıch Tatıan und dıe Altsyrer
eIN1g. ILukas 47 ist wıeder verkürzt und hat trotzdem eine umständlıche
altertumlıche OIM I1ı (dat.) autem, Cul PauUCcuh dıimıttitur Cul enım
PauUCcum dımıttıtur, 1s Im Kurzwort des folgenden Verses steht das
ungewöhnlıche debita S59 peccata, das vıelleicht ın den offensıones des
altgeorgischen Adysh-Tetraevangelıums weıterlebt. Von Vers erscheıint
1Ur eın eINZIYES Wort, der Imperatıv ygeh«!

Confess1o0 lesu
t 11:25-27° IC 10,21-22)

Mt 112566  Molitor  Im nächsten Vers Lukas 7,38 kommt ein Einfluss von Johannes 12,3 über-  haupt nicht in Frage, ebenso kaum eine Einwirkung von Matthäus 26,7  auf den Harmonietext. Selbst bei Lukas 7,39 der Vers wird anscheinend  vollständig wiedergegeben — vermissen wir gegen die gesamte syrische  Überlieferung bei Tatian : et quae fama eius. Im Fragment 7,40 erfährt  sein. Text aber eine Bestätigung durch die altsyrische Version, insbesondere  durch den Curetonianus. Lukas 7,41 bringt nichts Abweichendes von der  heutigen Textform, ja kennt selbst das altsyrische unus — unus statt  unus — alius nicht. Lukas 7,42b quem <-nam> ponis tu in mente tua,  ut  ist eine altertümliche oder eigenwillige Fassung. Lukas 7,43 ist die  Bezeichnung Jesu als Dominus noster (Maran!) wohl dem liturgischen  Sprachgebrauch entnommen und nicht ursprünglich*?. Das Versstück 7,44  zeigt, dass Tatian vielleicht gerade wegen seiner Abkürzungen erklärende  Zusätze liebt : Simon Pharisaeum ! Vers 45 ist wieder vollständig ; mit einer  einzigen Ausnahme (et statt autem) ist es der Text der Altsyrer (syc + sys),  der uns hier begegnet. Auch Vers 46 wird in der Harmonie vollständig  gebracht. Die Wendung : Tu unguento teilt sie zufällig mit der Peschitta;  aber in der Auslassung von caput meum sind sich Tatian und die Altsyrer  einig. Lukas 7,47 ist wieder verkürzt und hat trotzdem eine umständliche  altertümliche Form : illi (dat.) autem, cui paucum dimittitur = cui enim  paucum dimittitur, is ... Im Kurzwort des folgenden Verses 48 steht das  ungewöhnliche debita statt peccata, das vielleicht in den offensiones des  altgeorgischen Adysh-Tetraevangeliums weiterlebt. Von Vers 50 erscheint  nur ein einziges Wort, der Imperativ »geh«!  65. Confessio Iesu  (Mt 11,25-27; Lec 10,21-22)  Mt 11,25 ... Confiteor tibi Pater qui in caelis, quod (= quia) abscondisti ...  ex (= a) sapientibus et revelasti pueris (= Mberis).  syc + sys: Confiteor tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quod (= quia)  abscondisti haec ex (= a) sapientibus et revelasti ea pueris (= liberis).  syp : Confiteor tibi, Pater mi, Domine caeli et terrae, quod (= qula)  abscondisti haec ex (= a) sapientibus et prudentibus et revelasti ea  infantıbus.  geo : Confitemur (confiteor OT). tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quia  abscondisti haec ex (= a) sapientibus et cognitoribus (= prudentibus)  et manifestasti haec teneris (= parvulis).  [cf. Lc 10,21] syc + sys : Confiteor tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quod  42 i= wird öfters vom Sinaisyrer statt s_axı (Jesus) gebraucht, zuerst Mt 8,10, nie aber  vom Curetonianus.Confiteor tıbı Pater qu1 ıIn caelıs, quod qu1a) abscondıst.66  Molitor  Im nächsten Vers Lukas 7,38 kommt ein Einfluss von Johannes 12,3 über-  haupt nicht in Frage, ebenso kaum eine Einwirkung von Matthäus 26,7  auf den Harmonietext. Selbst bei Lukas 7,39 der Vers wird anscheinend  vollständig wiedergegeben — vermissen wir gegen die gesamte syrische  Überlieferung bei Tatian : et quae fama eius. Im Fragment 7,40 erfährt  sein. Text aber eine Bestätigung durch die altsyrische Version, insbesondere  durch den Curetonianus. Lukas 7,41 bringt nichts Abweichendes von der  heutigen Textform, ja kennt selbst das altsyrische unus — unus statt  unus — alius nicht. Lukas 7,42b quem <-nam> ponis tu in mente tua,  ut  ist eine altertümliche oder eigenwillige Fassung. Lukas 7,43 ist die  Bezeichnung Jesu als Dominus noster (Maran!) wohl dem liturgischen  Sprachgebrauch entnommen und nicht ursprünglich*?. Das Versstück 7,44  zeigt, dass Tatian vielleicht gerade wegen seiner Abkürzungen erklärende  Zusätze liebt : Simon Pharisaeum ! Vers 45 ist wieder vollständig ; mit einer  einzigen Ausnahme (et statt autem) ist es der Text der Altsyrer (syc + sys),  der uns hier begegnet. Auch Vers 46 wird in der Harmonie vollständig  gebracht. Die Wendung : Tu unguento teilt sie zufällig mit der Peschitta;  aber in der Auslassung von caput meum sind sich Tatian und die Altsyrer  einig. Lukas 7,47 ist wieder verkürzt und hat trotzdem eine umständliche  altertümliche Form : illi (dat.) autem, cui paucum dimittitur = cui enim  paucum dimittitur, is ... Im Kurzwort des folgenden Verses 48 steht das  ungewöhnliche debita statt peccata, das vielleicht in den offensiones des  altgeorgischen Adysh-Tetraevangeliums weiterlebt. Von Vers 50 erscheint  nur ein einziges Wort, der Imperativ »geh«!  65. Confessio Iesu  (Mt 11,25-27; Lec 10,21-22)  Mt 11,25 ... Confiteor tibi Pater qui in caelis, quod (= quia) abscondisti ...  ex (= a) sapientibus et revelasti pueris (= Mberis).  syc + sys: Confiteor tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quod (= quia)  abscondisti haec ex (= a) sapientibus et revelasti ea pueris (= liberis).  syp : Confiteor tibi, Pater mi, Domine caeli et terrae, quod (= qula)  abscondisti haec ex (= a) sapientibus et prudentibus et revelasti ea  infantıbus.  geo : Confitemur (confiteor OT). tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quia  abscondisti haec ex (= a) sapientibus et cognitoribus (= prudentibus)  et manifestasti haec teneris (= parvulis).  [cf. Lc 10,21] syc + sys : Confiteor tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quod  42 i= wird öfters vom Sinaisyrer statt s_axı (Jesus) gebraucht, zuerst Mt 8,10, nie aber  vom Curetonianus.a) sapıentıbus et revelastı DUENLS hıberıs).
SYC SYS Confiıteor t1bı, Pater, Domine caelı et terrae, quod P Qu1a)

abscondıst] aeC DE a) sapıentıbus et revelastı DuUENLS P lıberı1s).
SYP (onfiteor t1ıb1. Pater m1, Domine caelı et terrae, quod. qu1a)

abscondıstı aeCc a) sapıentıbus el prudentıbus et, revelastı
ınfantıbus.

CO Confitemur (confıteor O'T) t1b1, ater, Domimine caelı et, terrae, qula
abscondiıstı aeCc a) sapıentıbus et, COgNItor1bus prudent1ibus)
et, manıfestastı aeCc tenerıs parvulıs).

(cE Le 3 SVYC SYS (onfiteor t1b1, Pater, Domine caelı et, terrae, quod
1° wıird Ööfters VO Sinalsyrer S30a C323 (Jesus) gebraucht, zuerst Mt 8,10, nıe ber

VO (uretonlilanus.
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O Qu18) abscondist: 42eC a) sapıent1bus et () prudentıbus
et revelastı puer1s e lıberıs).
SYP Confiteor t1b1, ater m1, Domine caelı et terrae, quod qula)

abscondıst. 2aeC a) sapıentıbus et prudentıbus et revelastı
infantıOuS.

JCO Confiteor t1b1, ater, Domimine caelı et terrTae, qula absecondıstı hoc

a) sapıent1bus et cognıtorıbus prudent1ıbus) et manıfestastı
hoc (ıllud O'T) tenerıs parvulıs) puerI1s.

Mt H24 Omnı1a (verb. quidquıd cuncta) tradıta-sunt (SI.) mıh1 P e N a)
Patre 1NeO cognoscıt Patrem 1S1 Kılzus eIUS et 1011 Fıllum (ni)sı
Pater
SYC SYS Omnı1a (verb. quldqu1d) tradıta-sunt (SI.) (omne tradıtum-est

SYC) mı1ıhı WE a) Patre 1INeO et 110O11 (alı)quıs nemMO) cognoscıt Fıllum
181 Pater et 110  S (et et1am NO  a SYC) Patrem (alı)quıs cognoscıt (om
(alı)quıs cognoscıt SYC) 181 Fılzus.

SYP Omnı1a (verb. Qqu1d.qu1d) tradıta-sunt (SI.) mıhı P a) Patre 1Ne0O

et 10  u (alı)quıs |! nemMO) cognoscıt Fıllum 181 ater ; et1am 1NOoN

Patrem (alı)quıs cognoscıt 181 Kılıus.
KCO Omne A 0OMN13) commodatum-est mıh1 DEr Patrem INEUIN, et eINO

novıt Fılıum at( N1S1) ater, NeC Patrem (alı)quıs novıt 31 1S1
Fılıus.

l cf. 1ie SYC SYyYS Omn1a (verb. qu1d.qu1d) tradıta-sunt (SI.) mıh1
P a) atre ( —+ 11NeO SYC) et Qqu1S (onterro9g.) (et 110  s (alı)quıs et eINO

SYC) cognoscıt Fıllum (quıis (znterro9g.) Fıllus SYC) (nı)sı (nısı SYC) ater
et QuUI1S (interrog.) cognoscıt Patrem (et 11O0.  —> Qqu1S unterr09g. Pater SYC) 181
Kılıus.
SYP Omnı1a (verb. qui1dqu1d) tradıta-sunt (S9.) mıhı ]! a) Patre I116O,

et eEMNO cognoscıt QuU1S (znterro09g.) Fıllus 181 ater, et Qu1S (onterrog.)
ater 181 Fılıus.

SCO Omne 0mMn18) commodatum-est mı1ıh1 DE Patrem ME UILL, et, emMmMo

novıt QuUI1S eStT Z sıt) Fıllus at E N1SI) ater, et, eINO novıt Patrem

(Qquı1s est ater OT) QuU1S est (om QuUIS est, UO'L) 91 M N1S1) Kılıus.
Tatıan pflegt, Ww1e WIT schon wıederholt sahen, küurzen un:' straffen ;

das gılt auch 1er Dabeı wırd se1ın Lext TOULZ se1lner Abänderung qul 1n
caelıs Mt 6,9) wohl auftf Matthäus 11,25 ın de1NeTr altsyrıschen Horm

(SyC SyS) basıeren un nıcht auf der Parallelstelle Lukas 10,2L1, da
das Plus et prudentiıbus nıcht ennn ıe Ümstellung Matthäus PEZ27
»den eTtr der Sohn« ydden Sohn der Vater« geht sicher auf se1Ne Kosten.;
S1C ist sowohl Matthäus alg auch Lukas unbekannt uch 1eTr wırd 11a  a

aum Iukanıschen Eıinfluss denken können ; enn VO  > eiınem fragenden
Qu1s ist nırgendwo eıne Spur finden.



Molitor

Invıtatıo Salvatorıs
(Mt 11,28-30)

Mt 1128 Veniıte ad VDOS fatıgatı eft, DOorianNtes et CDO requleS-
cere-facı1ıam VO:  N

SYC SYS Venıte a DOS fatıgatı et DOortantes ( —+ oTaVl1a
SYC) et CgO requlescere-fac1am VO  N

SYP Veniıte ad VDOS fatıgatı et DOorTLaNLES et, CO requlescCerTE-
facıam VO  N

ICcCO Veniıte ad-me <per>fatigatı et qu1 ONUS bazulaverıtis
et CO (om CgO I'b) requlem-praestabo vobıs.

Mt 11,29 tollıte 1ugum 1INeUuMm (verb. quod mlh1) 43 VOS,; disceıte
a) Me, quod ET qu1a) quietus S miıt1s) Su et humılıs

SYC SYS tollıte 1ugum VOS et dıscıte D a) IM quod
II quı1a) quietus mi1t1s) SsSu ( —+ et SYC) humılıs Su <n > corde 11e0,

SYP Tollıte 1ugum INCUIN VOS et dıscıte WE a) 1881 quod Pr qul1a)
quietus S mı1t1s) Sul «“ > corde 1116€!  ©

FCO Tollıte 1ugum 102e UM VOS et discıte E N a) I qula mıtıs
SIL et humılıs corde.

Mt 11,30 (Quia 1ugum 111e U est68  Molitor  66. Invitatio Salvatoris  (Mt 11,28-30)  Mt 11,28 Venite ad me omnes vos fatigati et portantes onera et ego requies-  cere-facıiam. vos.  syc + sys : Venite ad me omnes vos fatigati et portantes onera (+ gravia  syc) et ego requiescere-faciam vos.  syp : Venite ad me omnes vos fatigatı et portantes onera et ego TequieScere-  facıam vos.  geo : Venite ad-me omnes <per>fatigati et qui onus grave baiulaveritis  et ego (om ego Tb) requiem-praestabo vobis.  Mt 11,29 Et tollite iugum meum (verb. quod mihi)4 super vos; discite ex  V  >  (= a) me, quod (= quia) quietus (  mitis) sum et humilis  syc + sys : Et tollite iugum meum super vos e& discite ex (= a) me, quod  (= quia) quietus (= mitis) sum (-+ et syc) humilis sum <in> corde meo.  syp : Tollite iugum meum super vos et discite ex (= a) me, quod (= quia)  s  ennn  quietus (  mitis) sum <in> corde meo.  geo : Tollite iugum meum super vos et discite ex (  —— d  S  a) me, quia mitis  sum et humilis corde.  Mt 11,30 Quia iugum meum suave est ...  syc + sys: Iugum meum enim suave est = syp.  geo: Quia iugum meum suave est.  Matthäus 11,29 fusst auf einhelliger syrischer Tradition ; und die Wendung  portantes onera wirkt sogar noch in der altgeorgischen Version nach. Das  nächste Versstück 29a ist mehr mit den Altsyrern verwandt als mit der  Peschitta, ist aber in der Verwendung des selbständigen Possessivprono-  mens (Anm. 40) noch altertümlicher. Über Vers 30a lässt sich wegen der  Kürze des Zitates nichts sagen.  67. De invitatis  (Le 141114  Le 14,11 Quicumque se-exaltabit humiliabitur, et omnis qui humiliabitur  (= se humiliat, se exaltabit (= exaltabitur).  syc + sys: Omnis qui exaltabit enim (omnis enim qui exaltabit syc)  43 „\,3 (quod mihi) ist als selbständiges Possessivpronomen meus eine umständliche  ältere Umschreibung statt des einfachen Personalsuffixes »  (-meus) wie bei den übrigen  syrischen Zeugen.SYC SYS Jugum 1HNe U enım est SY
CO uıa L1ugum INneum) est;
Matthäus 11,29 fusst, auft einhellıger syrıscher ITradıtion ; un! dıe Wendung

portantes wiıirkt och 1ın der altgeorgıschen Version ach IDER
nächste Versstück 209 ist mehr mıt den Altsyrern verwandt als mıt der
Peschitta, ıst aber In der Verwendung des selbständıgen Possessıvprono-
1NeNsSs (Anm. 40) och altertumlhicher. ber Vers 30a lässt sıch der
Kürze des Zıitates nıchts

De invıtatıs
(Le 14,11-14)

Lie 1411 Quicumque <e-exaltabıt humıhabıtur, et, OMmMnı1s Qqu1 humılıabıtur
WE humıhat, exaltabıt exaltabıtur).
SVC SYS Omnıiıs qu1 exaltabıt enım (omnıs enım quı exaltabıt SYC)

‚Aı3 quo mıh1ı ist. als selbständiges Possessiyvpronomen INEUS ıne umständliche
äaltere Umschreibung S5Da des einfachen Personalsuffixes eus Ww1€e beı den übrigen
syrischen Zeugen.



Tatıans Dıatessaron

anımam SUamı semet1ıpsum), humılhıabıtur, et, Omnıs qu1 humihabıt
anımam SUuamn semet1ıpsum), exaltabıtur (se exaltabıt).

SYP (Juıia Omnıs qul exaltabıt anımam SUuAaml semet1psum) humılia-
bıtur, et, Omnı1s qu1 humılhıabıt anımam SUuAIl P semet1psum) exal-
tabıtur (se exaltabıt).

SCO ula Omnı1s qu1 exaltabıt semet1psum (verb. capu Suum), Jle umı-
habıtur: et, qu1 se-hum1habıt (humıhabıt semetıipsum OT); ille exal-
tabıtur.

1iC 14,12Tatians Diatessaron  69  animam suam (= semetipsum), humiliabitur, et omnis qui humiliabit  animam suam (= semetipsum), exaltabitur (se exaltabit).  syp: Quia omnis qui exaltabit animam suam (= semetipsum) humilia-  bitur, et omnis qui humiliabit anımam suam (= semetipsum) exal-  tabitur (se exaltabit).  geo : Quia omnis qui exaltabit semetipsum (verb. caput suum), ille humi-  liabitur; et qui se-humiliabit (humiliabit semetipsum OT), ille exal-  tabitur.  Lc 14,12 ... Quando facis convivium (verb. solutionem [ieiunii]) aut cenam,  ne voces (= invites) amicos (verb. amatores) tuos aut fratres tuos et etiam  non vicinos tuos divites, ne etiam illi vocent te et sit (fiat) retributio  haec.  syc + sys : Quum facis (-— convivium aut syc) cenam, ne voces (= invites)  amicos (verb. amatores) tuos et etiam non fratres tuos et non propinquos  (= cognatos) tuos (+- eos qui divites sunt syc) (4- divites sys), ne forte  etiam ılli vocent te et sit (fiat) tibi retributio haec (om haec syc).  s  ll  syp : Quum facis convivium aut cenam, ne sis vocans (  invitans) amicos  (verb. amatores) tuos, etiam non fratres tuos aut propinquos (= cog-  natos) tuos et non vicinos tuos divites, ne forte etiam 1 vocent te et  sit (fiat) retributio haec.  P  z  geo : Ubi (temporale  cum) facis prandium vel cenam, ne appelles (=  invites) amicos tuos, neque fratres tuos neque generationes tuas (  cognatos tuos), neque confratres (= vicinos) tuos divites, ne forte ılli  quoque appellent (= invitent) te rursum (rursum appellent te OT)  et fiat illud (om illud OT) redditio (= retributio).  Lc 14,13 Sed quando facis, voca pauperes et plebeios (= rudos) et caecos  et claudos.  syC + sys : Sed quum facis cenam, voca pauperes et excaecatos (== caecos)  et impeditos (= claudos) et afflictos et abominandos et alios multos  (pauperes et caecos et claudos et afflictos syc).  syp : Sed quum facis receptionem (= convivium), voca pauperes, laesos  (= afflietos), claudos, caecos.  s==  i  geo : Sed ubi (temporale = cum) facies tu prandium, appella (  invita)  tu (om tu OT) pauperes, ignaros, claudos, caecos.  Lc 14,14 Et beatus es (verb. beatitudo tua), quod (= quia) non exsistit 11s  (= non habent), ut retribuant tibi, et erit re_tributio tua in surrectione  cum 1iustis.  syc + sys : Et beatus es (verb. beatitudo tua), quod (= quia) non exsistit  is (= non habent), ut retribuat tibi, et erit retributio tua in surrectione  iustorum.  syp: Et beatus es (verb. beatitudo tua), quod (= qula) non exsistit 11sQuando facıs COoNvıyıumM (verb. solutionem 1e1un11] aut9
ın vıtes) aM1COS (verb amatores) tu0s auUut Tatres tu0s et et1am

1011 VICINOS LUOS divıtes, et1am Il vocent te et s1ıt 1at) retriıbutio
AeC
SYC SYS Quum facıs (—+ CONVvıy1um. U1 SYC)9 ın vıtes)

aM1COS (verb. amatores) LUOS et et1am NO  a Tatres tu0os et, 1011 PropInquos
OE cCOogNatos) LUOS ( —+ eOS quı1 dıvetes sunt SYC) (—+ dıvıtes SyS), forte
et1am ıllı vocent te et, s1t T1at tıbı retributio AeC (om aeCc SyC)

SYP Quum facıs CoNnvıyıum aut9 S1S VOCANS P nna In V1tans) aM1COS
(verb. amatores) LUOS, et1am 110  w Tatres fUOS aut Propinquos COr
natos) tUuOS et 11011 VICINOS tU0S dvvrtes, forte et1am 11 vocent te et
a1ıt 12& retributio haec.

ICcO {bı (temporale CUM) facıs prandıum vel 9 appelles
1n Vıtes) aM1COS LUOS, TrTatres LUOS generatıones Üuas M
COYNALOS tu0S), confratres OT V1C1N.OS) LUOS dıvıtes, forte Il
QUOQUE appellent |I invıtent) te LTULSUNMN (rursum appellent te O'T)
et f1at Ilud (0om Iud O’T) reddıt1io retrıbut1i0).

Le 14,13 Sed quando facıs, OCa et plebe10s FA rudos) et CaeCcos

et, elaudos.
SVYC SYS Sed YUuUuLL facıs9OCa et EXCAaECATOS CaeCOS)

et, iımpedıtos claudos) et afflıcetos et abomıinandos et, alı108 multos
(pauperes et CaeCcOos et elaudos et afflıetos SYC)

SYP Sed QUUL facıs receptionem CON.V1V1UM), [016778 w Iaesos
PE afflıctos), claudos, Caeclcos

CO Sed ubı (temporale CUM) facıes u prandıum, appella IET in vıta)
Du (om u O’T) 9 18Nar0S, claudos, CaeclcOo>s

Le 14,14 Kit beatus (verb. beatıtudo tua), quod || qu1a) 1O  s exsıstıt 11S
110 habent), ut retriıbuant t1D1, et er1ıt re_tributio Lua N surrechone

CUÜ/ usbs.
SYC SYS KEt beatus (verb. beatıtudo tua), quod qu1a) 1nnn exsıstıt

11Ss 101 habent), ut retriıbuat t1ıbı, et erıt retributio tu2 In surrectione
1ustorum.

SYD H* beatus (verb. beatıtudo tua), quod qu1a) 11011 exsıstıt 11s



Molitor

NO  - habent) ut, retribuant t1b1; er1ıt enım retributıio tua 1n SUTTEC-

tıone i1ustorum.
JCcO Kit. beatus er1S. quıa nıhıl (non OT) habent, quı1d-forte (quıd Op)

eddant tıbı; et reddetur tıbı in-surrectione Ua i1ustorum.
Der Spruch Lukas 14174 der eıgentlıch den vorhergehenden Abschnitt

abschliesst, bıldet anscheinend 1ın der Kvangelienharmoni1e dıe Kınleitung
ZUT folgenden Parabel. Ieser Vers ıd hat beı Tatıan eıne sprachlıch
ınbeholfene und damıt auch ältere Hassung. Zu Vers 1 ist auf dıe
Verwandtschaft mıt dem (uretonıanus un: SInalsyrer hınzuwelsen.
Vers 13 hınter quando etwa ergänzen. ist oder wıeder eıne Kıgen.-
mächtigkeıt vorliegt, lässt sıch nıcht entscheıden. Jedenfalls steht Tatıan
1n der Bezeichnung VO  H 1eTr Gruppen (+eladener ziemlıch alleın da In der

Wendung ın surrectione ÖÜ 1ustıs Vers 14) haben WIT sicher eıne beach-
tenswerte Lesart VOTL un  N

Condıie10nes imıtatıonıs OChristı
(Mt 10575 Lie 14,26-395)

LO 14,26 Is-qui NON odat ANUMAM SUAW semet1psum) dasevpulus VON, est,
mınhnr.
SYC SYS Is-qur venıt a et WNON odat70  Molitor  (= non habent) ut, retribuant tibi; erit enim retributio tua in surrec-  tione 1ustorum.  geo: Et beatus eris, quia nihil (non OT) habent, quid-forte (quid Op)  reddant tibi; et reddetur tibi in-surrectione ılla iustorum.  Der Spruch Lukas 14,11, der eigentlich den vorhergehenden Abschnitt  abschliesst, bildet anscheinend in der Evangelienharmonie die Einleitung  zur folgenden Parabel. Dieser Vers 1l hat bei Tatian eine sprachlich  unbeholfene und damit auch ältere Fassung. Zu Vers 12 ist auf die  Verwandtschaft mit dem Curetonianus und Sinaisyrer hinzuweisen. Ob  Vers 13 hinter quando etwa cenam zu ergänzen ist oder wieder eine Kigen-  mächtigkeit vorliegt, lässt sich nicht entscheiden. Jedenfalls steht Tatian  in der Bezeichnung von vier Gruppen Geladener ziemlich allein da. In der  Wendung in surrectione cum iustis (Vers 14) haben wir sicher eine beach-  tenswerte Lesart vor uns.  68. Condiciones imitationis Christi  (Mt 10,37; Lc 14,26-35)  Le 14,26 Is-qui non odit animam suam (= semetipsum) discipulus non est  mihi.  syc + sys : Is-qui venit ad me et non odit ... et (om et syc) etiam anımam  suam (= semetipsum), discipulus meus (om meus syc) non potest ut  sit (= esse) (+ mihi syc).  syp : Is-qui venit ad me et non odit ... et etiam anımam suam (= seme-  tipsum), discipulus non potest ut sit (= esse) mihi.  geo : Qui venit (praes.) ad-me et non oderit ... et deinde rursum semetip-  sum (verb. caput suum) quoque, non potest discipulus esse mihl.  Mt 10,37 Is-qui non amat me magis quam patrem swum et matrem suam  et magis quam animam suam (= semetipsum), discipulus non potest ut  sit (= esse) mihi.  syc + sys : Is-qui amat autem patrem suum et matrem suam magis quam  me, ille non [est] dignus me.  syp : Is-qui amat patrem aut matrem magis quam me, non [est] dignus me.  geo : Qui diliget patrem suum (om suum OT) sive (aut OT) matrem suam  (om suam OT), ille non est (non est ille OT) me dignus.  [cf. Lc 14,26] syc —+ sys : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit patrem  suwum et matrem suam ... et (om et syc) etiam anımam suam (= semetip-  sum), discipulus meus (om meus syc) non potest ut sit (= esse) (+ miht  SyC).  syp : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit patrem suum et matremet, (0M et, SYC) et1am anımam

SUMAW P semet1ıpsum), discrpulus (0m INeEUS SYC) VLON potest ut
a1t N eSSE) (—+ mıhr SyC)

SYP Is-qui venıt ad et ON odat et, et1am aAnımMmAamM SUMLWMN Pa SC I1N16-

tıpsum), discıpulus 110  e pOotest ut a1t || esse mıhr
CO uı venıt praes.) ad-me et, NO  am oderıt et deinde TUTSUNM semet1p-

SsSu (verb. cCapu suum) QUOQUE, NO  S potest dıiscıpulus esSsSec m1ıhl.
Mt. 10:37 Is-qur 1O.  S Mal 1116 MAQUS UDW Dabtrem SUUÜUNM et maltlrem SUMAWM

et Magıs QUaI anımam SUarnı semet1psum.), discrpulus NO  S nOotesi ul

sat eSSE) mıhnr.
SVYC SYS Is-qui amat autem nabtrem SUUÜUNM el Matrem SUAWM Magıs Q UL

1901 ılle 10  \ es d1gNUuSs
SYP Is-quı amat patrem mAul matrem Mag1s Q UALL 1981 110  S es d1gNus
CO uı dılıget patrem (0om SUUN) OT) 1 ve (aut O) matrem SUAIN

(om SUaInı O41),; Jle NOn est, (non est, ille OT) d1gNUS.
(ei. Lie > SYC SYS Is-qu] venıt Praes.) a et, NO  u odıt PaLrem

SUUWM et MAatrem SUAW70  Molitor  (= non habent) ut, retribuant tibi; erit enim retributio tua in surrec-  tione 1ustorum.  geo: Et beatus eris, quia nihil (non OT) habent, quid-forte (quid Op)  reddant tibi; et reddetur tibi in-surrectione ılla iustorum.  Der Spruch Lukas 14,11, der eigentlich den vorhergehenden Abschnitt  abschliesst, bildet anscheinend in der Evangelienharmonie die Einleitung  zur folgenden Parabel. Dieser Vers 1l hat bei Tatian eine sprachlich  unbeholfene und damit auch ältere Fassung. Zu Vers 12 ist auf die  Verwandtschaft mit dem Curetonianus und Sinaisyrer hinzuweisen. Ob  Vers 13 hinter quando etwa cenam zu ergänzen ist oder wieder eine Kigen-  mächtigkeit vorliegt, lässt sich nicht entscheiden. Jedenfalls steht Tatian  in der Bezeichnung von vier Gruppen Geladener ziemlich allein da. In der  Wendung in surrectione cum iustis (Vers 14) haben wir sicher eine beach-  tenswerte Lesart vor uns.  68. Condiciones imitationis Christi  (Mt 10,37; Lc 14,26-35)  Le 14,26 Is-qui non odit animam suam (= semetipsum) discipulus non est  mihi.  syc + sys : Is-qui venit ad me et non odit ... et (om et syc) etiam anımam  suam (= semetipsum), discipulus meus (om meus syc) non potest ut  sit (= esse) (+ mihi syc).  syp : Is-qui venit ad me et non odit ... et etiam anımam suam (= seme-  tipsum), discipulus non potest ut sit (= esse) mihi.  geo : Qui venit (praes.) ad-me et non oderit ... et deinde rursum semetip-  sum (verb. caput suum) quoque, non potest discipulus esse mihl.  Mt 10,37 Is-qui non amat me magis quam patrem swum et matrem suam  et magis quam animam suam (= semetipsum), discipulus non potest ut  sit (= esse) mihi.  syc + sys : Is-qui amat autem patrem suum et matrem suam magis quam  me, ille non [est] dignus me.  syp : Is-qui amat patrem aut matrem magis quam me, non [est] dignus me.  geo : Qui diliget patrem suum (om suum OT) sive (aut OT) matrem suam  (om suam OT), ille non est (non est ille OT) me dignus.  [cf. Lc 14,26] syc —+ sys : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit patrem  suwum et matrem suam ... et (om et syc) etiam anımam suam (= semetip-  sum), discipulus meus (om meus syc) non potest ut sit (= esse) (+ miht  SyC).  syp : Is-qui venit (praes.) ad me et non odit patrem suum et matremet (om et SYC) et1am anımAam SUMAM P semet1p-
sum), discvpulus INEUS (om INEeEUS SYC) YVON notest ul srl M eSSE) ( —+ maıhr
SYC)
SYP Is-quı venıtV ad et NO  e odıt patrem SUUuM et matrem



Tatıans Diatessaron 11

et eti1am anımam S1LAIN P semet1psum), discıpulus 11011 potest
ut <r esse) mıhıl.

JCcO uı venıt Praes.) ad-me et, NO  z> oderıt patrem SUU11 eft, matrem
SUamIıl et deiınde TUTSUML semet1ıpsum (verb. cCapu sSuum) QUOYUCE,
110  - potest dıscıpulus eSSec mıhıl.

Le a (Omnıs Qu1 1O  am portat GCTUGCGEIN

SYyS Kit 1S-Qu1 NON portat CLE UGEEIN SUaIlı SYP
CO Kit qul NO  e tollet CTUCEN) SUamllı

Le a u1s enım qu1 aedıfıcat, et 1O  . PT1IUS computa ımpensas S14

V Ssumptus SUOS)
SVGO SYS Quis enım vobıs qu1 vult ut aedıf1icet g aedıfıcare) turrım,

et 110  - prIUS sedet Computans ımpensas SUas sSumptus SUOS) SYP
CO Juıisnam 191tur vobıs volet turrım aedıficare, (et I9(8)  } O'T)

prımum consedebıtne (consedebıt O1) et numerabıt ET computabıt,
quantum praeter1bıt insumet).

Le >  a Qus<nam > est reg1bus qu1 [ın bellum (verb. KALPOS) 1t. a
facıendum Cu rEDC 3110 SOC1IO SU:

SYC SYS Aut quı1S-est TCA, qu1 ıt; a dimıcandum CUM 6SC ah0.
SYP Aut qu1s-est TCX, qu1 ıt bellum (verb aCcCESSUM) dımıcare u TEDC

SOC10 SUÜu:

CO Kt (om et O'L) aut ICXA, qul (qu1 Qu1S DTCxXx OT) 1t in-alıum
ad-bellandum

Le 14,33 1S-qu1 1O  >

SYC SYS UuNuSquISQUE qu1 10O11.,.

SYP uNnusquISQquUE vobıs qu1 1011

CO OMmMnı1Ss vobıs qu1 110  S

In dieser Perıkope ze1gt Tatıan seıne frelıe Gestaltungskraft. Lukas 14,26
wırd abrupt 1LUTLE VO od1ısse anımam SUAIll gesprochen un! apodıktisch
gefolgert : discıpulus 110  z eSTt mıhl. Dabeı ıst; cdıe Verwandtschaft mıt dem
(ureton]anus engsten. Im folgenden Verse sınd Matthäus 10,37 un
wıederum as 14,26 CS mıteinander verwoben. WAar dommıert Zzuerst
Matthäus mıt se1iInem amat, freılıch ın negjerter Orm 110  s amat und
dem Objekt (magıs quam mM Z} Schlusse schlägt aber doch der

Angleichung wiıllen der Lukaseifluss durch uch das kurze Stück Lukas
14,27 ze1gt wıeder eıne tatıanısche Kıgenart den Fortfall der verbindenden
Kon]unktion et Vers 31a ze1gt cdıe übliche Zusammenfassung, un:! gelbst
das Bruchstück 1433 wahrt selne Eigenwilligkeit.



Molitor

Sızgnum lonae
(Mit 12,38-42; Me 71'1 P Le 11,29-32)

Me 8,11b72  Molitor  69. Signum Ionae  (Mt 12,38-42; Mec 8,11-12; Lec 11,29-32)  Mc 8,11b ... Signum ex (= de) caelo interrogabant eum (= petebant ab eo)  SyC + sys : et interrogantes eum (= petentes ab eo) signum ex (= de) caelo.  syp : et interrogabant eum (petebant ab eo) signum ex (= de) caelo.  geo : quaerebant (et petebant ab illo OT) signum (prodigium) a-<super>  caelo.  Mt 12,38b .  volumus, ut videamus ex (= a) te signum.  syc + sys: volumus nos, ut videamus ex (= a) te aliquod signum.  syp : volumus <nos>, ut videamus ex (= a) te signum.  geo : volumus ex (= abs) te signum (prodigium) videre.  Mt 12,39 ... Generatio haec mala signum quaerit, et signum non dabitur  ei si non (= nisi) signum Ionae prophetae.  syc + sys: Generatio ( haec syc) mala et adultera quaerit signum  (signum quaerit et syc) (+ et syc) signum non dabitur ei nisi signum  Ionae prophetae.  syp : Generatio mala et adultera signum quaerit, et signum non. dabitur  s  n  ei si non (  nisi) signum Ionae prophetae.  geo : Generatio improba (mala OT) et adultera signum (prodigium) quaerit,  Sa  d  et signum (prodigium) non dabitur illi, at (  nisi) signum (prodigium)  (+ illud OT) Ionae prophetae.  [cf. Lc 11,29] syc + sys: ... Generatio haec, generatio est mala; signum  quaerit; signum (et signum syc) non dabitur iis (ei syc) caeli (om caeli  syc) st non (= nisi) signum Ionae prophetae.  syp : Generatio haec mala signum quaerit; et signum non dabitur ei si  non (= nisi) signum Ionae prophetae.  geo : Generatio haec generatio mala [est]; signum (prodigium) petit; et  signum (prodigium) non dabitur illis (illi OT), sed signum (prodigium)  Ionae prophetae (om prophetae OT).  Mt 12,40 Quod (= quia) sicuti fuit Ionas tres dies et tres noctes  sic erit  Filius hominis in corde terrae  syc + sys : Et sicuti (sicuti enim syc) fuit Ionas (4+- propheta sys) in ventre  piscis dies** tres et noctes tres (tres dies et tres noctes syc), sic erit  (etiam syc) Filius hominis (4+- erit syc) in corde terrae.  syp : Sicuti enim fuit Ionas in ventre piscis tres dies et tres noctes, sic  erit Filius hominis in corde terrae.  geo: Quia sicut fuit Ionas in ventre illo (om illo QT) ceti tribus dienus  U Yır Tag als Gegensatzpaar zu Nacht.Sıgnum Anr de) caelo interrogabant eu D petebant a,h eO)
SYC SYS et interrogantes eu A D eteNTeSs a,b eO) s1gn.um PE de) caelo.
SYP et, interrogabant eln (petebant ab eO) sıgn um I de) caelo.
CO quaerebant (et petebant a,b ıll O'T) s1g9num (prodıgrum) W  D

caelo.
Mt volumus, ut videamus E ZE- GE S1gNUum.

SYC SYS volumus 1OS, ut videamus S a) te alıquod S1gNUum.
SYP volumus HOS >>, u videamus a) te S1I9NUM.
CO volumus P abs) tve sıgnum (prodıg1um) vıdere.

Mt 12,5972  Molitor  69. Signum Ionae  (Mt 12,38-42; Mec 8,11-12; Lec 11,29-32)  Mc 8,11b ... Signum ex (= de) caelo interrogabant eum (= petebant ab eo)  SyC + sys : et interrogantes eum (= petentes ab eo) signum ex (= de) caelo.  syp : et interrogabant eum (petebant ab eo) signum ex (= de) caelo.  geo : quaerebant (et petebant ab illo OT) signum (prodigium) a-<super>  caelo.  Mt 12,38b .  volumus, ut videamus ex (= a) te signum.  syc + sys: volumus nos, ut videamus ex (= a) te aliquod signum.  syp : volumus <nos>, ut videamus ex (= a) te signum.  geo : volumus ex (= abs) te signum (prodigium) videre.  Mt 12,39 ... Generatio haec mala signum quaerit, et signum non dabitur  ei si non (= nisi) signum Ionae prophetae.  syc + sys: Generatio ( haec syc) mala et adultera quaerit signum  (signum quaerit et syc) (+ et syc) signum non dabitur ei nisi signum  Ionae prophetae.  syp : Generatio mala et adultera signum quaerit, et signum non. dabitur  s  n  ei si non (  nisi) signum Ionae prophetae.  geo : Generatio improba (mala OT) et adultera signum (prodigium) quaerit,  Sa  d  et signum (prodigium) non dabitur illi, at (  nisi) signum (prodigium)  (+ illud OT) Ionae prophetae.  [cf. Lc 11,29] syc + sys: ... Generatio haec, generatio est mala; signum  quaerit; signum (et signum syc) non dabitur iis (ei syc) caeli (om caeli  syc) st non (= nisi) signum Ionae prophetae.  syp : Generatio haec mala signum quaerit; et signum non dabitur ei si  non (= nisi) signum Ionae prophetae.  geo : Generatio haec generatio mala [est]; signum (prodigium) petit; et  signum (prodigium) non dabitur illis (illi OT), sed signum (prodigium)  Ionae prophetae (om prophetae OT).  Mt 12,40 Quod (= quia) sicuti fuit Ionas tres dies et tres noctes  sic erit  Filius hominis in corde terrae  syc + sys : Et sicuti (sicuti enim syc) fuit Ionas (4+- propheta sys) in ventre  piscis dies** tres et noctes tres (tres dies et tres noctes syc), sic erit  (etiam syc) Filius hominis (4+- erit syc) in corde terrae.  syp : Sicuti enim fuit Ionas in ventre piscis tres dies et tres noctes, sic  erit Filius hominis in corde terrae.  geo: Quia sicut fuit Ionas in ventre illo (om illo QT) ceti tribus dienus  U Yır Tag als Gegensatzpaar zu Nacht.(Ü(eneratıo aeC mala s1ıgnum quaerı1t, et sıgn um NOn dabıtur
el G1 1O  ; N1S1) s1ıgnum lonae prophetae.
SYC SYyS (+2eneratıo ( —- aeCc SYC) mala et adultera quaerıt S19n um

(sıznum quaerıt et SYC) (+ et, SYC) s1ıgnum 11011 dabıtur el 181 sıgn um
lonae prophetae.

SYP (G(Generatıio mala et adultera sıgnum quaerıt, et sıgnum NO  a dabıtur
el 1 110  - * a W N1S1) s1ıgnum lonae prophetae.

CO (+2eneratıio ımproba (mala O'T) et adultera S19NUM (prodıg1rum) quaerıt,
et sS19num (prodıg1um) 110  ; dabıtur ıllı, T M N1S1) s1gnum (prodıg1um)
( —+ Ilud O'T) lonae prophetae.

[eL. Le > SYC SYS (+eneratıio haec, generatıo est mala ; sıgnum
quaerıt ; sıgn um (et S19n um SYC) 1011 dabıtur 11S (e1 SYC) caelı (om caelı
SYyC) 1 NON FE N1S1) sıgnum lonae prophetae.
SYD (Generatıo aeCc mala s1Ignum quaerıt ; et s1g9num 110  u dabıtur el 31

1011 N1S1) s1ıgnum lonae prophetae.
CO (+eneratıo aeCc generatıo mala es sıgnum (prodıg1um) petit ; et,

sıgnum (prodıg1um) NO  S dabıtur ıllıs (ıllı O'T), sed s1ıg9num (prodigium)
lonae prophetae (om prophetae OT)

Mt 12,40 Quod qu1a) sicutı fuıt lonas tres 1e8s et, tres NOCTEeSs 31C er1t
Fıllus hominıs 1ın corde Lerrae
SVYC SyYS qKüecut1 (sıcutı enım SYC) funt lonas ( + propheta SyS) 1n ventre

PISCIS dıe<44 tres et NOCTESs tres tres 1e8s et, Lres NOCTEeSs SYC), 31C er1ıt
(et1am SYC) Kıhlus homınıs ( —+ erıt SYC) 1n corde terrae

SYP Sıcuti enım fuıt Ionas ın ventre PISCIS Lres 1es et Lres nNOCTeS, S1C
er1ıt Fıllus homiınıs 1n corde terrae.

SCO ula sicut funt Ilonas 1n ventre ıll (0om Ilo OT) cet1 trıbus dıenus

Jag als Gegensatzpaar ac



Tatıans Dıiatessaron

et trıbus noctıbus, 1sto |-modo] S1C) er1t fult Op KFıhlus homiınıs
intra COT (in-corde O'T) terrae

[Er Lie SYC SYS Sıcuti enım (om enım SYC) fuıt Ilonas sıgnum Nını1ı-
vItIS; 31C ei et1am Kıllus homınıs generatıone U1C
SYP Sıcut1 enım fuıt lonas sıgnum Nınivıtıs, S1C er1t eti1am Kıhlus homiınıs

generation1ı U1C
CO Sıcut factus-est lonas s1ıgnum (prodıg1um) Nınıvıtıs, isto-modo

ıta) er1t Kıllus homınıs generatıonı U1Cc
Mt a Vırı fıl Nınıve SVYC SYS

SVYP Yırı Nınıvıtae.
CO omınes ( —+ Il O'T) Nınıyıtae quı ınıyae T'b)

[er. L SYC SYyS Vırı ıln Nınıve (Nınıvıtae SyC)
SYP Vırı Nınıyıtae.
CO Homines ( —+ Iı Op) Nınıyıtae.

Mt a regina australis-reg10n1s austrı) damnabıt e
SYC SYS Kegına australis-reg10n1s austrı)Tatians Diatessaron  73  et tribus noctibus, isto [-modo] (= sic) erit (fuit) Op Filius hominis  intra cor (in-corde OT) terrae.  [cf. Le 11,30] syc + sys : Sicuti enim (om enim syc) fuit Ionas signum Nini-  vitis, sic et etiam Filius hominis generatione huic.  syp : Sieuti enim fuit Ionas signum Ninivitis, sic erit etiam Filius hominis  generationi huic.  geo  Sicut factus-est Ionas signum (prodigium) Ninivitis, isto-modo  (= ita) erit Filius hominis generationi huic.  —  —  Mt 12,41a Viri filii Ninive  syc + sys.  syp : Viri Ninivitae.  geo : Homines (+ illi OT) Ninivitae ([qui] Ninivae Tb) .  [cf. Le 11,32] syc + sys : Viri filü Ninive (Ninivitae syc).  syp : Viri Ninivitae.  geo : Homines (+ illi Op) Ninivitae.  Mt 12,42a Et regina australis-regionis (= austri) ... damnabit eam  syc + sys : Regina australis-regionis (= austri) ... et damnabit eam = syp.  geo : Regina illa boreae (= austri; austri OT) ... et <per>iudicabit illam.  [ef. Le 11,31] syc + sys : Regina regionis-australis (= austri) ... damnabit  eoS  = 8SYP-  geo : Regina (+ illa OT) austri  . <per> iudicabit illos.  In dieser Perikope spielt das Stichwort »signum« die Hauptrolle, und so  beginnt der Text mit einer Markusstelle (8,11), die genau genommen gar  keine Parallele ist. Matthäus 12,38 ist unbestritten Sondergut. Im nächsten  Vers 12,39 möchten wir lukanischen Einfluss (Lk 11,39) nicht völlig aus-  schliessen; denn der Lukastext kennt wie Tatian nicht et adultera. Auf die  übrigen Matthäusfragmente (12,40,41,42) haben die Lukasparallelen (Lk  11,30,82,31), soweit wir sehen können, nicht eingewirkt. Insbesondere ist  die umgekehrte Abfolge (Lukas 11,30,32, 31, vgl. Matthäus 12,40,41,42)  für den Harmonietext nicht bestimmend gewesen.  70. De reditu Satanae  (Mt 12,43-45: Lc 11,24-26)  Mt 12,43 Spiritus autem pollutus (  ==  PE  immundus), quum exiit ex homine,  it rursus perlustrans per (verb. in c.abl.) loca in quibus aqua non exsis-  tit, ut inveniat sibi quietem, non autem invenit (perf.).  syc + sys: Spiritus pollutionis (= immunditiae) (spiritus pollutus syc),  quum exiit ex homine, it perlustrans per (verb. in c.abl.), in quibus  aqua non exsistit, ut inveniet sibi quietem, et quum non invenit (perf.  + sibi syo).et damnabıt ea SYP
CO Regına ıll boreae || austr1 ; austrı OT)Tatians Diatessaron  73  et tribus noctibus, isto [-modo] (= sic) erit (fuit) Op Filius hominis  intra cor (in-corde OT) terrae.  [cf. Le 11,30] syc + sys : Sicuti enim (om enim syc) fuit Ionas signum Nini-  vitis, sic et etiam Filius hominis generatione huic.  syp : Sieuti enim fuit Ionas signum Ninivitis, sic erit etiam Filius hominis  generationi huic.  geo  Sicut factus-est Ionas signum (prodigium) Ninivitis, isto-modo  (= ita) erit Filius hominis generationi huic.  —  —  Mt 12,41a Viri filii Ninive  syc + sys.  syp : Viri Ninivitae.  geo : Homines (+ illi OT) Ninivitae ([qui] Ninivae Tb) .  [cf. Le 11,32] syc + sys : Viri filü Ninive (Ninivitae syc).  syp : Viri Ninivitae.  geo : Homines (+ illi Op) Ninivitae.  Mt 12,42a Et regina australis-regionis (= austri) ... damnabit eam  syc + sys : Regina australis-regionis (= austri) ... et damnabit eam = syp.  geo : Regina illa boreae (= austri; austri OT) ... et <per>iudicabit illam.  [ef. Le 11,31] syc + sys : Regina regionis-australis (= austri) ... damnabit  eoS  = 8SYP-  geo : Regina (+ illa OT) austri  . <per> iudicabit illos.  In dieser Perikope spielt das Stichwort »signum« die Hauptrolle, und so  beginnt der Text mit einer Markusstelle (8,11), die genau genommen gar  keine Parallele ist. Matthäus 12,38 ist unbestritten Sondergut. Im nächsten  Vers 12,39 möchten wir lukanischen Einfluss (Lk 11,39) nicht völlig aus-  schliessen; denn der Lukastext kennt wie Tatian nicht et adultera. Auf die  übrigen Matthäusfragmente (12,40,41,42) haben die Lukasparallelen (Lk  11,30,82,31), soweit wir sehen können, nicht eingewirkt. Insbesondere ist  die umgekehrte Abfolge (Lukas 11,30,32, 31, vgl. Matthäus 12,40,41,42)  für den Harmonietext nicht bestimmend gewesen.  70. De reditu Satanae  (Mt 12,43-45: Lc 11,24-26)  Mt 12,43 Spiritus autem pollutus (  ==  PE  immundus), quum exiit ex homine,  it rursus perlustrans per (verb. in c.abl.) loca in quibus aqua non exsis-  tit, ut inveniat sibi quietem, non autem invenit (perf.).  syc + sys: Spiritus pollutionis (= immunditiae) (spiritus pollutus syc),  quum exiit ex homine, it perlustrans per (verb. in c.abl.), in quibus  aqua non exsistit, ut inveniet sibi quietem, et quum non invenit (perf.  + sibi syo).et <per>1udicabıt ıllam.

|cf. Le SYC SYS Regına reg10n1s-australis austrı) damnabıt
C0S SYP
CO Regına (—+ ıLl OT) austrı iudıcabıt ıllos.
In dieser Perıkope spielt das Stichwort SsIEN.UM« dıe Hauptrolle, und

begınnt der Text mıt elıner Markusstelle (8;11) dıe Sar
keine Parallele ıst. Matthäus 12,535 ist unbestritten Sondergut. Im nächsten
Vers 12,39 möchten WIT Ilukanıschen Eınfluss 1159 nıcht völlıg A UuS-

schhıessen : enn der Lukastext ennn W1€e Tatıan nıcht eft adultera dıe

übrıgen Matthäusfragmente (  p  >  ?  ) haben dıe Lukasparallelen
4  »  ;a1); soweıt WIT sehen können, nıcht eingeWirkt. Insbesondere ist
dıe umgekehrte Abfolge (Lukas 113032 SL, vgl Matthäus K  >  -  )
für den Harmonietext nıcht bestimmend TECWESCH.

70 De redıtu Satanae
(Mit 12,43-45 Le 11,24-26)

Mt 12,43 Spirıtus autem pollutus ME immundus), Q UU exmnt homiıne,
r perlustrans DEr (verb ıIn c.4Ol.) loca ın quıbus aua NO eXS1IS-
tıt, ut invenlat <1 bı quietem, 10  — autem invenıt werf.
SVYC SYS Spiırıtus pollutionıs „ immundıtıae) (spirıtus pollutus SYyC),

QuUuum exnt homıne, ıt perlustrans DeI (verb 1ın c.@4O0.), 1n quıbus
AaYUuUa 110  S exsıstıt, ut invenıet s1bı quietem, et QU UL 110  S invenıt nerf.

s1b1 SyC)



Molitor

SYP Quando autem spirıtus pollutus iımmundus) ex1bıt homiıne,
perlustrat Dart DEI (verb. 1n c.4Ol.) loca, 1n quıbus aQU@A 110  - exsıstıt,
et quaerıt quietem et 1LO1N invenıt (Draes.)

CO (Quando autem immundus ille spırıtus (spirıtus Jle immundus UO'TL)
prodierıit (ex1t O'TL) ab) homıne, ex1bıt iLle IN-INaquUOSa loca (peram-
bulat 1n InaquOSa loca : ille O'T) (+ et UO'TL) quaerıt requlet1oNn1s
locum (requiem OT et 1.0O11 ıinvenıt PTAES.)

lef. Le 11,2423| SYC SYyS . Spirıtus pollutus immundus) QUumMm exnt
homıne, 1t perlustrans ( —+ sıne tranquıllıtate SYC) DE (verb. ın C.400.)
loca, 1n quıbus aua 110  w exsıstıt, ut invenlat quietem et, QUUH 110  S

invenıt merf.
SYP Spirıtus pollutus e immundus), QUULLL ex1t homiıne, * perlus-

TAans PEI (verb. 1ın C.@401.) loca, ın quılbus aua NO  a} exsıstıt. ut quaerat
quietem, et Q U UL 110  D invenıt merf.

CO Quando spirıtus ( —+ JIie OT) immundus exnt homiıne, perambulat
INaQquUOSa loca ei quaerıt requıiem (requietionem O'T) et NO  [a ınvenıt
Praes.)

Mt >  a Revertar ın domum 110ea nrLOTEM74  Molitor  syp: Quando autem spiritus pollutus (= immundus) exibit ex homine,  perlustrat (part.) per (verb. in c.abl.) loca, in quibus aqua non exsistit,  et quaerit quietem et non invenit (praes.)  geo: Quando autem immundus ille spiritus (spiritus ille immundus OT)  prodierit (exit OT) ex (= ab) homine, exibit ille in-inaquosa loca (peram-  bulat in inaquosa loca: om ille OT) (+ et OT) quaerit requietionis  locum (requiem OT) et non invenit (praes.).  [cf. Lc 11,24a] syc + sys: Spiritus pollutus (= immundus) quum exit ex  homine, it perlustrans (-+ sine tranquillitate syc) per (verb. in c.abl.)  loca, in quibus aqua non exsistit, ut inveniat quietem et quum non  invenit (perf.).  syp : Spiritus pollutus (= immundus), quum exiit ex homine, it perlus-  trans per (verb. in c.abl.) loca, in quibus aqua non exsistit, ut quaerat  quietem, et quum non invenit (perf.).  geo : Quando spiritus (-+ ille OT) immundus exit ex homine, perambulat  inaquosa loca et quaerit requiem (requietionem OT) et non invenit  (praes.).  Mt 12,44a  . Revertar in domum meam priorem ...  syc + sys: Revertar iens in domum meam unde (verb. a 10co quo) exivi.  syp : Revertar in domum meam unde exivl.  geo : Revertar ad-domum meam <ex>unde quoque prodivi (= exivi).  [ef. Le 11,24b] syc + sys : Revertar iens in domum meam meam, undenam  (<ex>undenam syc) exivl.  syp : Revertar in-domum meam, undenam eXxXivi.  geo : Revertar in-domum meam, <ex>unde quoquo prodivi (= exivi)*.  Mt 12,45 It spiritus, ducit septem socios suos et venit (praes.). Et fit finis  viri ilius peior quam prius (= priora)  huiec.  eius.' Sic erit <ipsi> generationi  syc + sys: Tunc it, ducit (4+- secum syc) septem spiritus qui eo pelores  (spiritus alios peiores eo syc) et intrant et habitant in ea. Et fit finis  viri peior quam prius (= priora) eius. Sic erit <ipsi> generationi  huic malae.  syp : Tunce it ducit secum septem spiritus alios qui eo pelores et intrant  et habitant in ea. Et fit finis viri illius peior quam prius (= priora)  eius. Sic erit <ipsi> generationi malae.  geo : Tunc abit et conducit cum eo (= secum) alios (om alios Tb) spiritus  septem (septem spiritus Op) nequiores eo (= se), et venit et habitat  (<per>habitat Op) ibi, et fit postremum hominis illius (huius Tb)  45 Ad: + 0 citationis = ein an das letzte Wort eines direkten Zitates angefügter Buchstabe o.SVC SYS Revertar lens In domum INEeEaIn nde (verb. loco QuO) eX1IV1.
SYP Revertar ın domum 1Neamn nde eX1IVI1.
CO Revertar d-domum INecamn < ex>unde UQUOYUC prodıvı PE eX1IV1).

[cf. 16 11,24b0] SVYC SYyS Revertar lens 1ın domum 120621119 undenam
(<ex>undenam SYC) eX1IV1.
SYP Revertar ın-domum Meam, undenam eX1VI1.
JCcO Revertar ıIn-domum INEAIL, < ex>>-unde QUOQUO prodıvı eX1V1)45,

Mt 12,45 It spırıtus, ducıt septem S0C1L0S S5085 el venıt Praes.) Kit Ta finıs
I7ı ıllıus pe1or Q ULn PTIUS PEn pr10ra)
U1C e1US. SI1IC er1t <1ps1L> generatıion1

SYC SYS uUunCcC it, duecıt ( —+ SECCUN SYC) septem spırıtus qul pe10res
(Spirıtus 31108 pelores SYC) et intrant et habıtant 1n Kit fıt fınıs
in pe1o0or Q UALL PTIUS prıora) e1US. SIıC er1ıt <1p > generatıion1
U1C maljlae.

SYP uncCc 1t ducıt SCCUNM septem spıirıtus a l108 Qu1 pe10TES et, intrant
et, habıtant 1ın Kit Alr finıs 171 ıllıus pe10r Q UL prIusS prıora)
e1US. SIC er1ıt <pSL> generatıonı malae.

CO uUuncC a‚hıt et conducıt CUu D n SECUM) 91108 (om a l108 T'b) spirıtus
septem septem spırıtus Up) NnequULOTES se), et, venıt et habıtat
(<per>habıtat Op) 101, et fıt postremum homiıinıs ıllıus (hu1us 4D)

cıtationis eın das letzte Wort eines direkten Zıitates angefügter Buchstabe
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pe1us pr1mMO PT10T€) ıll (om Jlo Op) Hoec-modo Ba nn S1C) er1t TJENECTIA-
tıonı QUOYUE HI6 (generatıon1 U1C QUOQUE O'T) improbae.

[ 1G SYC SyS uncC (0mM tunc SYC !] it ducıt septem ( —+ spırıtus
SYC) 91108 qul pelores et intrant et habıtant ın Kit erıt poster1us ıllıus
homiınıs (om homiınıs SYP) pe1uSs QUa PTIUS e1US.
SYP UunCc ıt; ducıt septem spirıtus a l108 qu1 pe10TeES et intrant et habı-

tant ın Kt er1t fınıs homiınıs pe1lor QUaHl PTIUS e1uUs.
CO hıt conducıt al108 septem spiırıtus Nequ10TES se) et ıt (intrat

OM et <per>habıtat 1ın Ila et, fıt postremum ( —+ Ilud O'T) homiınıs
ıllıus pe1IuSs pr1mo pr10Te).

Matthäus 12,45 ıst Tatıan wıeder qgeınen eigenen Weg €SgahSCH, besonders AIn

nde des Verses 110  S autem ınvenıt. Kbenso ist mıt dem etzten Wort
des Kragments Matthäus 12,44 prıorem, das nırgendwo belegen ist Darın
bleibt sich auch Matthäus 12,45 treu mıt seinem Ausdruck SOC1I0S SUOS,
der W1e das folgende lakonısche et venıt der Straffung und /Z/usammen-

fassung der Stelle dıient Was dıe Lukasparallelen angeht, finden WIT
Lukas a be]l den Altsyrern (SyC SYyS) den gleichen VText W1e be1 ATt-
aus 12,43 ber 1mM Text der Evangelienharmon1e ass siıch doch eın
Airekter Iukanıscher KEınfluss nachweısen. Das gılt auch für Lukas 11,26
Matthäus 12.45; der (uretonı1anus ohl 1LUFr zufällg ın der Auslassung
VO  - tunc mıt Tatıan zusammengeht.

71 Muheres mınıstrantes
(Le 8,1-3)

Le Ö: Muheres QUAC exsistebant erant) Cu hae QUAaE sanatae-sunt

M a) dolorıbus P MOTD1S) et spirıtıbus pollutıs ]! 1MMUunNnd1S) Marıam
Magdalena, Jla QUa septem dıabolos egredi-fecerat expulerat).
SYC SVYS Hit muheres hae, QUAaC sanatae-eran a) spirıtıbus

maljlıs et a) morTbıs, Marıam QUAC VOCAatur Magdalena, Ila

QUa septem dıaboli ex]l]lerant (dıabolos egredi-fecerat SYC)
SYPD Kit muheres hae QUAC sanatae-sunt a) morbiıs et a)

spırıtıbus malıs : arlıam QUAaE VOocatur Magdalena, ı1l Ua septem
dA1abolı exierunt.

CO Kit muheres alıquae quaedam), QUAC sanatae uerunt a) SPIT1-
tıbus immundıs (improbıs malıs ÖOT) eft. languor1bus : Marıam, Cul
dıetum-est nomen| Magdalena, a) Qua septem daemones exX1e-
rant (exıerant daemones septem OL)

%5 .9a et Johanna, muhier nraefecth-domus Herodiıs et Susanna.
SVYC SYS et lohanna, muher OChusae procuratorıs (EmtTpPOTOS) Herodıs

et Susanna.
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SYP et Iohanna, muher CÜhusae, nraefech-domus Herodıs et Susanna.
CO et, JIohanna, OT Chusae, aulae-magıstrı DETIETN procuratorı1s) Herodıs

et, Susanna.
Tatıan schıldert wıeder mıt wenıgen Worten dıe Sıtuation ohne Rücksicht

aut den überheferten Text quae erant OCUuU e0), ohl 1mM Anklang Lukas
3, 1 et, duodecım C 1Ilo Dabeı wırd der (+emahl der Johanna, Chusa,
nıcht mıt Namen genannt

De Verls cognatıs OChrist]
(Mt 12,46-50 ; Me ,1'37 Lie ‚19-21)

Me 3,.02D Kece mater tua et, Tatres tu1 quaerunt LE

SYC SYS Kece mater ua et Tatres ua STAN foras el quaerunt te
SYP Kece mater tua eft, Tatres tu1 foras quaerunt te
CO Kece (0om OT) mater tua et, Tatres tu1 quaerun®tg ve (extra
I! foras| SBan et, ‚ ex ]spectant te O1)

lef. Mt SVYC SYS VEı
SYP Kn mMater LU et fratres Fun STAan foras et QUaerunt, ut loquantur

ecum
JCO Kecce T'b) maßter tua et, Tatres tu1 SBan foras et, volunt quoddam

loqu1 t1ıbı
[cf. Lie 8,20] SYC SyS Mater tua et Tatres tu1l SBan foras et, volunt ”dere

te SYP
CO ater tua et Tatres tu1 exXtra {OTaS) SBan et Qquaerun te (om

et quaeruntg te O’T) et vıdere tve volunt.
Tatıan bringt 1er sicher Markustext, ohne sıch dıe matthäischen

un Iukanıschen Parallelstellen kummern. DIie Peschitta bringt eiınen
äahnlichen Text und Adysh den gleichen !

Benedietio matrıs lesu
(Le 11,27-28)

Lic76  Molitor  syp: et Iohanna, mulier Chusae, praefecti-domus Herodis et Susanna.  geo: et Iohanna, uxor Chusae, aulae-magistri (= procuratoris) Herodis  et Susanna.  Tatian schildert wieder mit wenigen Worten die Situation ohne Rücksicht  auf den überlieferten Text (quae erant cum eo), wohl im Anklang an Lukas  8,1 : et duodecim cum illo. Dabei wird der Gemahl der Johanna, Chusa,  nicht mit Namen genannt.  72. De veris cognatis Christi  (Mt 12,46-50; Mc 3,31-35; Lc 8,19-21)  Mc 3,32b Ecce mater tua et fratres tui quaerunt te.  syc + sys: Ecce mater tua et fratres tua stant foras et quaerunt te.  syp : Ecce mater tua et fratres tui foras quaerunt te.  geo: Ecce en (om en OT) mater tua et fratres tui quaerunt te (extra  [= foras] stant et [ex]spectant te OT).  [cf. Mt 12,47] syc + sys : om V.47!  syp: En mater iua et fratres tui stant foras et quaerunt, ut loquantur  tecum.  geo : Ecce (+ en Tb) mater tua et fratres tui stant foras et volunt quoddam  loqui tibi.  [cf. Lc 8,20] syc + sys : Mater tua et fratres tui stant foras et volunt videre  te = 8yp.  geo: Mater tua et fratres tui extra (= foras) stant et quaerunt te (om  et quaerunt te OT) et videre te volunt.  Tatian bringt hier sicher Markustext, ohne sich um die matthäischen  und lukanischen Parallelstellen zu kümmern. Die Peschitta bringt einen  ähnlichen Text und Adysh den gleichen !  73. Benedietio matris Iesu  (Le 11,27-28)  Lc 11,27b ... Beatus (verb. beatitudo sua c.dat.) venter, qui sustulit te et  ubera quae lactaverunt te.  syc + sys: Beatus venter qui sustulit te et ubera quae lactaverunt te.  syp : Beatus venter qui portavit te et ubera quae lactaverunt te.  geo : Beatus est venter qui balulavit (= portavit) te est mammae (= ubera)  quae (= quas) lactabas (= sugebas).  Lc 11,28 ... Beati (verb. beatitudo c.dat.) [i] qui audiunt verbum Dei et  custodiunt illud.Beatus (verb. beatıtudo SÜ. C.d@.) venter, Qu1 sustulht te et
ubera QUAaC lactaverunt vEe
SYC SYS Beatus venter qu1 sustulht te et, ubera QUAaE lactaverunt te
SYP Beatus venter Qu1 portavıt te et uüubera QUAC lactaverunt bEe
KCO Beatus est venter qul baıulavıt portavıt) ve et Nammae ubera)

QUAaE quas 2CLAaDAS sugebas).
Lie 11,2876  Molitor  syp: et Iohanna, mulier Chusae, praefecti-domus Herodis et Susanna.  geo: et Iohanna, uxor Chusae, aulae-magistri (= procuratoris) Herodis  et Susanna.  Tatian schildert wieder mit wenigen Worten die Situation ohne Rücksicht  auf den überlieferten Text (quae erant cum eo), wohl im Anklang an Lukas  8,1 : et duodecim cum illo. Dabei wird der Gemahl der Johanna, Chusa,  nicht mit Namen genannt.  72. De veris cognatis Christi  (Mt 12,46-50; Mc 3,31-35; Lc 8,19-21)  Mc 3,32b Ecce mater tua et fratres tui quaerunt te.  syc + sys: Ecce mater tua et fratres tua stant foras et quaerunt te.  syp : Ecce mater tua et fratres tui foras quaerunt te.  geo: Ecce en (om en OT) mater tua et fratres tui quaerunt te (extra  [= foras] stant et [ex]spectant te OT).  [cf. Mt 12,47] syc + sys : om V.47!  syp: En mater iua et fratres tui stant foras et quaerunt, ut loquantur  tecum.  geo : Ecce (+ en Tb) mater tua et fratres tui stant foras et volunt quoddam  loqui tibi.  [cf. Lc 8,20] syc + sys : Mater tua et fratres tui stant foras et volunt videre  te = 8yp.  geo: Mater tua et fratres tui extra (= foras) stant et quaerunt te (om  et quaerunt te OT) et videre te volunt.  Tatian bringt hier sicher Markustext, ohne sich um die matthäischen  und lukanischen Parallelstellen zu kümmern. Die Peschitta bringt einen  ähnlichen Text und Adysh den gleichen !  73. Benedietio matris Iesu  (Le 11,27-28)  Lc 11,27b ... Beatus (verb. beatitudo sua c.dat.) venter, qui sustulit te et  ubera quae lactaverunt te.  syc + sys: Beatus venter qui sustulit te et ubera quae lactaverunt te.  syp : Beatus venter qui portavit te et ubera quae lactaverunt te.  geo : Beatus est venter qui balulavit (= portavit) te est mammae (= ubera)  quae (= quas) lactabas (= sugebas).  Lc 11,28 ... Beati (verb. beatitudo c.dat.) [i] qui audiunt verbum Dei et  custodiunt illud.Beatı (verb. beatıtudo C.dat.) [11] qu1 audıunt verbum Del et

custodıiunt ıllud
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SYC SYyYS Beatı 11 qu1 audıunt verbum Del et eustodiunt Iud SYP
JCO Sed beatı sunt, qu1 audıent verbum Del (0m Deı Op) eft, conservabunt.
In diesen beıden Bruchstücken geboten wırd 1LUF Wort un: egen-

wort haben WIT eıne klare Übereinstimmung mıt der altsyrıschen TTra-
dıtıon VOr un  N

Parabola semınantıs
(Mt 13 1-9: Me 4,1-9; Lie 8,4-8)

Lic 3,5a HKece exnt satbr ad semınandum - sem1ınarTe) SUUM

SYC SyS Kece ex1nt SALOr a semınandum.
SYP Kxut SatOT a emınandum SUUM

CO Prodıivıt ex11t) semınator semınaTe SUUWM

\ cf. Mt SYC SyYS HKece exnt SAaLOr a emınandum (om SYC)
SYP Hcce exnt SatOrT, ut semımnarTet
JCcO En (ecce Op) prodıvıt ex1ıt) semınator sem1ınarTe.

lcf. Me 4,3b0| SyYS Hece exnt SAatOor a emınandum SYP
CO 6CCGcEe (om ECCE O'T) prodıvıt ex11t) semınator dem1nNaAaTE.

126 8,5b Kit Ccu sevıt, exsistit-quod alıquot) cecıdıt J
margınem) vlae, iın QUa conculcatum-est et ıd rapult volatıle.
SYC SyS Kit CUu qerehat (sevıt SYC) exsvstit-quod alıquot) eecıdıt

margınem) 14€ eft, calcatum-est et, edıt 1d volatıle.
SYP Kit Ccu sevıt, exsistit-quod alıquot) cecıdıt P N

margınem) 14€e et calcatum-est et edıit ıd volatıle.
CO KEt in-semınando 1lo eE1US dum Jle sem1ınat) quoddam concıdıt

(apud O'T) 1aMmM et, conculcatum-est, et volucres caelı
comederunt Iud

|cf. Mt 13,4| SYC SyS Kt P sevıt, exsistıt-quod alıquot) cecıdıt
Oa margınem) vlae, et venıt bestia alata (verb anımal

aqlae A VeS rapaces) collegıt ıd (venıt volatıle caelı et edıt ıd SYC)
SYP Kit, CUu. sevıt, exsistit-quod E alıquot) cecıdıt PE I1ar-

g1neM) 14€ et venıt volatıle et, edıt ıd
ICcCO Kit in-semınando 1lo e1IUS E dum ille semınat) quoddam concıdıt

cec1dıt) v1am, et, venerunt volucres caelı, et comederunt ıllud
lef. Me 4,4| SYS Kit G sevıt, exıstıt-quod || alıquot) cecıdıt

S margınem) 14€ et, venıt volatıle et, edıt ıd SYP
KCO Kit fuınt 1n semınando Jlo ( + eE1US UO'1) quoddam concıdıt (= cec1ıdıt)

apud D SECUS) (Ssuper UO1) 1aM et venerunt volucres et, comederunt
ıllud

Mt. 13,52 Hf exsTstrt-quod r alıquot) petram.
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SVYC SYyS Kt exsvstrt-quod e alıquot) (alıud autem SYC) eecıdıt
petram.

SYP Et alıud cecıdıt petram.
CO Kit alıud concıdıt E cecıdıt) petram (petrosum OT)

er Me 4,53| SVYS Kit exsıstrt-quod alıquot) cecıdıt petram.
SYP Alıud autem ececıdıt SUDET petram.
CO Kit alıud concıdıt r — cec1ıdıt) petrosum.

[cf. LO 8,62| SYC SYS Kit alıud cecıdıt petram SYP
SCcO Kit alıud concıdıt cec1ıdıt) petram.

Me 4-, Kt exsvstet-quod alıquot) inter spinas
SYS Kit exsustrt-quod alıquot) ececıdıt inter spıinas.
SYP Kt alıud cecıdıt inter spınas.
SCO Kt. alıud concıdıt Il cecıdıt) 1ın SpINIS (inter spınas 1'b)

|ef. Mt 154 SVYC SYS Kt alıud (om et, SYC) cecıdıt inter spınas.
SYP Kt. alıud cecıdıt ınter spınas.
SCO Kt alıud Uud (om ıllud O'T) ececıdıt ınter spinas.

|cf Le e SYC SYS Kit. alıud (om et, SYC) cecıdıt inter spinas.
SYP H: alıud cecıdıt inter spınas.
CO Kt quoddam ececıdıt inter spınas.

Me 4 Kt exsustrt-quod PE alıquot) ıIn terra ona78  Molitor  syc + sys: Et exsistit-quod (= aliquot) (aliud autem syc) cecidit super  petram.  syp: Et aliud cecidit super petram.  geo: Et aliud concidit (= cecidit) super petram (petrosum OT).  [cf. Mc 4,5a] sys : Et exsistit-quod (= aliquot) cecidit super petram.  syp : Aliud autem cecidit super petram.  geo: Et aliud concidit (= cecidit) super petrosum.  [cf. Lc 8,6a] syc + sys: Et aliud cecidit super petram = syp.  geo: Et aliud concidit (= cecidit) super petram.  Mec 4,7 Et exsistit-quod (= aliquot) inter spinas  sys: Et exsistit-quod (= aliquot) cecidit inter spinas.  syp: Et aliud cecidit inter spinas.  geo: Et aliud concidit (= cecidit) in spinis (inter spinas Tb).  [cf. Mt 13,7] syc + sys: Et aliud (om et syc) cecidit inter spinas.  syp: Et aliud cecidit inter spinas.  geo: Et aliud illud (om illud OT) cecidit inter spinas.  [cf. Lc 8,7] syc + sys: Et aliud (om et syc) cecidit inter spinas.  syp: Et aliud cecidit inter spinas.  geo: Et quoddam cecidit inter spinas.  Mc 4,8 Et ezxsistit-quod (= aliquot) in terra bona ... in triginta (= trigesimum)  et sezaginta (= sexagesimum) et centum (= centesimum).  sys: Et exsistit-quod (= aliquot) cecidit super terram bonam et dedit  fructum et crevit et dedit in triginta et sexaginta et centum.  syp : Aliud autem cecidit super terram bonam, et ascendit et crevit et  dedit fructüs, exsistit-quod (= aliquot) friginta et exsistit-quod (=  aliquot) sexaginta et exsistit-quod (= aliquot) centum.  geo  Et aliud concidit (= cecidit) in-terram bonam et e<xtra>dit  (commodabat OT) frucstum (bonum fructum Ad*) germinatum et  accretum et profert (exoriebatur et accrescebat et ferebat OT) unum  (nom.) triginta et sexaginta et centum (tricies, sexagies et centies OT).  [Mt 13,8] syc + sys: Et aliud autem cecidit in terra bona et dedit fructüs  (+ et creverunt et dederunt syc) exsistit-quod (= aliquot) centum et  exsistit-quod (= aliquot) sexaginta et exsistit-quod (= aliquot) triginta.  syp: Et aliud cecidit in terra bona et dedit fructus, exsistit-quod (=  aliquot) centum et exsistit-quod (= aliquot) sexaginta et exsistit-  quod (= aliquot) triginta.  geo: Et quoddam (aliud Op) concidit in-terram bonam, et commodabat  fructum, quoddam centum et (om et OT) quoddam sexaginta et (om  et Op) quoddam triginta.  [cf. Lc 8,8a] syc + sys: Et aliud cecidit in terra bona et pulchra, et ger-  minavit et dedit fructus, unum in centum.In Erugentia PE trıgesımum)
et sexagınta seXageSIMUM) et cCentum PE centesımum).
SYS Kit exsıstrt-quod [l alıquot) cecıdıt terram bonam et dedıt

ructum et, erevıt, et dedıt ın Erugenta et sexagınta et, centum.
SYP Alıud autem ececıdıt terram bonam, et ascendıt et erevıt et,

dedit, Iructüs, exsıstıt-quod P alıquot) trvgunta et exsistıt-quod
alıquot) sexagınta ei, exsıstıt-quod alıquot) centum.

KCO Kt alıud econcıdıt WE T cec1ıdıt) in-terram bonam et, e<xtra >dıt
(commodabat O1) TrTuctum (bonum Tuctum Ad?) germinatum et;
accretum et profert (exoriebatur et, accrescebat et, erebat O'T) 1U

(NOM.) trıgınta et sexagınta et, centum (trıcıes, seXag1eS et centıies O'T)
| Mt 13,8| SYC SYS Kit alıud autem cecıdıt 1n erra ona et dedıt Tuctüs

( —+ et, cCreverunt et dederunt SYC) exsistıt-quod alıquot) centum et
exsistıt-quod alıquot) sexagınta et exsıstıt-quod alıquot) trıgınta.
SYP Kt alıud ecıdıt In Lerra ona et dedıt Iructus, exsıstıt-quod

alıquot) centum et exsıstıt-quod P alıquot) sexagınta et exsıstıt-
Qquod DE E alıquot) trıgınta.

CO Kt quoddam (alıud Op) concıdıt in-terram bonam, et commodabat
Iructum, quoddam centum et (om et O’T) quoddam sexagınta et (0om
et, Up) quoddam trıgınta.

[ef. 16 Ö,69| SVC SYS Kit alıud ececıdıt In terra 0oNna et pulchra, et O1
mınavıt ei dedıt fructus, 1U ın centum.
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SYP Kit alıud cecıdıt 1ın erra 0Na et pulchra, et germinavıt e fecıt
Iructus, NUI ın centum

ScO Kit alıud concıdıt MO 2 cec1ıdıt) in-terram bonam et germinavıt
et fecıt ructum centuplum (verb. eentum sortes).

Mt 15:9 Is CU exsıstat qul habet) audıat.
SYC SYS Ommnıs Cul exsıstıt P qul habet) ( —+ a.d audiıendum

SYC) audcdıat.
SYP Is Cul exsıistıt || qu1 habet) ut audıat, audcdıat.
CO (Cu1 <posıtae-> sunt qu1 habet) ad-audıendum, audıat.

Icf. Me 4,9| SYS Is CUr exsistat qu1 habet) ut audıat, audıat SYP
CO (1 <posıtae->sunt PE qu1 habet) ‚UTesS ad-audiendum, audıat.

Kein Lie 8,80| SYC SYyS Is CUr exsistat qu] habet) ut audıat, audıat
SYP

ICcCO Cu1 <posıtae->sunt qu] habet) ad-audıendum, audıat.
Im (Heıichnıis VO Sämann hat sıch Tatıan nıcht auf e1n bestimmtes

Kvangeliıum festgelegt. So ann 100878  = 1M ersten Zıitat nıcht mıt Bestimmtheıt
S  9 ob wirklıch Lukas S, (semen Suum) oder doch Matthäus 133
(semen ohne Suum) alg Grundlageghat; ennn SUUM finden
WIT be1 Lukas 1Ur bezeugt VO  a der Peschıitta un!' der VON iıhr abhängıgen
altgeorgıschen Versıion. (+anz klar hat annn Lukas 8,5b dıe Führung

conculcare bhıetet 1U der Ilukanısche syrısche Kvangehentext eın

entsprechendes (schwächeres) calcare. Anders ist eım drıtten Zatat
AUS der Harmonıiue : ıe alte Wendung exsistıt-quod findet sich gerade
nıcht hbe1 Lukas (8 Ö) sondern be1 Matthäus 15,9) und Markus (4 5) Im
Sonderfall der Aussaat unter den Dornen erscheıint ann unter abermalıger
Weglassung VO cecıdıt asonderbarerweıse exsistıt-quod 11UTr be1l Markus
4  , Im nächsten Spruch VO guten Boden werden WIT ebenfalls Markus
(4,8) dıe führende Rolle zugestehen mussen der Wendung exsıstıt-

quod und der ungewöhnlıchen Reihenfolge 30-60-1L00, WEeNlN auch trotzdem
keıne vollständıge Übereinstimmung vorhegt. Beım etzten Kurzzıtat
können WIT ebenfalls aum Matthäus (8;9) a s massgeblich ansehen, sondern
eher Markus (4 9) oder Lukas 8,81)

De fıne parabolarum
(Mt BA40A17; Me ‚10-12 2 8.15 Lc _8,9—10 18° 10,23-24)

Mt 1341Tatians Diatessaron  49  syp: Et aliud cecidit in terra bona et pulchra, et germinavit et fecit  fructüs, unum in centum.  a  geo: Et aliud concidit (  5=  cecidit) in-terram bonam et germinavit  et fecit fructum centuplum (verb. centum sortes).  Mt 13,9 Is cui exsistit (= qui habet) aures audiat.  syc + sys: Omnis cui exsistit (= qui habet) aures (+ ad audiendum  syc) audiat.  syp : Is cui exsistit (= qui habet) aures ut audiat, audiat.  geo: Cui <positae-> sunt (= qui habet) aures ad-audiendum, audiat.  [cef. Me 4,9] sys : Is cui exsistit (= qui habet) aures ut audiat, audiat = Syp.  geo: Cui <positae->sunt (= qui habet) aures ad-audiendum, audiat.  [ef. Lc 8,8b] syc + sys : Is cui exsistit (= qui habet) aures ut audiat, audiat  = SyP-  geo : Cui <positae->sunt (= qui habet) aures ad-audiendum, audiat.  Im Gleichnis vom Sämann hat sich Tatian nicht auf ein bestimmtes  Evangelium festgelegt. So kann man im ersten Zitat nicht mit Bestimmtheit  sagen, ob er wirklich Lukas 8,5 (semen suum) oder doch Matthäus 13,3  (semen. ohne suum) als Grundlage genommen hat; denn semen suum finden  wir bei Lukas nur bezeugt von der Peschitta und der von ihr abhängigen  altgeorgischen Version. Ganz klar hat dann Lukas 8,5b die Führung :  Statt conculcare bietet nur der lukanische syrische Evangelientext ein  entsprechendes (schwächeres) calcare. Anders ist es beim dritten Zitat  aus der Harmonie: Die alte Wendung exsistit-quod findet sich gerade  nicht bei Lukas (8,6), sondern bei Matthäus (13,5) und Markus (4,5). Im  Sonderfall der Aussaat unter den Dornen erscheint dann unter abermaliger  Weglassung von cecidit sonderbarerweise exsistit-quod nur bei Markus  4,7. Im nächsten Spruch vom guten Boden werden wir ebenfalls Markus  (4,8) die führende Rolle zugestehen müssen wegen der Wendung exsistit-  quod und der ungewöhnlichen Reihenfolge 30-60-100, wenn auch trotzdem  keine vollständige Übereinstimmung vorliegt. Beim letzten Kurzzitat  können wir ebenfalls kaum Matthäus (3,9) als massgeblich ansehen, sondern  eher Markus (4,9) oder Lukas (8,81).  75. De fine parabolarum  (Mt 13;10,-17; Mo 4,10-12 + 25; 8,18. Le 8,9-10 +18; 10,23-24)  Mt 13,11 ... Vobis <ipsis> datum [-est], cognoscere (verb. ad-cognoscen-  dum) mysteria regni caelorum, extraneis autem nOoN.  syc + sys : Quia vobis <ipsis> datum [-est] cognoscere mysterium regni  (+ caelorum syc), illis autem non datum[-est] 1is (-+- cognoscere syC).Vobıs <1ps1s> atLum es COPNOSCEIC (verb. ad-cognoscen-
dum) mysterıa regn1 caelorum., extraneıs AULEM 10O1.,

SYC SYS uıa vobıs <1p818 > datum es COYNOSCEIE mystervum regn1
caelorum SYyC), ıllıs aUutem 11011 datum/[-est| 118 ( + COPMNOSCEIC SyC)



Molitor

SYP uod E Qqu1a)) vobıs «1p8I8 > datıum es COSNOSCEIEC mystervum
regn]1 caelorum, ıllıs autem 1O  e datum es

CO ula (om qula Op) vobıs commodatum est mysteriıum regn]1
caelorum. lıs autem NO  — tradıtum est

[cf. Me 4,11] SYS Quod qula) vobıs apSS > datum es mysterıum
regn1 Dei; ıllıs AMULEM extraneıs quıidquıd E omn183) 1n allegorus fıit e
fıunt)
SYP Vobiıs datum es mysterıum regn]1 Dei; extraneıs AUTEM quıidquıd
P omn18a) In allegorus fıt [ fıunt)

CO Vobis tradıtum (commodatum O'T) est mysterıum ıllud (om
Uud T'b) regn1 ıllıus (om ıllıus O'T) Del, ıllıs autem foraneıs (extern1s
OINNe |omn1a Op] O'T) cum-parabola (parabolıs) loqgu1

[cf. L S, 10] SYS Vobıs <1ps1s > datum es COSNOSCEIEC mysterıum regNn1
De:n ıllıs AMULTEM extraneıs NO  - datum es e1Is ücke) COSNOSCEIC , propter
hoc ın parabolıs dıetum es 118
SYP Vobis <1p818 > datum es COSNOSCEIE mysteriıum regn] Deln; iıllıs

aUtem rel1quıs 1ın parabolıs dıiıetum es
SCO Vobıs commodatum est |mysterıum| regn1 Del, a lııs autem

cum-parabola (parabolıs).
Mt a (1 exsıstıt qu1 habet) dabıtur el

SVC SYS Kı-cun exsıstıt (18-quı1 habet) enım dabıtur el
SYP IDl eENM, Cul exsıstıt qu1 habet) dabıtur el
FCcCO uıa qu1 habebıt, tradetur iıllı (om Il 1'b)

[ef. Me a SYP (SysS SYC Lücke !) Kı Cul exsıstiıt qul habet) enım
dabıtur el
CO Quı1 habebıt, commodabıtur (tradetur O'T) 1

[ef. Lie »  @& SVYC SYS Kı-cu1l exsıstıt , 1S-Qu1 habet) eNnıM, dabıtur el SYD
ICcO uı habebıt, tradetur dabıtur) ıllı

Mt 13198 In parabolıs 10Qquor C 118 ; quod qul1a ıd quod vıdent, NO  e

videbunt, et, quod audıunt, NO  5 audıent80  Molitor  syp: Quod (= quia) vobis <ipsis> datum [-est] cognoscere mysterium  regni caelorum, illis autem non datum [-est].  geo: Quia (om quia Op) vobis commodatum est nosse mysterium regni  caelorum. Iis autem non traditum est.  [cf. Mc 4,11] sys: Quod (= quia) vobis <ipsis> datum [-est] mysterium  regni Dei; illis autem extraneis quidquid (= omnia) in allegoris fit (=  fiunt).  syp : Vobis datum [-est] mysterium regni Dei; extraneis autem quidquid  (= omnia) in allegorüs fit (= fiunt).  geo: Vobis traditum (commodatum OT) est nosse mysterium illud (om  illud Tb) regni illius (om illius OT) Dei, illis autem foraneis (externis  omne [omnia Op] OT) cum-parabola (parabolis) loqui.  [cf. Lc 8,10] sys : Vobis <ipsis> datum [-est] cognoscere mysterium regni  Dei; illis autem extraneis non. datum [-est] eis (Lücke) cognoscere ; propter  hoc in parabolis dietum [-est] 1s.  syp: Vobis <ipsis> datum [-est] cognoscere mysterium regni Dei; ıllis  autem reliquis in parabolis dietum [-est].  geo: Vobis commodatum est nosse [mysterium] regni Dei, aliis autem  cum-parabola (parabolis).  Mt 13,12a Cui exsistit (= qui habet) dabitur ei  syc + sys: Ei-cui exsistit (is-qui habet) enim dabitur ei.  syp: Ei enim, cui exsistit (= qui habet) dabitur ei.  geo: Quia qui habebit, tradetur illi (om illi Tb).  [cf. Mc 4,25a] syp (sys + syc Lücke!): Ei cui exsistit (= qui habet) enim  dabitur ei.  geo: Qui habebit, commodabitur (tradetur OT) ılli.  [cf. Lc 8,18a]syc + sys: Ei-cui exsistit (= is-qui habet) enim, dabitur ei = syp.  geo: Qui habebit, tradetur (= dabitur) ılli.  Mt -13,13 In parabolis loquor cum iis; quod (= quia) id quod vident, non  videbunt, et quod audiunt, non audient ...  syc + sys : Propter hoc in parabolis loquor cum iis ; quod (= quia) id quod  vident non videbunt, et id quod audiunt, non audient.  syp : Propter hoc in parabolis loquor cum iis; quia vident et non vident,  et audiunt et non audiunt.  geo: Propter hoc cum-parabola (parabolis) loquor illis, quia spectant  (= vident) et (om et OT) non spectant, et audiunt et non audiunt.  Mc 8,18 Aures exsistunt vobis (= habetis) et non auditis; et oculi exsistunt  vobis (= oculos habetis) et non  sys: Oculi exsistunt vobis (= oculos habetis) et non videtis; et aures  exsistunt vobis (= habetis) et non auditis = syp.  geo: Oculi vobis-<positi->sunt (= oculos habetis) et non spectatisSVYC SYS Propter hoc 1n parabolıs 10Qquor Cu S: quod Qu1a) ıd quod
vıdent NO  > videbunt, et, d quod audıunt, NO  b audıent.

SYP Propter hoc 1ın parabolıs loquor Cu S: qula vıdent et 110  > vıdent,
et audiunt et, 18168)  - audıunt.

CO FPropter hoec cum-parabola (parabolıs) 10Qquor ıllıs, qu1a spectan
vıdent) et (om et OT) NO  a CTLant, et audıunt et 101 audıunt.

Me 8,18 Aures exsistunt vobıs habetis) et, NO  i audıtıs et, oculı exsistunt
vobıs oculos habetis) ei 11011

SYS Oculr exsistunt vobıs SSa oculos habetis) et 110  w vıdetis ; et,
exsistunt vobıs habeti1s) et NO  a audıtıs SYD

SCO Oculı vobıs- <posıtı- >sunt oculos habetis) et, 110  - spectatıs
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vıdet1s) et vobıs- [ex |stant (0om et, NO  o spectatıs et vobıs-
[ex |stant et NO  > spectatıs, vobıs- <posıtae-> SUNT Op)
et 1non audıtıs.

Mt a Perfectum E completum)-fulrt eOS

SVYC SYS Quod W Qula ; et SYC) perfectum-fult eEOS (om
eOS SyC)

SYP Kt perficıtur 1n. 118
JCO Kit econsummatur adımpletur) ıllos.

Mt 13,16 Beatı (verb. beatıtudınes SUac c.dat.) oculr yestrz qu] vıdent el

vestrae QUAaC audıunt © — —_-
SYC SYS Vestr1 autem beatı (verb. beatıtudines SUu 4€ c.dat.) oculı vestr1

qu1 vident ( —+ et SYC) beatae vestrae QUAC audıunt.
SYP < Tp8L> autem beatı (verb. quod vestrum beatıtudiınes Suae C.dat.)

oculı vestr1 qu] vıident et vestrae QUAaC audıunt.
KCO Oculı autem vestr1 beatı sunt qu1a spectant, et, vestrae qula

audıunt.
[e£. 1 10,23b| SYC SYS Beatı (verb. beatıtudınes suae) c.dat. oculı quı1

vident, qu1d quod) videtis (1d quod vıidıstıs SyC)
SYP Beatı (verb. beatıtudınes S14ae dat.) oculı, qu1 vıdent 1d quod videtis.

CO Beatı sunt oculı qu1 spectan ( —+ QUAC (quod T'b) VOS spectatıs OT)
Mt aTatians Diatessaron  81  (= videtis) et aures vobis- [ex]stant (om et non spectatis et aures vobis-  [ex]stant Tb; et non spectatis, aures vobis- <positae-> sunt Op)  et non auditis.  Mt 13,14a Perfectum (= completum)-fuit super eos  syc + sys: Quod (= quia; et syc) perfectum-fuit super eos (om super  eosS SyYC).  syp : Et perficitur in 1s.  geo : Et consummatur (= adimpletur) super illos.  Mt 13,16 Beati (verb. beatitudines suae c.dat.) oculi vestri qui vident e aures  vestrae quae audiunt!  syc + sys : Vestri autem beati (verb. beatitudines suae c.dat.) oculi vestri  qui vident (+ et syc) beatae aures vestrae quae audiunt.  syp : <Ipsi> autem beati (verb. quod vestrum beatitudines suae c.dat.)  oculi vestri qui vident et aures vestrae quae audiunt.  geo : Oculi autem vestri beati sunt quia spectant, et aures vestrae quia  audiunt.  [cf. Lc 10,23b] syc + sys: Beati (verb. beatitudines suae) c.dat. oculi qui  vident, quid (= quod) videtis (id quod vidistis Syc).  syp : Beati (verb. beatitudines suae c. dat.) oculi, qui vident id quod videtis.  geo : Beati sunt oculi qui spectant (+ quae (quod Tb) vos spectatis OT).  Mt 13,17a ... Prophetae enim et iusti cupiditate-flagraverunt ad-viden-  dum (= videre) ...  syc + sys: Quod multi prophetae et iusti cupiditate-Fflagraverunt ad-  videndum (= videre) (ut viderent syc).  syp: Quod multi prophetae et iusti cupitate-flagraverunt, ut viderent.  geo: Quia multi prophetae et iusti cupiebant videre.  [ef. Lc 10,24] syc + sys : Quod multi prophetae et reges voluerunt, ut viderent.  syp : Quod prophetae multi et reges voluerunt, ut viderent.  geo : Multi prophetae et reges volebant videre.  Sicher hat Tatian hier nicht nur ein einziges Evangelium benutzt : Das  erste Versstück geht sowohl auf Matthäus 13,11 (cognoscere — regni cae-  lorum) als auch auf Markus 4,21 bzw. Lukas 8,10 (beide : extranei !) zurück.  Dasselbe gilt von dem kurzen Fragment Matthäus 1312 = Lukas 818 =  Markus 4,25. Dagegen ist Matthäus 13,13 in seiner prägnanten Form alleinige  Grundlage des Harmonietextes gewesen.; eine markinische (4,11-12) und  eine lukanische (8,10) Färbung ist auch in der syrischen Überlieferung  ausgeschlossen. Dafür kommt unverhofft ein von Markus 8,18 eindeutig  bestimmtes Stück, trotzdem bei Tatian als freie Gestaltung die Abfolge  aures — oculi statt bei den Evangelisten oculi — aures erscheint. Matthäus  13,14 ist Sondergut ohne jede Parallele. Auch das doppelgliedrige Zitat  Matthäus 13,16 kann nicht auf das eingliedrige Stück Lukas 10,23 zurück-Prophetae enım et zust2 cunpidrtate-Flagraverunt ad-vıden-

dum An vıdere)Tatians Diatessaron  81  (= videtis) et aures vobis- [ex]stant (om et non spectatis et aures vobis-  [ex]stant Tb; et non spectatis, aures vobis- <positae-> sunt Op)  et non auditis.  Mt 13,14a Perfectum (= completum)-fuit super eos  syc + sys: Quod (= quia; et syc) perfectum-fuit super eos (om super  eosS SyYC).  syp : Et perficitur in 1s.  geo : Et consummatur (= adimpletur) super illos.  Mt 13,16 Beati (verb. beatitudines suae c.dat.) oculi vestri qui vident e aures  vestrae quae audiunt!  syc + sys : Vestri autem beati (verb. beatitudines suae c.dat.) oculi vestri  qui vident (+ et syc) beatae aures vestrae quae audiunt.  syp : <Ipsi> autem beati (verb. quod vestrum beatitudines suae c.dat.)  oculi vestri qui vident et aures vestrae quae audiunt.  geo : Oculi autem vestri beati sunt quia spectant, et aures vestrae quia  audiunt.  [cf. Lc 10,23b] syc + sys: Beati (verb. beatitudines suae) c.dat. oculi qui  vident, quid (= quod) videtis (id quod vidistis Syc).  syp : Beati (verb. beatitudines suae c. dat.) oculi, qui vident id quod videtis.  geo : Beati sunt oculi qui spectant (+ quae (quod Tb) vos spectatis OT).  Mt 13,17a ... Prophetae enim et iusti cupiditate-flagraverunt ad-viden-  dum (= videre) ...  syc + sys: Quod multi prophetae et iusti cupiditate-Fflagraverunt ad-  videndum (= videre) (ut viderent syc).  syp: Quod multi prophetae et iusti cupitate-flagraverunt, ut viderent.  geo: Quia multi prophetae et iusti cupiebant videre.  [ef. Lc 10,24] syc + sys : Quod multi prophetae et reges voluerunt, ut viderent.  syp : Quod prophetae multi et reges voluerunt, ut viderent.  geo : Multi prophetae et reges volebant videre.  Sicher hat Tatian hier nicht nur ein einziges Evangelium benutzt : Das  erste Versstück geht sowohl auf Matthäus 13,11 (cognoscere — regni cae-  lorum) als auch auf Markus 4,21 bzw. Lukas 8,10 (beide : extranei !) zurück.  Dasselbe gilt von dem kurzen Fragment Matthäus 1312 = Lukas 818 =  Markus 4,25. Dagegen ist Matthäus 13,13 in seiner prägnanten Form alleinige  Grundlage des Harmonietextes gewesen.; eine markinische (4,11-12) und  eine lukanische (8,10) Färbung ist auch in der syrischen Überlieferung  ausgeschlossen. Dafür kommt unverhofft ein von Markus 8,18 eindeutig  bestimmtes Stück, trotzdem bei Tatian als freie Gestaltung die Abfolge  aures — oculi statt bei den Evangelisten oculi — aures erscheint. Matthäus  13,14 ist Sondergut ohne jede Parallele. Auch das doppelgliedrige Zitat  Matthäus 13,16 kann nicht auf das eingliedrige Stück Lukas 10,23 zurück-SYC SYS Quod multı prophetae et iust] cupidıtate-flagraverunt ad-
videndum A vıdere) (ut viderent SyC)

SYP Quod multı prophetae et iust] cuplıtate-Ilagraverunt, ut viderent.

dCcO (Juia multı prophetae et iust] cupıebant vıdere.
er Le SYC SYS Quod multı prophetae et voluerunt, ut vıderent.

SYP Quod prophetae multı et, voluerunt, ut vıderent.

CO Multı prophetae et volebant vıdere.
Sıcher hat Tatıan 1eTr nıcht N1LUrLr eın eINZISES KEvangehum benutzt Das

eTStEe Versstück geht sowohl auf Matthäus 1514 (cOognNOsSCere regn]1 Cac-

lorum) qls auch auftf Markus 4.,21 bzw Lukas 3, 10 (beıde extranel ! zurück.
Dasselbe gılt VO  - dem kurzen ragmen Matthäus 1312 Lukas 8,18
Markus 4.,25 Dagegen ist Matthäus 13183 ın de1INeT prägnanten HKorm alleinıge
Grundlage des Harmonietextes gEWESCN. , eıne markıinısche (4,  - und
eine Iukanısche (8,10) Färbung ist auch 1ın der syrıschen Überlieferung
ausgeschlossen. Dafür omMmMm unverhofft eın vVvon Markus 3,18 eindeutıg
estimmtes Stück, trotzdem hbe1 Tatıan als freıe Gestaltung cdie Abfolge

oculı S09 be1 den Evangelısten oculı erscheınt. Matthäus
1314 ist Sondergut ohne jede Parallele. uch das doppelgliedrige Zitat
Matthäus 1516 annn cht auf das einghiedrige Stück ILukas 10,28 zurück-



Molıitor

gehen. Und schlhıesslich ist be1 Matthäus 1517 dıe Lukasparallele 1024
schon deshalb nıcht mıtbestimmend., weıl S1e 3DA VO  (n prophetae et 1ust]ı
VOoO  ( prophetae et, spricht und das schwächere voluerunt Sr CUup1dI1-
tate-flagraverunt gebraucht. Eın echtes Harmoniestück AaAUuS verschıedenen
Kınzelevangelien —n

Interpretatio parabolae semmnantıs
(Mt 13,18-23 ; Me ‚13-20; Lie ‚11-15)

Mt ’  a Et Jle qu1 petram
SYVC SYS Kit ıLlle qu1 Satus-est petram.
SYP Ille autem qu1 petram SaDusS-es
SCO Qu1 autem petrosum (in-petroso OT) SaGUuS-es
IIıe wenıgen syrıschen Worte, dıe alg unbedingt echtes Tatıanzıtat schliess-

lıch och übrıg bleiben. welsen schon des 1ın Sıngular stehendes
Subjekts auf Matthäus hın un nıcht autf Markus 4,16 oder Lukas O15

Parabola 71ZaN1ı0TrUumM
(Mt 13,24-30)

Mt 132782  Molitor  gehen. Und schliesslich ist bei Matthäus 13,17 die Lukasparallele 10,24  schon deshalb nicht mitbestimmend, weil sie statt von prophetae et iusti  von prophetae et reges spricht und das schwächere voluerunt statt cupidi-  tate-flagraverunt gebraucht. Ein echtes Harmoniestück aus verschiedenen  Kinzelevangelien !  76. Interpretatio parabolae seminantis  (Mt 13,18-23; Mc 4,13-20; Lc 8,11-15)  Mt 13,20a Et ille qui super petram  syc + sys: Et ille qui satus-est super petram.  syp : Ille autem qui super petram satus-est.  geo: Qui autem super petrosum (in-petroso OT) satus-est.  Die wenigen syrischen Worte, die als unbedingt echtes Tatianzitat schliess-  lich noch übrig bleiben, weisen schon wegen des in Singular stehendes  Subjekts auf Matthäus hin und nicht auf Markus 4,16 oder Lukas 8,13.  77. Parabola zizaniorum  (Mt 13,24-30)  Mt 13,27 ... Domine noster, tu semen bonum seminasti in pago (= agro)  tuo. Undenam in eo zizania (Cılavıa) ?  syc + sys: Domine noster, non[ne] (nequaquam (= nonne) syc) semen  bonum seminasti in pago (= agro) tuo. Undenam (+ exsistunt syc)  in eo zizania (Cılavıa)?  syp : Domine noster, nequaquam (= nonne) semen bonum seminasti in  pago (= agro) tuo. Undenam exsistunt in eo zizanla (Cılavıa)?  geo: Domine, non[ne] (aut non = nonne .OT) bonum semen (semen  bonum OT) disseminasti in agro hoc (om hoc OT) tuo? nunc (om nune  OT) unde ei-adiuneta-sunt (evaserunt Tb; germinaverunt Op) zizania  haec (om haec OT)?  Mt 13,28a Et dixit eis : Vir inimicus fecit haec.  syc + sys: Dixit (Is autem dixit syc) iis. Vir inimicus fecit hoc.  syp : Is autem dixit s : Vir inimicus fecit hoc.  geo : Ille autem dixit illis (eis-dixit OT) : Inimicus homo fecit hoc (istud  OT).  Auffällig ist wieder (vgl. Nr. 64: Lukas 7,43) bei Tatian und diesmal  in der gesamten syrischen Überlieferung das Maran (unser Herr  KÜpte),  das allerdings nicht hier den Eigennamen Jesus ersetzt, sondern. nur dasDomine NOSTET, Un bonum semmnastı ın PagOo I! agTO
LUO Undenam 1n Zz1zanla (Cılavıa) ®
SVC SyS Domine nNOSTeEr, non|ne| (nequaquam E nonne) SYC)

bonum semmnastı ın PagoO agTO u00 Undenam ( —+ exsıstunt SYC)
1ın 71Zanla (Cılavıa) ®

SYP Domine nOoSter, NEQUaQUAM nonne) bonum sem1ınastı 1n
pago agTO) u00 Undenam exsiıstunt 1n 7Z1Zanla (Cılavıa) ®

CO Domuine, on|ne| aut 10  S OTD bonum (semen
bonum O'T) dissemmastı ıIn AgTO hoec (om hoc OL) tuo % UNC (om ALHO

OT) nde eıi-adıuneta-sunt (evaserunt germinaverunt Op) zizania
aeCc (om aeC OT)%

Mt a Kt dıxıt, e1Is Vır INImMI1CUS fecıt aeC
SYC SYS Dıxıit (Is autem dıxıt SYC) 11S. Vır INIMI1ICUS fecıt hoc
SYP Is autem dıxıt, 118 Vır INIM1ICUS fecıt hoc
CO Ille autem dixıt ıllıs (e1s-dixıt Ö'T) Inımıicus OMO fecıt hoc (1stud

OM)
Auffällhg ist wıeder (vgl. Nr Lukas /,43) be1l Tatıan un dıesmal

1n der gesamten syrıschen Überlieferung das Maran (unser Herr KUpLE),
das allerdings nıcht 1eTr den Kıgennamen Jesus ersetZt, sondern HUL das



Tatıans Dıiıatessaron

fast selbstverständlich gewordene Personalsuffix noster anfügt. Dabe
wırd dıe freıe Gestaltung der Harmonie ersichtlıch AaAUuS der posıtıven Aussage
tu SsSeIrNnen bonum sem1ınastı der üblıchen Frageform. Das Fehlen der
Kopula besagt sprachlıch nıchts und wırd auch VO Sina1syrer bezeugt.
Dass 1m zweıten Fragment (Matthäus $  a) der Plural aeC SE des
Sıngulars hoc steht, ıst unbelegbar, SS aber ZU. Stil

Parabola oranı SINAaPIS
(Mt 18:,51-32: Me ‚30-32; 16 13,18-19)

Mt 13,31a Rursus sımıle es TESNULN caelorum
SYC SYyS Kit dıcebat 118 allegoriam alıam [3 Sımıile es FeESNUHM caelorum

SInapıs.
SYP Alıam allegoriam <parabolam->proposult 11S et dıxıt Sımıile

es FESNUL caelorum SInapls.
CO Alıam parabolam loquebatur ıllıs et els-dıxıt : Sımıile est rFeSN.UH

caelorum sSInapıls.
cf. Le 13,19a| SYC SYyYS Sımile es SINaPIS SYP

ICcCO Sımıiıle est, Uud sınapıs.
Mt 1332 quod MINUS est QUALL 0omn1a olera-vırıdıa, et QUULIN erevıt

mMalus est QUAaI olera-vırıdıa et, venıt PrAaeS.) best1ja alata venıunt
AV 6S rapaces et, habıtat habıtant) 1n ramıs e1IuUS.
SYC SYS quod mMINuUs est (et est mM1Inus SYC) QUaIL omn1a olera-vırıdıa,

et Quuhm erevıt malus est QUAaL OMNLA olera-vırıdıa et venıt bestia
alata A venıunt AVEeS rapaces) ( —+ caelı SYC) et consıdıt PE consıdunt)
1n ramıs e1uUS.

SYP et Ilud mM1Inus est QUAaLILL omn1a olera-vırıdıa ; Y UULE autem erevıt
mMalus est QqUam OMNLA olera-vırıdıaTatians Diatessaron  83  fast selbstverständlich gewordene Personalsuffix (noster) anfügt. Dabei  wird die freie Gestaltung der Harmonie ersichtlich aus der positiven Aussage :  tu semen bonum seminasti statt der üblichen Frageform. Das Fehlen der  Kopula besagt sprachlich nichts und wird auch vom Sinaisyrer bezeugt.  Dass im zweiten Fragment (Matthäus 13,28a) der Plural haec statt des  Singulars hoc steht, ist unbelegbar, passt aber zum Stil.  78. Parabola grani sinapis  r  (Mt 13,31-32; Mc 4,30-32; Lc 13,18-19)  Mt 13‚313 . Rursus simile [est] regnum caelorum grano  syc + sys : Et dicebat ıs allegoriam alıam [:] Simile [est] regnum caelorum  grano sinapls.  syp : Aliam allegoriam <parabolam->proposuit iis et dixit [:] Simile  [est] regnum caelorum grano sinapis.  geo : Aliam parabolam loquebatur illis et eis-dixit : Simile est regnum  .  caelorum grano sinapls.  [cf. Le 13,19a] syc + sys : Simile [est] grano sinapis = syp.  geo: Simile est illud grano sinapis.  Mt 13,32 quod minus est quam omnia olera-viridia, et quum crevit nempe  maius est quam olera-viridia  et venit (praes.) bestia alata (= veniunt  aves rapaces) et habıtat (= habitant) in ramis eius.  syc + sys: quod minus est (et est minus syc) quam omnia olera-viridia,  et quum crevit mailus est quam ommia olera-viridia  et venit bestia  alata (= veniunt aves rapaces) (+ caeli syc) et considit (= considunt)  in ramis elus.  syp: et illud minus est quam omnia olera-viridia; quum autem crevit  maius est quam omnia olera-virıdia ... 1ta-ut veniat volatile (= veniant  volucres) caeli, nidificat (= nidificant) in ramis eius.  geo : quod (quia Op) minus est omnibus seminibus. Quando autem accres-  cit, maius omnibus oleribus est (+ ıllud OT) ... donec (= ita ut) (doni-  que = adeo ut Op) veniant-forte volucres caeli, et permaneant in-ramis  eius.  [cf. Lc 13,19b] syc + sys : ... et nidificavit volatile (= nidificaverunt volucres)  caeli in ramis eius.  syp : et volatile caeli nidificavit (= volucres caeli nidificaverunt) in ramis  eius.  geo: et volucres caeli <per>habitaverunt (nidificaverunt Op) in-ramis  eius.  Unter der üblichen Auslassung des einführenden Passus beginnt Tatianıta-ut venıat volatıle Il venlant
volucres) caelı, nıdıfıcat nıdıfıcant) In ramıs e1IUS.

CO Qquod (quıia Op) mMINuUs est omnıbus semınıbus. Quando autem ACCTES-

cıt, Malus omnıbus olerıbus est ( —+ Ilud O'T)Tatians Diatessaron  83  fast selbstverständlich gewordene Personalsuffix (noster) anfügt. Dabei  wird die freie Gestaltung der Harmonie ersichtlich aus der positiven Aussage :  tu semen bonum seminasti statt der üblichen Frageform. Das Fehlen der  Kopula besagt sprachlich nichts und wird auch vom Sinaisyrer bezeugt.  Dass im zweiten Fragment (Matthäus 13,28a) der Plural haec statt des  Singulars hoc steht, ist unbelegbar, passt aber zum Stil.  78. Parabola grani sinapis  r  (Mt 13,31-32; Mc 4,30-32; Lc 13,18-19)  Mt 13‚313 . Rursus simile [est] regnum caelorum grano  syc + sys : Et dicebat ıs allegoriam alıam [:] Simile [est] regnum caelorum  grano sinapls.  syp : Aliam allegoriam <parabolam->proposuit iis et dixit [:] Simile  [est] regnum caelorum grano sinapis.  geo : Aliam parabolam loquebatur illis et eis-dixit : Simile est regnum  .  caelorum grano sinapls.  [cf. Le 13,19a] syc + sys : Simile [est] grano sinapis = syp.  geo: Simile est illud grano sinapis.  Mt 13,32 quod minus est quam omnia olera-viridia, et quum crevit nempe  maius est quam olera-viridia  et venit (praes.) bestia alata (= veniunt  aves rapaces) et habıtat (= habitant) in ramis eius.  syc + sys: quod minus est (et est minus syc) quam omnia olera-viridia,  et quum crevit mailus est quam ommia olera-viridia  et venit bestia  alata (= veniunt aves rapaces) (+ caeli syc) et considit (= considunt)  in ramis elus.  syp: et illud minus est quam omnia olera-viridia; quum autem crevit  maius est quam omnia olera-virıdia ... 1ta-ut veniat volatile (= veniant  volucres) caeli, nidificat (= nidificant) in ramis eius.  geo : quod (quia Op) minus est omnibus seminibus. Quando autem accres-  cit, maius omnibus oleribus est (+ ıllud OT) ... donec (= ita ut) (doni-  que = adeo ut Op) veniant-forte volucres caeli, et permaneant in-ramis  eius.  [cf. Lc 13,19b] syc + sys : ... et nidificavit volatile (= nidificaverunt volucres)  caeli in ramis eius.  syp : et volatile caeli nidificavit (= volucres caeli nidificaverunt) in ramis  eius.  geo: et volucres caeli <per>habitaverunt (nidificaverunt Op) in-ramis  eius.  Unter der üblichen Auslassung des einführenden Passus beginnt Tatiandonec e RX ıta ut) (don1-
UUE 3deo ut Op) venlant-forte volucres caelı, et, permaneant InN-Tamıs
e1IuUSs.

lef Le 15,1906] SYC SYySTatians Diatessaron  83  fast selbstverständlich gewordene Personalsuffix (noster) anfügt. Dabei  wird die freie Gestaltung der Harmonie ersichtlich aus der positiven Aussage :  tu semen bonum seminasti statt der üblichen Frageform. Das Fehlen der  Kopula besagt sprachlich nichts und wird auch vom Sinaisyrer bezeugt.  Dass im zweiten Fragment (Matthäus 13,28a) der Plural haec statt des  Singulars hoc steht, ist unbelegbar, passt aber zum Stil.  78. Parabola grani sinapis  r  (Mt 13,31-32; Mc 4,30-32; Lc 13,18-19)  Mt 13‚313 . Rursus simile [est] regnum caelorum grano  syc + sys : Et dicebat ıs allegoriam alıam [:] Simile [est] regnum caelorum  grano sinapls.  syp : Aliam allegoriam <parabolam->proposuit iis et dixit [:] Simile  [est] regnum caelorum grano sinapis.  geo : Aliam parabolam loquebatur illis et eis-dixit : Simile est regnum  .  caelorum grano sinapls.  [cf. Le 13,19a] syc + sys : Simile [est] grano sinapis = syp.  geo: Simile est illud grano sinapis.  Mt 13,32 quod minus est quam omnia olera-viridia, et quum crevit nempe  maius est quam olera-viridia  et venit (praes.) bestia alata (= veniunt  aves rapaces) et habıtat (= habitant) in ramis eius.  syc + sys: quod minus est (et est minus syc) quam omnia olera-viridia,  et quum crevit mailus est quam ommia olera-viridia  et venit bestia  alata (= veniunt aves rapaces) (+ caeli syc) et considit (= considunt)  in ramis elus.  syp: et illud minus est quam omnia olera-viridia; quum autem crevit  maius est quam omnia olera-virıdia ... 1ta-ut veniat volatile (= veniant  volucres) caeli, nidificat (= nidificant) in ramis eius.  geo : quod (quia Op) minus est omnibus seminibus. Quando autem accres-  cit, maius omnibus oleribus est (+ ıllud OT) ... donec (= ita ut) (doni-  que = adeo ut Op) veniant-forte volucres caeli, et permaneant in-ramis  eius.  [cf. Lc 13,19b] syc + sys : ... et nidificavit volatile (= nidificaverunt volucres)  caeli in ramis eius.  syp : et volatile caeli nidificavit (= volucres caeli nidificaverunt) in ramis  eius.  geo: et volucres caeli <per>habitaverunt (nidificaverunt Op) in-ramis  eius.  Unter der üblichen Auslassung des einführenden Passus beginnt Tatianet nıdıfıcavıt volatıle nıdıfıcaverunt volucres)
caelı 1n ramıs e1IuUs.
SYD et, volatiıle caelı nıdıfıcavıt volucres caeli nıdıfıcaverunt) 1n ramıs

e1IuUSs.
CO et, volucres caelı <per>habıtaverunt (nıdıfıcaverunt Op) 1In-Tamıs

e1IuUSs.
Unter der üblıchen Auslassung des einführenden Passus begınnt Tatıan



Molitor

autf der Grundlage VO. Matthäus 1Ur durch TUTSUS angeknüpft das
1n kurzen Strichen gezeichnete (+leichnis VO Senfkorn. Hıerbei kommt
dıe Markusparallele (4, überhaupt nıcht 1ın Krage und dıe Lukasparallele
(13,19 aum

Parabola ferment1
13.,990:; Le 13,20-21)

Mt84  Molitor  auf der Grundlage von Matthäus 13,31f nur durch rursus angeknüpft das  in kurzen Strichen gezeichnete Gleichnis vom Senfkorn. Hierbei kommt  die Markusparallele (4,31ff) überhaupt nicht in Frage und die Lukasparallele  (13,19) kaum.  79. Parabola fermenti  (Mt 13,33; Lc 13,20-21)  Mt 13,33b ... fermento quod absconditum-est in farina  syc + sys : fermento, quod cepit (sustulit syc) mulier (+- sapiens et syc)  abscondit (immersit (= abscondit) syc) <in> tribus satis (oarov)  farina(e) (<in> farina syc).  syc: fermento, quod sustulit mulier, immersit (= abscondit) <in>  tribus satıs farinae.  geo : fermento, quod recipit (recepit OT) mulier et immiscuit in-farina  (coniunxit illud farinae OT) tribus satis (mensuris OT).  [cf. Lc 13,21] syc + sys: ... fermento, quod cepit mulier et immersit (=  abscondit) <in> tribus satis (carov) farina(e).  syp : fermento quod cepit mulier, immersit (= abscondit) <in> farina  trium satorum.  geo : fermento, quod recepit mulier et coniunzit illud farinae tribus satis.  In diesem kleinen Bruchstück aus dem Gleichnis vom Sauerteig gibt  auch der Curetonianus bei Matthäus 13,33 die Mehlmenge (satis tribus)  nicht an. Das Passiv-Perfekt absconditum-est ist nicht bezeugt.  80. Interpretatio parabolae zizaniorum  (Mt 13,36-43)  Mt 13,37b ... sator seminis boni Filius est hominis = syc + sys.  syp: Ile qui sevit semen bonum exsistit (= est) Filius hominis.  geo : Seminator ille seminis illius boni (Qui seminat semen bonum OT)  Filius hominis est.  Mt 13,38b ... Et semen bonum filii regni  syc +{ sys: et semen (illud aurem semen syc) bonum A% sunt filii regni.  syp : semen autem bonum filii sunt regni.  geo: bonum autem illud semen, hi: sunt fili regni.  Nach dem erhalten gebliebenen echten Text ist Tatian nur auf zwei  Punkte der Auslegung eingegangen, auf den Menschensohn und die Söhne  des Reiches, nicht aber näher auf die Parusie und das Endgericht. Das  Fragment aus Matthäus 13,37 stimmt vollständig mit der vom Curetonianusfermento quod abscondıtum-est 1n farına
SYC SYS fermento, quod cepit (sustulıt SYC) muher ( —+ sapıens et, SYC)

abscondit (immersıt abscondıt) SYC) 1n > trıbus safıs OATOV)
farına(e) (<in> farına SYC)

SYC fermento, quod ustulıit mulhıer, iımmersıt abscondit) <“ >
trıbus aatıs farınae.

ZCO fermento, quod recıpıt (recepit O'T) muher et iımmıscuıt in-farına
(conı1unxıt ıllud farınae B trıbus agtıs (mensurıs OT)

lef. Le > SYC SYS fermento, quod cepit muher et iımmersıt
abscondit) ın > trıbus satfıs (070TOV) farına(
SYP fermento quod cepıt muher, immersıt D abscondiıt) «I > farına

trıum satorum.
CO fermento, quod recepıt muher et conıunzxıt Ilud farınae trıbus satıs.
In diıesem kleinen ruchstück AUS dem Gleichnıs VO Ddauerteig g1bt

auch der Curetonlianus be1 Matthäus 1590 dıe Mehlmenge (satıs trıbus)
nıcht Das Passıy-Perfekt, abscondıtum-est ist nıcht bezeugt.

Interpretatio parabolae Z1ZaNıorum
(Mit 13,36-43)

Mt84  Molitor  auf der Grundlage von Matthäus 13,31f nur durch rursus angeknüpft das  in kurzen Strichen gezeichnete Gleichnis vom Senfkorn. Hierbei kommt  die Markusparallele (4,31ff) überhaupt nicht in Frage und die Lukasparallele  (13,19) kaum.  79. Parabola fermenti  (Mt 13,33; Lc 13,20-21)  Mt 13,33b ... fermento quod absconditum-est in farina  syc + sys : fermento, quod cepit (sustulit syc) mulier (+- sapiens et syc)  abscondit (immersit (= abscondit) syc) <in> tribus satis (oarov)  farina(e) (<in> farina syc).  syc: fermento, quod sustulit mulier, immersit (= abscondit) <in>  tribus satıs farinae.  geo : fermento, quod recipit (recepit OT) mulier et immiscuit in-farina  (coniunxit illud farinae OT) tribus satis (mensuris OT).  [cf. Lc 13,21] syc + sys: ... fermento, quod cepit mulier et immersit (=  abscondit) <in> tribus satis (carov) farina(e).  syp : fermento quod cepit mulier, immersit (= abscondit) <in> farina  trium satorum.  geo : fermento, quod recepit mulier et coniunzit illud farinae tribus satis.  In diesem kleinen Bruchstück aus dem Gleichnis vom Sauerteig gibt  auch der Curetonianus bei Matthäus 13,33 die Mehlmenge (satis tribus)  nicht an. Das Passiv-Perfekt absconditum-est ist nicht bezeugt.  80. Interpretatio parabolae zizaniorum  (Mt 13,36-43)  Mt 13,37b ... sator seminis boni Filius est hominis = syc + sys.  syp: Ile qui sevit semen bonum exsistit (= est) Filius hominis.  geo : Seminator ille seminis illius boni (Qui seminat semen bonum OT)  Filius hominis est.  Mt 13,38b ... Et semen bonum filii regni  syc +{ sys: et semen (illud aurem semen syc) bonum A% sunt filii regni.  syp : semen autem bonum filii sunt regni.  geo: bonum autem illud semen, hi: sunt fili regni.  Nach dem erhalten gebliebenen echten Text ist Tatian nur auf zwei  Punkte der Auslegung eingegangen, auf den Menschensohn und die Söhne  des Reiches, nicht aber näher auf die Parusie und das Endgericht. Das  Fragment aus Matthäus 13,37 stimmt vollständig mit der vom CuretonianusSatOTrT SeMINIS onl Fıllus est homımiıs SVC SyS
SYP {Ille Qu1 gevıt bonum exsıistıt eSt) Kıllus homiınıs.
CO Seminator Jie SEeM1INIS ıllıus bon1 (Qu1 semıminat bonum O'T)

Kıllus homiınıs est;
Mt84  Molitor  auf der Grundlage von Matthäus 13,31f nur durch rursus angeknüpft das  in kurzen Strichen gezeichnete Gleichnis vom Senfkorn. Hierbei kommt  die Markusparallele (4,31ff) überhaupt nicht in Frage und die Lukasparallele  (13,19) kaum.  79. Parabola fermenti  (Mt 13,33; Lc 13,20-21)  Mt 13,33b ... fermento quod absconditum-est in farina  syc + sys : fermento, quod cepit (sustulit syc) mulier (+- sapiens et syc)  abscondit (immersit (= abscondit) syc) <in> tribus satis (oarov)  farina(e) (<in> farina syc).  syc: fermento, quod sustulit mulier, immersit (= abscondit) <in>  tribus satıs farinae.  geo : fermento, quod recipit (recepit OT) mulier et immiscuit in-farina  (coniunxit illud farinae OT) tribus satis (mensuris OT).  [cf. Lc 13,21] syc + sys: ... fermento, quod cepit mulier et immersit (=  abscondit) <in> tribus satis (carov) farina(e).  syp : fermento quod cepit mulier, immersit (= abscondit) <in> farina  trium satorum.  geo : fermento, quod recepit mulier et coniunzit illud farinae tribus satis.  In diesem kleinen Bruchstück aus dem Gleichnis vom Sauerteig gibt  auch der Curetonianus bei Matthäus 13,33 die Mehlmenge (satis tribus)  nicht an. Das Passiv-Perfekt absconditum-est ist nicht bezeugt.  80. Interpretatio parabolae zizaniorum  (Mt 13,36-43)  Mt 13,37b ... sator seminis boni Filius est hominis = syc + sys.  syp: Ile qui sevit semen bonum exsistit (= est) Filius hominis.  geo : Seminator ille seminis illius boni (Qui seminat semen bonum OT)  Filius hominis est.  Mt 13,38b ... Et semen bonum filii regni  syc +{ sys: et semen (illud aurem semen syc) bonum A% sunt filii regni.  syp : semen autem bonum filii sunt regni.  geo: bonum autem illud semen, hi: sunt fili regni.  Nach dem erhalten gebliebenen echten Text ist Tatian nur auf zwei  Punkte der Auslegung eingegangen, auf den Menschensohn und die Söhne  des Reiches, nicht aber näher auf die Parusie und das Endgericht. Das  Fragment aus Matthäus 13,37 stimmt vollständig mit der vom CuretonianusKit bonum fıh regn]1

SYC SyS et (ıllud SYC) bonum hr sunlt fl regn1.
SYP SsSermen autem bonum fln SUNT regn.
JCcO bonum autem Ilud 9 h1 SUnNt fıl regn.
ach dem erhalten geblıiebenen echten Text ıst. Tatıan I1LUTL auf 7wWwel

Punkte der Auslegung eingegangen, auf den Menschensohn und dıe Söhne
des KReıiches, nıcht aber näher autf dıe Parusıe und das Kndgericht. Das
Fragment AUuS Matthäus 19387 stimmt vollständıg mıt der VO Curetonlanus



Tatıans Diatessaron

und Sinalsyrer bezeugten altsyrıschen Überlieferung überem., nıcht aber
13,38

81 Parabola margarıtae
(Mt 13,45-46)

MtTatians Diatessaron  85  und Sinaisyrer bezeugten altsyrischen Überlieferung überein, nicht aber  13,38.  81. Parabola margaritae  (Mt 13,45-46)  Mt 13,45b ... post margaritas bonas.  syc + sys: qui quaerebat margaritas (-+-— bonas syc).  syp: qui quaerebat margaritas bonas.  geo: qui quaerit bonas margaritas (bonam margaritam Tb).  Mt 13,46 cum invenit margaritam bonam, emit quidquid exsistit ei (  D  d  habet) et emit eam.  syc + sys: Et cum invenit margaritam unam (om unam syc) bonam et  pretiosam (verb. magni pretii), ivit, vendidit omne id quoé (quidquid  syc) exsistit ei (= habet) et emit eam.  syp: Cum autem invenit margaritam unam pretiosam (verb. magni  pretii), ivit, emit omne id quod exsistit ei (= habet) et emit eam.  geo: et cum invenit unam multae mercedis (= pretiosam) margaritam  (margaritam multae mercedis OT) abit et divendidit omne quod[cum]-  que ei-positum-erat (= habuit; habet Op) et coemit illam.  Wie eine Überschrift sehen die drei syrischen Worte der Harmonie bei  Matthäus 13,45 aus : hinter den guten Perlen her! Der nächste Vers 13,46  ist wieder verkürzt.  82. Parabola sagenae  (Mt 13, 47-50)  Mt 13,47 Simile [est] regnum caelorum reti quod cecidit in mare (verb. in  mari) et ex omni genere (yevos) collegit.  syc + sys: Rursus simile [est] regnum caelorum reti magno quod cecidit  in mare (verb. in mari) et ex omni genere collegit.  syp : Rursus simile [est] regnum caelorum reti quod cecidit in. mare (verb.  in mari) et ex omni genere collegit.  geo : Deinde rursum (om rursum OT) simile est regnum caelorum sagenae  (sagenali plagae = reti OT) quam locant in-mare et (quae OT) ex omni  [semine] per [singula] semina (ex omnibus seminibus Tb; ex omnibus  piscibus Op) congregant (congregat OT).  Mt 13,48b ... ceperunt pisces optimos (verb. qui boni boni) et <qui> humiles  praecipitaverunt (= iecerunt) eos foras.  syc + sys: elegerunt pisces optimos (verb. qui boni boni) et <qui>  humiles (eos qui mali syc) praecipitaverunt (= iecerunt) eos foras.post margarıtas bonas.
SYC SYS qu1 quaerebat margarıtas ( —+ bonas SyC)
SYP qu1 quaerebat Margarıtas bonas.
SCcO qu] quaerıit bonas margarıtas (bonam margarıtam Tb)

Mt 13,46 C invenıt margarıtam bonam, emiıt quı1dquıd exsıstıt el ” aaa ©
habet) et emiıt ea

SYC SYS Et ÖU iınvenıt margarıtam Naln (om Nan SYC) bonam et,

pretiosam (verb. magn]ı preti), ıvıt, vendıdıt OINNe ıd quoé (quidquıd
SYC) exsıistıt el habet) et, emıt ea

SYP Cum aUtem invenıt margarıtam pretiosam (verb. magnı
preti), ıvıt, emiıt OMIMNnNne 1d quod exsıstıt el V habet) et emiıt Ca

CO et Cu invenıt Nanı multae mercedis PE pretiosam) margarıtam
(margarıtam multae mercedis O'T) abıt et divendıdıt OINNe quod[cum -
UG el-posıtum-erat habult ; Op) et, coemit ıllam.

Wıe eıne Überschrift sehen dıe TEL syrıschen Worte der Harmoniıe be1l
Matthäus 13,45 AUuS : hınter den guten Perlen her ! Der nächste Vers 13,46
ist, wıeder verkürzt.

Parabola SageNaC
(Mt 13 47-50

Mt 13,47 Sımıile es FTESNUNN caelorum ret1l quod cecıdıt Iın INaTe (verb. 1n
marı) et omnı SCHEIC VEVOS) collegıt.
SYC SYS Rursus sımıle es TESNULM caelorum ret1] quod cecuıdut

ın I1NLAaTe (verb. 1n marı) et, omnı SCNHECIC collegıt.
SYP Rursus sımıle es rESN.ULN caelorum ret1 quod cecudat 1n. TNATE (verb.

ın Marı) et, omn1ı SJCNEIC collegıt.
CO Deimnde LUTSUIL (om TUTSUMN O'T) sımıle est, reESNUN caelorum SagenNna€c

(sagenalı plagae ret1 OT) QUaIn locant iIn-mare et quae O'T) omnı
|semıine|] PEr [sıngula)| sem1ına (exX omnıbus semm1bus omnıbus
pıscıbus Op) congregant (congregat O'T)

MtTatians Diatessaron  85  und Sinaisyrer bezeugten altsyrischen Überlieferung überein, nicht aber  13,38.  81. Parabola margaritae  (Mt 13,45-46)  Mt 13,45b ... post margaritas bonas.  syc + sys: qui quaerebat margaritas (-+-— bonas syc).  syp: qui quaerebat margaritas bonas.  geo: qui quaerit bonas margaritas (bonam margaritam Tb).  Mt 13,46 cum invenit margaritam bonam, emit quidquid exsistit ei (  D  d  habet) et emit eam.  syc + sys: Et cum invenit margaritam unam (om unam syc) bonam et  pretiosam (verb. magni pretii), ivit, vendidit omne id quoé (quidquid  syc) exsistit ei (= habet) et emit eam.  syp: Cum autem invenit margaritam unam pretiosam (verb. magni  pretii), ivit, emit omne id quod exsistit ei (= habet) et emit eam.  geo: et cum invenit unam multae mercedis (= pretiosam) margaritam  (margaritam multae mercedis OT) abit et divendidit omne quod[cum]-  que ei-positum-erat (= habuit; habet Op) et coemit illam.  Wie eine Überschrift sehen die drei syrischen Worte der Harmonie bei  Matthäus 13,45 aus : hinter den guten Perlen her! Der nächste Vers 13,46  ist wieder verkürzt.  82. Parabola sagenae  (Mt 13, 47-50)  Mt 13,47 Simile [est] regnum caelorum reti quod cecidit in mare (verb. in  mari) et ex omni genere (yevos) collegit.  syc + sys: Rursus simile [est] regnum caelorum reti magno quod cecidit  in mare (verb. in mari) et ex omni genere collegit.  syp : Rursus simile [est] regnum caelorum reti quod cecidit in. mare (verb.  in mari) et ex omni genere collegit.  geo : Deinde rursum (om rursum OT) simile est regnum caelorum sagenae  (sagenali plagae = reti OT) quam locant in-mare et (quae OT) ex omni  [semine] per [singula] semina (ex omnibus seminibus Tb; ex omnibus  piscibus Op) congregant (congregat OT).  Mt 13,48b ... ceperunt pisces optimos (verb. qui boni boni) et <qui> humiles  praecipitaverunt (= iecerunt) eos foras.  syc + sys: elegerunt pisces optimos (verb. qui boni boni) et <qui>  humiles (eos qui mali syc) praecipitaverunt (= iecerunt) eos foras.ceperunt pISCES opt1mos (verb. qul onı bon1) et < qu > humiles
praecıpıtaverunt y z jecerunt) e0OS foras.
SYC SYS elegerunt pISCES optımos (verb. qu1 onl bon1) et, <quL>

humıiles (eOS qu] malı SYC) praecıpıtaverunt SE T lecerunt) eOS foras.



Mobhitor

SYP elegerunt et bonos projecerunt 1ın suppellicıus J 1ın Vasa) et malos
praecıpıtaverunt jecerunt) foras.

SCO eft, congregant collıgunt) bonum ılLlud 1n-vas, inutile P malum)
ıllud foras dispergunt.

uch das GHeichnıis VO Fiıischnetz wırd 1n dem, W as VO  n der Kvange-
ıenharmonı1e erhalten bhlıeb. W1e Vers dartut, auftf jeden FKall verkürzt
wıedergegeben un! hat zahlreiche Berührungen mıt den Altsyrern (SyC
SysS)

83 Intelligentia parabolarum
(Mt 13,51-53)

Mt86  Molitor  syp : elegerunt et bonos proiecerunt in suppelliciis (  d  s  in vasa) et malos  praecipitaverunt (= iecerunt) foras.  geo : et congregant (= colligunt) bonum illud in-vas, inutile (  D  k  malum)  illud foras dispergunt.  Auch das Gleichnis vom Fischnetz wird in dem, was von der Evange-  lienharmonie erhalten blieb, wie Vers 13,48b dartut, auf jeden Fall verkürzt  wiedergegeben und hat zahlreiche Berührungen mit den Altsyrern (syc +  Sys).  83. Intelligentia parabolarum  (Mt 13,51-53)  Mt 13,52b ... Ex illo (de)posito (= thesauro) egredi-facit nova et (verb. etiam)  vetera.  syc + sys: similis est viro domino domüs qui egredi-facit ex (de)posito  (= thesauro) suo nova et vetera = syp.  geo : similis est (+ ille OT) homini patri-domestico (domüs domino OT),  qui profert ex valore (= thesauro) suo novum et vetus (vetus et novum  OT).  Der Kernsatz Matthäus 13,52b vom Alten und Neuen des Depositums  hat es Tatian angetan !  84. Incredulitas Nazarenorum  (Mt 13,54-58; Me 6,1-6; Lc 4,16-30)  Mt 13,54a Post haec venit <sibi> in civitatem suam.  syc + sys: Et venit <sibi> in civitatem suam.  syp: Et venit in civitatem suam.  geo: Et venit ad-regionem (ad-patriam OT) suam.  Lc 4,16b intravit sicuti assuetus erat in coetum (= synagogam)‘® in die  sabbatı.  SyCO + 8y8.:  et intraviıt in coetum (= synagogam)‘® in die sabbatı  sicuti assuetus erat.  syp: et intravit sicuti assuetus erat in coetum (= synagogam)‘® ın die  sabbatı.  geo: et intravit sicut consuetus fuit ille in die sabbato (= sabbati) in-  synagogam eorum.  Mt 13,54a  et docebat eos in coetibus (= synagogis)‘6 eorum.  syc + sys : et docebat eos (+- Iesus syc) in coetibus (= synagogis)*® eorum.  4% ZhzcusKıx ıLl (de)posıto thesauro) egredi-facıt OVA et (verb. et1am)
vetera.
SYC SYS sımılıs est 1T0O domıno domüs qu1 egredi-facıt (de)posıto
7 thesauro) SUO OV2a et vetera SYP

SCO sımılıs est ( —+ ille O'T) homiını patrı-domest1ico (domüs domıno OL);
qu1 profert valore thesauro) SUil et vetus (vetus et
OT)

Der Kernsatz Matthäus VO Alten und Neuen des Deposıtums
hat Tatıan angetan !

Ineredulhitas Nazarenorum
(Mt 13,54-58 ; Me 91'69 )6_3)

Mt a Post 2eC venıt <<sıbr> In eiyvıtatem Suam

SYC SyYS Hr venıt <<sıbr > ın eivıtatem SUuanmn

SYP Kit venıt 1n eıyıtatem SUuamIn

SCcO Kit venıt ad-regionem (ad-patrıam OT) SUAaI

Le 4,16b intravıt sicutı ASSUEeTLUS erat ın coetum E synagogam)*® ıIn dıe
sabbatı.
SVYC SYS et intravıt ın coetum synagogam)*6 ıIn dıe abbatı

aslcutı assuetus erat
SY et intravıt sicutı aSSUEeTLUS erat 1ın coetum ” synagogam)*6 1ın dıe

sabbatı.
CO et intravıt sı1cut CONSUETLUS füunt Jle 1ın dıe sabbato sabbatı) 1N-

yHagoga
Mt ,  a et, docebat eOÖOS ın coetıbus D e SyNAagOog1S)46

SYC SyS et, docebat eKEOS lesus SYC) 1ın coet1bus OT SyNagOog1S)46
Aın



YVatıans Diatessaron

SYP et docebat eEOS 1n coet1bus E SynNagog1s) 46
CO et docebat ıllos IN-SYyNagOLIS (inter SYNAagOSAS ÖT)

Le 4,25 Medıce, Sala anımam tuam temet1psum) SYS SYP
ICcO Medice, Sana temetıpsum (verb. cCapu tuum).

Le 4,24b Non aCCePtUS €es propheta ın cıyvıtate SUua

SYS SYP Non exsıstıt est) propheta qu1 aCccePtuUS es In civıtate S1l.  -

CO Nemo propheta aCCEePTUS est 1n-sSua reg10Ne.
Lie 4: .29Tatians Diatessaron  87  syp : et docebat eos in coetibus (= synagogis)‘® eorum.  geo : et docebat illos in-synagogis (inter synagogas OT) eorum.  Lec 4,23 Medice, sana animam tuam (= temetipsum) = sys + syp-  geo: Medice, sana temetipsum (verb. caput tuum).  Lec 4,24b Non acceptus [est] propheta in civitate sua.  sys + syp : Non exsistit (= est) propheta qui acceptus [est] in civitate sua.  geo : Nemo propheta acceptus est in-sua regione.  Lc 4,25 ... Viduae enim multae exstiterant in <domo> Israel.  sys: Quod (= quia) multae viduae exstiterant in <domo> Israel.  syp: Quod multae viduae exstiterant in Israel.  Tl  s  in) Israel.  geo  quia multae viduae fuerunt in-diebus Eliae inter (  Lc 4,26a et ad unam ex lis non emissus-est = sys + syPp.  geo: et ad-nullam unam ex iis transmissus-est.  Le 4,27 ... leprosi  in <domo= Israel ...  _  SE  8y8 + SyYpP:  geo: ... leprosi  inter (= in) Israel.  Lc 4,28 ... impleti-sunt furore (verb. calore)  2E1898.  syp : impleti-sunt furore (verb. calore) omnes.  geo  Et _ impleti-sunt omnes cordis-furore.  Le 4,29 Surrexerunt, sustulerunt et duxerunt eum et exierunt super latus  montis, ut praecipitarent eum.  sys: Et egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt eum usque  ad extensionem ( ?) montis ill(ius) super quem civitas eorum aedificata  erat, ut(i) tollerent eum.  syp : Et surrexerunt, egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt  eum usque ad supercilium montis ill(ius) super quem civitas eorum  aedificata erat, ut praecipitarent eum ex (= a) rupe.  geo: Et surrexerunt et expulerunt illum extra e civitate illa et condu-  xerunt illum usque ad cacumen illius montis (montis illius OT), super  quem civitas eorum constituta (= aedificata) fuit (constitute fuit  civitas illa illorum OT) ut praecipitarent illum.  Le 4,30 In-medio eorum (= inter eos) transibat.  sys: Et ille in-medio eorum (= inter eos) transibat.  Zn  syp : Ille autem transiit in-medio eorum (  z  inter eos) et ivit (ablit).  geo: Ipse autem transvasit inter eos et ablit.  Tatian hat sich an die matthäische Abfolge so gewöhnt, dass er erst hier  und zwar mit Matthäus 13,54 das Auftreten Jesu in Nazareth erzählt, den  Bericht aber gleich mit den konkreteren Angaben aus Lukas 4,23ff. auffüllt.  Der Einführungssatz der Perikope ist ein echtes Mosaikstück aus Matthäus  13,54a + Lukas 4,16b + Matthäus 13,54b. Eine Einwirkung von Markus  6,1 auf die Harmoniefassung von Matthäus 13,54 ist höchst unwahrscheinlich,  da dort der Text unmittelbar mit der Wendung post haec beginnt, währendVıduae enım multae exstiterant un domo > Israel.

SyYS uod P qu1a) multae viduae exstiterant unN </)domo > Israel.
SYP uod multae viduae exstiterant 1ın Israel.

ın) Israel.CO qula multae viduae unerunt in-dıiebus Klhae ınter SE
Lic 4,26a et a Nal 118 10  S em1sSSuUS-est SYyS SYP

CO et ad-nullam 11a 118 transmıssus-est.
Lie 421Tatians Diatessaron  87  syp : et docebat eos in coetibus (= synagogis)‘® eorum.  geo : et docebat illos in-synagogis (inter synagogas OT) eorum.  Lec 4,23 Medice, sana animam tuam (= temetipsum) = sys + syp-  geo: Medice, sana temetipsum (verb. caput tuum).  Lec 4,24b Non acceptus [est] propheta in civitate sua.  sys + syp : Non exsistit (= est) propheta qui acceptus [est] in civitate sua.  geo : Nemo propheta acceptus est in-sua regione.  Lc 4,25 ... Viduae enim multae exstiterant in <domo> Israel.  sys: Quod (= quia) multae viduae exstiterant in <domo> Israel.  syp: Quod multae viduae exstiterant in Israel.  Tl  s  in) Israel.  geo  quia multae viduae fuerunt in-diebus Eliae inter (  Lc 4,26a et ad unam ex lis non emissus-est = sys + syPp.  geo: et ad-nullam unam ex iis transmissus-est.  Le 4,27 ... leprosi  in <domo= Israel ...  _  SE  8y8 + SyYpP:  geo: ... leprosi  inter (= in) Israel.  Lc 4,28 ... impleti-sunt furore (verb. calore)  2E1898.  syp : impleti-sunt furore (verb. calore) omnes.  geo  Et _ impleti-sunt omnes cordis-furore.  Le 4,29 Surrexerunt, sustulerunt et duxerunt eum et exierunt super latus  montis, ut praecipitarent eum.  sys: Et egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt eum usque  ad extensionem ( ?) montis ill(ius) super quem civitas eorum aedificata  erat, ut(i) tollerent eum.  syp : Et surrexerunt, egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt  eum usque ad supercilium montis ill(ius) super quem civitas eorum  aedificata erat, ut praecipitarent eum ex (= a) rupe.  geo: Et surrexerunt et expulerunt illum extra e civitate illa et condu-  xerunt illum usque ad cacumen illius montis (montis illius OT), super  quem civitas eorum constituta (= aedificata) fuit (constitute fuit  civitas illa illorum OT) ut praecipitarent illum.  Le 4,30 In-medio eorum (= inter eos) transibat.  sys: Et ille in-medio eorum (= inter eos) transibat.  Zn  syp : Ille autem transiit in-medio eorum (  z  inter eos) et ivit (ablit).  geo: Ipse autem transvasit inter eos et ablit.  Tatian hat sich an die matthäische Abfolge so gewöhnt, dass er erst hier  und zwar mit Matthäus 13,54 das Auftreten Jesu in Nazareth erzählt, den  Bericht aber gleich mit den konkreteren Angaben aus Lukas 4,23ff. auffüllt.  Der Einführungssatz der Perikope ist ein echtes Mosaikstück aus Matthäus  13,54a + Lukas 4,16b + Matthäus 13,54b. Eine Einwirkung von Markus  6,1 auf die Harmoniefassung von Matthäus 13,54 ist höchst unwahrscheinlich,  da dort der Text unmittelbar mit der Wendung post haec beginnt, währendleprosı 1n <domo > IsraelTatians Diatessaron  87  syp : et docebat eos in coetibus (= synagogis)‘® eorum.  geo : et docebat illos in-synagogis (inter synagogas OT) eorum.  Lec 4,23 Medice, sana animam tuam (= temetipsum) = sys + syp-  geo: Medice, sana temetipsum (verb. caput tuum).  Lec 4,24b Non acceptus [est] propheta in civitate sua.  sys + syp : Non exsistit (= est) propheta qui acceptus [est] in civitate sua.  geo : Nemo propheta acceptus est in-sua regione.  Lc 4,25 ... Viduae enim multae exstiterant in <domo> Israel.  sys: Quod (= quia) multae viduae exstiterant in <domo> Israel.  syp: Quod multae viduae exstiterant in Israel.  Tl  s  in) Israel.  geo  quia multae viduae fuerunt in-diebus Eliae inter (  Lc 4,26a et ad unam ex lis non emissus-est = sys + syPp.  geo: et ad-nullam unam ex iis transmissus-est.  Le 4,27 ... leprosi  in <domo= Israel ...  _  SE  8y8 + SyYpP:  geo: ... leprosi  inter (= in) Israel.  Lc 4,28 ... impleti-sunt furore (verb. calore)  2E1898.  syp : impleti-sunt furore (verb. calore) omnes.  geo  Et _ impleti-sunt omnes cordis-furore.  Le 4,29 Surrexerunt, sustulerunt et duxerunt eum et exierunt super latus  montis, ut praecipitarent eum.  sys: Et egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt eum usque  ad extensionem ( ?) montis ill(ius) super quem civitas eorum aedificata  erat, ut(i) tollerent eum.  syp : Et surrexerunt, egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt  eum usque ad supercilium montis ill(ius) super quem civitas eorum  aedificata erat, ut praecipitarent eum ex (= a) rupe.  geo: Et surrexerunt et expulerunt illum extra e civitate illa et condu-  xerunt illum usque ad cacumen illius montis (montis illius OT), super  quem civitas eorum constituta (= aedificata) fuit (constitute fuit  civitas illa illorum OT) ut praecipitarent illum.  Le 4,30 In-medio eorum (= inter eos) transibat.  sys: Et ille in-medio eorum (= inter eos) transibat.  Zn  syp : Ille autem transiit in-medio eorum (  z  inter eos) et ivit (ablit).  geo: Ipse autem transvasit inter eos et ablit.  Tatian hat sich an die matthäische Abfolge so gewöhnt, dass er erst hier  und zwar mit Matthäus 13,54 das Auftreten Jesu in Nazareth erzählt, den  Bericht aber gleich mit den konkreteren Angaben aus Lukas 4,23ff. auffüllt.  Der Einführungssatz der Perikope ist ein echtes Mosaikstück aus Matthäus  13,54a + Lukas 4,16b + Matthäus 13,54b. Eine Einwirkung von Markus  6,1 auf die Harmoniefassung von Matthäus 13,54 ist höchst unwahrscheinlich,  da dort der Text unmittelbar mit der Wendung post haec beginnt, währendSYS SYP

COTatians Diatessaron  87  syp : et docebat eos in coetibus (= synagogis)‘® eorum.  geo : et docebat illos in-synagogis (inter synagogas OT) eorum.  Lec 4,23 Medice, sana animam tuam (= temetipsum) = sys + syp-  geo: Medice, sana temetipsum (verb. caput tuum).  Lec 4,24b Non acceptus [est] propheta in civitate sua.  sys + syp : Non exsistit (= est) propheta qui acceptus [est] in civitate sua.  geo : Nemo propheta acceptus est in-sua regione.  Lc 4,25 ... Viduae enim multae exstiterant in <domo> Israel.  sys: Quod (= quia) multae viduae exstiterant in <domo> Israel.  syp: Quod multae viduae exstiterant in Israel.  Tl  s  in) Israel.  geo  quia multae viduae fuerunt in-diebus Eliae inter (  Lc 4,26a et ad unam ex lis non emissus-est = sys + syPp.  geo: et ad-nullam unam ex iis transmissus-est.  Le 4,27 ... leprosi  in <domo= Israel ...  _  SE  8y8 + SyYpP:  geo: ... leprosi  inter (= in) Israel.  Lc 4,28 ... impleti-sunt furore (verb. calore)  2E1898.  syp : impleti-sunt furore (verb. calore) omnes.  geo  Et _ impleti-sunt omnes cordis-furore.  Le 4,29 Surrexerunt, sustulerunt et duxerunt eum et exierunt super latus  montis, ut praecipitarent eum.  sys: Et egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt eum usque  ad extensionem ( ?) montis ill(ius) super quem civitas eorum aedificata  erat, ut(i) tollerent eum.  syp : Et surrexerunt, egredi-fecerunt eum extra civitatem et adduxerunt  eum usque ad supercilium montis ill(ius) super quem civitas eorum  aedificata erat, ut praecipitarent eum ex (= a) rupe.  geo: Et surrexerunt et expulerunt illum extra e civitate illa et condu-  xerunt illum usque ad cacumen illius montis (montis illius OT), super  quem civitas eorum constituta (= aedificata) fuit (constitute fuit  civitas illa illorum OT) ut praecipitarent illum.  Le 4,30 In-medio eorum (= inter eos) transibat.  sys: Et ille in-medio eorum (= inter eos) transibat.  Zn  syp : Ille autem transiit in-medio eorum (  z  inter eos) et ivit (ablit).  geo: Ipse autem transvasit inter eos et ablit.  Tatian hat sich an die matthäische Abfolge so gewöhnt, dass er erst hier  und zwar mit Matthäus 13,54 das Auftreten Jesu in Nazareth erzählt, den  Bericht aber gleich mit den konkreteren Angaben aus Lukas 4,23ff. auffüllt.  Der Einführungssatz der Perikope ist ein echtes Mosaikstück aus Matthäus  13,54a + Lukas 4,16b + Matthäus 13,54b. Eine Einwirkung von Markus  6,1 auf die Harmoniefassung von Matthäus 13,54 ist höchst unwahrscheinlich,  da dort der Text unmittelbar mit der Wendung post haec beginnt, währendleprosı inter I! ın) Israel.
Le 4.,28 impleti-sunt furore (verb. calore) SYS

SYP ımpletı-sunt furore (ver©b. calore)
SCO KEt impletiı-sunt cordis-furore.

Le 4.,29 Surrexerunt, sustulerunt et duxerunt eCUuLIL et exierunt latus
montis, ut praecıpıtarent e
SYyYS Kit egredi-fecerunt eu EeXIra ciıyıtatem et, adduxerunt en

a extensionem () montis 1LL(1U8) Q UEL eivıtas gedificata
erat, ut(1) tollerent eu

SYP Kit, surrexerunt, egredi-fecerunt eu. extra eivıtatem et adduxerunt
eu. a supercılıum montis ıLL(1US8) QqueIm cıvıtas
aedificata eTat, ut praecıpıtarent e a) TuUDE

SCcO Kit surrexerunt et expulerunt iıllum EeXLTra ciıvıtate ıll et condu-
xerunt iıllum a GACcCULHIEN ıllıus montis (montis ıllıus OV),
YUCIL eıvıtas constituta aedıfıcata) fult (constitute funt
ecıvıtas 1la ıllorum O'T) ut praecıpıtarent ıllum.

L 4,30 n-med1o0 ınter e0S) transıbat.
SYS Kit Jle in-med10 inter eOS) transıbat.
SYP I lle autem transıt in-med10 a inter e0S) et ıvıt abırt)
SCO Ipse autem transvasıt inter eOS et abıt
Tatıan hat sich dıe matthäische Abfolge gewöhnt, ass erst. 1eTr

und ZW ar mıt Matthäus 13,54 das Auftreten esu 1ın Nazareth erzählt, den
Bericht aber gleich mıt den konkreteren Angaben AaAUuS Iukas’ uffüllt
Der Kınführungssatz der Perıkope ıst eın echtes Mosaıkstück AaUusS Matthäus
’  a Lukas 4.,16b Matthäus Kıne Kınwirkung VO  s Markus
6, 1 auf dıe Harmonijefassung VO  > Matthäus 13,54 ıst höchst unwahrscheıinlich,
da dort der Vext unmıttelbar mıt der Wendung pOoSt 42eC begınnt, während



Molitor

Markus (nur dıe Peschitta steht un ZUT Verfügung !) et exnt inde VOTall-
SELZ Sonst haben WIT 1n dieser Perıkope, wenn auch 1Ur ın Auszügen,
reinen Lukastext VOTLT NS Zu Lukas 4.,24 bıetet auch 1n der syrıschen ber-
heferung weder Matthäus 13,57 och Markus O; eıne textlıche Kntspre-
chung.

(Hortsetzung tolgt)


